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@Betriebsanleitung fiir kiinftige Verwendungen
aufbewahren.

@ Geben Sie die Betriebsanleitung an alle Perso-
nen weiter, die mit dem Gerat arbeiten.

Sie diirfen das Gerat nicht in Betrieb
/!\ nehmen, bevor Sie diese Betriebsan-
leitung gelesen, alle angegebenen
LI Hinweise beachtet und das Gerit wie
beschrieben montiert haben.

Kindern, Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten oder unzureichender
Erfahrung und Wissen oder Personen,
welche mit den Anweisungen nicht ver-
traut sind, ist es nie gestattet das Gerat
zu bedienen / verwenden.

A Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren
diirfen das Gerat nicht bedienen.
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EG-Konformitatserklarung

Nr. (S-No.):  =11500 (LSH 2500) = 12606 (LSH 2600)
entsprechend der EG-Richtlinie: 2006/42/EG

Hiermit erklaren wir

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Laubsauger, -blaser, -hdcksler LSH 2500 und LSH 2600

Seriennummer: 000001 - 055000

konform ist mit den Bestimmungen der o. a. EG-Richtlinien,
sowie mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien:
2014/30/EU, 2000/14/EG und 2011/65/EU.

Folgende Normen wurden angewandt:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
Folgende andere technische Vorschriften/Spezifikationen
wurden angewandt: EK9-BE-82:2013
Konformitatsbewertungsverfahren:

2000/14/EG - Anhang V

Gemessener Schallleistungspegel Lwa 98,3 dB (A).
Garantierter Schallleistungspegel Lwa 102 dB (A).
Bevollméachtigter zur Zusammenstellung der technischen
Unterlagen:

Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Buro
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany
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i.A/G. Koppenstein,

Konstruktionsleitung

Lieferumfang

5" Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des
Kartons auf

» Vollstandigkeit

» evtl. Transportschaden

Burgau, 14.01.2019

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Héndler, Zuliefe-
rer bzw. Hersteller mit. Spatere Reklamationen werden nicht
anerkannt.

1 Geréteeinheit

1 Tragegurt

1 Saugrohr vorne
1 Saugrohr hinten
1 Auffangsack

1 Haltegriff vorne

1 Ré&der mit Halterung
1 Schraubenbeutel

1 Montageblatt

1 Betriebsanleitung

1 Garantieerklarung
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Geritebeschreibung = N
& Beachten Sie das beiliegende Montage-

Pey
blatt! A

Drehzahlregulierung
Handgriff
Ein-/Ausschalter
Sicherheitsaufkleber
Geréateeinheit
vorderer Haltegriff
Tragegurt
Kabelzugentlastung
9 Umschalter

10 hinteres Saugrohr
11 vorderes Saugrohr
12 Auffangsack

13 Réder mit Halterung
14 Geratestecker
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Symbole Betriebsanleitung

Drohende Gefahr oder gefahrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen
zur Folge haben oder zu Sachbeschadigung flhren.
Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Stérun-
gen fiihren.

Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen |hnen,
alle Funktionen optimal zu nutzen.

Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird lhnen
genau erklart, was Sie tun mussen.

Nehmen Sie bitte das beiliegende Mon- =" _
tage- und Bedienungsblatt zur Hand, =M

wenn im Text auf die Bild-Nr. hingewie-
sen wird. %

Symbole Gerat
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Vor Inbetriebnahme die Betriebsanleitung und
Sicherheits- hinweise lesen und beachten.

Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten Motor abstellen und Netzstecker ziehen.

Gefahr durch fortschleudernde Teile bei laufen-
dem Motor — unbeteiligte Personen, sowie Haus-
und Nutztiere aus dem Gefahrenbereich fernhal-
ten.

Achtung vor rotierendem Werkzeug.
Hande und FiiRe nicht in Offnungen halten, wenn
das Gerét lauft.

Netzstecker ziehen, wenn die Leitung beschadigt
oder verwickelt ist.

Berilihren Sie das Kabel nicht, solange es noch
nicht vom Netz getrennt ist.

Vor Feuchtigkeit schiitzen.
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Augenschutz tragen.

Gehorschutz tragen.

Position ,Saugen und Hackseln“.
Das Sauggut wird eingesaugt und gehackselt.

Position ,Blasen*

Das Sauggut wird weggeblasen.
Drehzahlregulierung (stufenlos einstellbar)
MIN = 6000 min-1

MAX = 14000 min-1

Das Produkt entspricht den produktspezifisch
geltenden européischen Richtlinien.

C€

D Maschine Schutzklasse Il (schutzisoliert).

i

Elektrische Gerate gehdren nicht in den Hausmdill.
Geréte, Zubehor und Verpackung einer umwelt-
freundlichen Wiederverwertung zuflhren.

GemaR der Européaischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate missen
nicht mehr gebrauchsfahige Elektrogerate ge-
trennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefuhrt werden.

Betriebszeiten

Gemal der Maschinenlarmschutzverordnung (32.BImSchV)
dirfen Laubsauger in reinen, allgemeinen und besonderen
Wohngebieten, Kleinsiedlungsgebieten, Sondergebieten, die
der Erholung dienen, Kur- und Klinikgebieten und Gebieten fir
die Fremdenbeherbergung sowie auf dem Gelande von Kran-
kenhausern und Pflegeanstalten an Sonn- und Feiertagen
ganztigig sowie an Werktagen von 7.00 — 9.00 Uhr, von
13.00 — 15.00 Uhr und von 17.00 bis 7.00 Uhr nicht in Be-
trieb genommen werden.

Bitte beachten Sie auch die regionalen Vorschriften zum
Larmschutz.

Informationen zur Vermeidung von Larm:

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gerét ist nicht ver-
meidbar. Verlegen Sie larmintensive Arbeiten auf zugelassene
und dafiir bestimmte Zeiten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten
und beschrénken Sie die Arbeitsdauer auf das Notwendigste. Zu
lhrem persdnlichem Schutz und Schutz in der Nahe befindlichen
Personen ist ein geeigneter Gehdrschutz zu tragen.

Bestimmungsgemale Verwendung

= Der Laubsauger, -blaser, -hacksler ist nur fiir leichte und
trockene Materialien, wie z. B. Laub und Gartenabfélle wie
Gras, kleine Zweige und Papierstlickchen geeignet.

= Saugen, blasen und hackseln von:
- schweren Materialien, wie z. B. Metall, Steine, Aste,

Tannenzapfen oder zerbrochenes Glas
- brennbaren Materialien, wie z. B. Zigarettenstummel,
Grillkohle

- entflammbaren, giftigen oder explosiven Materialien
wird ausdriicklich ausgeschlossen.

= Wegen der Gefahr korperlicher Gefahrdung das Gerat
niemals in Bereichen mit gesundheitsgefahrdenden Stau-
ben und Flussigkeiten oder als Nasssauger verwenden.

= Anderweitige Anwendung wie Saugen und Blasen sind
nicht erlaubt.

= Der Laubsauger, -blaser, -hacksler ist nur fir die private
Benutzung entsprechend seinem Verwendungszweck
konzipiert.

= Als Geréte fir den privaten Haus- und Gartenbereich
werden solche angesehen, die nicht in offentlichen Anla-
gen, Parks, Sportstatten, sowie in der Land- und Forstwirt-
schaft eingesetzt werden.




= Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaR. Fir daraus resultierende Schéden
haftet der Hersteller nicht — das Risiko dafiir tragt aus-
schlieBlich der Benutzer.

= Zur bestimmungsgemafen Verwendung gehért auch die
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Be-
folgung der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshin-
weise.

= Die geltenden einschldgigen Unfallverhitungsvorschrif-
ten, sowie die sonstigen allgemein anerkannten arbeits-
medizinischen und sicherheitstechnischen Regeln sind
einzuhalten.

= FEigenmachtige Verénderungen an dem Laubsauger
schlieBen eine Haftung des Herstellers fiir daraus ent-
stehende Schéden jeder Art aus.

= Das Geréat darf nur von Personen gerustet, genutzt und
gewartet werden, die damit vertraut und Uber die Gefahren
unterrichtet sind. Instandsetzungsarbeiten dlrfen nur
durch uns bzw. durch von uns benannte Kundendienststel-
len durchgefiinrt werden.

= Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung verwendet oder dem Regen ausgesetzt werden.

& Auch bei bestimmungsgeméRer Verwendung koénnen
trotz Einhaltung aller einschlagigen Sicherheitsbestim-
mungen aufgrund der durch den Verwendungszweck
bestimmten Konstruktion noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken konnen minimiert werden, wenn die ,,Sicher-
heitshinweise und die ,Bestimmungsgeméfe Verwen-
dung“, sowie die Betriebsanleitung insgesamt beachtet
werden.

Riicksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von
Personenverletzungen und Beschadigungen.

= |gnorierte oder (ibersehene Sicherheitsvorkehrungen kon-
nen zu Verletzungen beim Bediener oder zu Beschadi-
gungen von Eigentum flhren.

= Wegschleudern von Steinen und Erde.

= Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ord-
nungsgemaler Elektro-Anschlussleitungen.

= Berlihrung spannungsfilhrender Teile bei gedffneten elek-
trischen Bauteilen.

= Beeintrachtigung des Gehors bei langer andauernden
Arbeiten ohne Gehdrschutz.

Des weiteren konnen trotz aller getroffener Vorkehrungen
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Vibrationen

(Hand-Arm-Schwingungen)

Hand-Arm-Vibration ayn = 3,96 m/s?

Messunsicherheit = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem
genormten Priifverfahren gemessen worden und kann zum
Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem anderen ver-
wendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu
einer ersten Beurteilung der Schwingungsbelastung verwen-
det werden.

A\ Der tatsichlich vorhandene Vibrationsemissionswert
wahrend der Benutzung der Maschinen kann von dem in der
Bedienungsanleitung bzw. vom Hersteller angegebenen ab-
weichen.
Dies kann von folgenden Einflussfaktoren verursacht werden,
die vor jedem bzw. wéhrend des Gebrauches beachtet wer-
den sollen:

— wird die Maschine richtig verwendet

— ist der Gebrauchszustand von der Maschine in Ordnung

- sind die Haltegriffe ggf. optionale Vibrationsgriffe mon-

tiert und sind diese fest am Maschinenkdrper.

Falls Sie ein unangenehmes Geflihl oder eine Hautverfarbung
wahrend der Benutzung der Maschine an Ihren Handen fest-
stellen unterbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie ausrei-
chende Arbeitspausen ein. Bei nicht beachten von ausrei-
chenden Arbeitspausen kann es zu einem Hand-Arm-
Vibrationssyndrom kommen.
Es sollte eine Abschatzung des Belastungsgrades in Abhén-
gigkeit der Arbeit bzw. Verwendung der Maschine erfolgen
und entsprechende Arbeitspausen eingelegt werden. Auf
diese Weise kann der Belastungsgrad wahrend der gesamten
Arbeitszeit wesentlich gemindert werden. Minimieren Sie |hr
Risiko, dem Sie bei Vibrationen ausgesetzt sind. Pflegen Sie
diese Maschine entsprechend der Anweisungen in der Bedie-
nungsanleitung. Falls die Maschine o&fters eingesetzt bzw.
verwendet wird sollten Sie sich mit Inrem Fachhéndler in Ver-
bindung setzen und ggf. Antivibrationszubehor (Griffe) besor-
gen. Vermeiden Sie den Einsatz von der Maschine bei Tem-
peraturen von t=10°C oder weniger. Machen Sie einen Ar-
beitsplan wodurch die Vibrationsbelastung begrenzt werden
kann.

Sicheres Arbeiten

Bei unsachgemaRem Gebrauch konnen
Laubsauger gefahrlich sein. Wenn Elek-
trowerkzeuge eingesetzt werden, miis-
sen die grundlegenden Sicherheitsvor-
kehrungen befolgt werden, um die Risi-
ken von Feuer, elektrischem Schlag und
Verletzungen von Personen auszu-
schliefen.

Lesen und beachten Sie deshalb vor In-
betriecbnahme dieses Erzeugnisses die
folgenden Hinweise und die Unfallverhii-
tungsvorschriften Ihrer Berufsgenos-
senschaft bzw. die im jeweiligen Land
giltigen Sicherheitsbestimmungen, um
sich selbst und andere vor moéglichen
Verletzungen zu schitzen.

@ Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die mit dem Gerat arbeiten.

@ Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.
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Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Be-

triebsanleitung mit dem Gerat vertraut.

Benutzen Sie das Gerét nicht flr Zwecke, fiir die es nicht

bestimmt ist (siehe ,Bestimmungsgemale Verwendung*

und ,Arbeiten mit dem Laubsauger®).

Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie jederzeit das

Gleichgewicht. Beugen Sie sich nicht vor.

Achten Sie an abschissigen Stellen immer darauf, sicher

zu stehen.

Betreiben Sie das Gerat nur im Gehen, niemals laufen

oder rennen.

Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.

Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Verwenden Sie das

Gerat nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss

von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Mo-

ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerates

kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung:

— keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kdnnen in die
Ansaugéffnung eingezogen werden

— keine lose herabhdngende Kleidung oder solche mit
héngenden Bandern oder Kordeln.

— Handschuhe und rutschfestes Schuhwerk

— Lange Hosen zum Schutz der Beine

— Halten Sie langes, herabhangendes Haar von der An-
saugoffnung fern. Es konnte in die Ansaugéffnung ge-
zogen werden. Tragen Sie ggf. ein Haarnetz.

Arbeiten Sie mit dem Geréat nicht barfiiig oder in leichten

Sandalen.

Tragen Sie personliche Schutzkleidung:

— Schutzbrille

— Gehdrschutz (Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann
85 dB (A) Uberschreiten)

— wir empfehlen das Tragen eines Gesichtschutzes, um
Irritationen wegen Staub zu verhindern

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung! Unordnung

kann Unfalle zur Folge haben.

Vorsicht beim Riickwartsgehen. Stolpergefahr!

Falls Sie auf Fremdkdrper treffen, schalten Sie das Gerat

bitte aus und entfernen Sie den Fremdkérper (Metall, Stei-

ne, Aste, ...) sieche BestimmungsgemaRe Verwendung.

Bevor Sie das Gerat aber wieder anschalten, priifen Sie es

auf eventuelle Beschadigungen und lassen Sie notwendi-

ge Reparaturen durchfiihren.

Berlcksichtigen Sie Umgebungseinflisse:

— Benutzen Sie das Gerat nicht in feuchter oder nasser
Umgebung.

— Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus.

— Arbeiten Sie nicht bei schlechten Wetterbedingungen
(z. B. Regen, Blitzgefahr).

— Arbeiten Sie nur bei ausreichenden Sichtverhaltnissen,
Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung.

Halten Sie andere Personen und Tiere von Ihrem Arbeits-

bereich fern.

Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kinder, nicht

das Werkzeug oder das Kabel beriihren.

Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschine, wenn

Personen, vor allem Kinder oder Haustiere, in der Nahe

sind und wenn Sie den Arbeitsbereich wechseln.

Der Bedienende ist im Arbeitsbereich des Gerétes gegen-

tber Dritten verantwortlich.

Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren und Personen,

welche die Betriebsanleitung nicht gelesen haben, diirfen

die Maschine nicht bedienen.

Kinder vom Gerat fernhalten.

Setzen Sie das Gerat niemals ein, wahrend unbeteiligte

Personen in der Nahe sind.

Der Benutzer ist fir Unfalle mit anderen Personen oder

deren Eigentum verantwortlich.

Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt.

Uberlasten Sie das Gerat nicht! Sie arbeiten besser und

sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Betreiben Sie das Gerat nie

- mit beschadigten Schutzeinrichtungen oder -
abdeckungen

— ohne Schutzeinrichtungen, z.B. Auffangsack

— mit beschadigtem oder abgenutztem Kabel.

Andern Sie an dem Gerat nichts, was die Sicherheit beein-

trachtigen kdnnte.

Das Gerat bzw. Teile des Gerates nicht verandern.

Das Gerat nicht mit Wasser abspritzen. (Gefahrenquelle

elektrischer Strom).

Schalten Sie das Gerat ab und ziehen Sie den /'\

Netzstecker aus der Steckdose bei:

— Reparaturarbeiten —
— Wartungs- und Reinigungsarbeiten o
— Beseitigung von Stérungen @

— Beseitigung von Verstopfungen

— Uberpriifungen der Anschlussleitung wahrend des Be-
triebs, ob diese verschlungen oder beschadigt ist

— Transport

— Verlassen (auch bei kurzzeitigen Unterbrechungen)
ungewohnlichen Gerauschen und Vibrationen

Beruhren Sie keine sich bewegenden gefahrlichen Teile,

bevor die Maschine vom Netzanschluss getrennt wurde

und die beweglichen Teile vollstandig zum Stillstand ge-
kommen sind.

Pflegen Sie lhren Laubsauger mit Sorgfalt:

— Achten Sie darauf, dass die Luftéffnungen sauber sind.

— Halten Sie die Handgriffe frei von Ol und Fett. Befolgen

_ Sie die Wartungsvorschriften.

Uberprifen Sie das Gerat auf eventuelle Beschadigungen:

— Vor weiterem Gebrauch des Gerétes mlissen Schutz-
vorrichtungen sorgfaltig auf ihre einwandfreie und be-
stimmungsgemaRe Funktion untersucht werden.

- Qberprﬂfen Sie, ob Teile beschadigt oder defekt sind.

— Uberprifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschadigt
sind. Samtliche Teile missen richtig montiert sein und
alle Bedingungen erfiillen, um einwandfreien Betrieb
sicherzustellen.

— Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile mlssen
sachgemaRl durch eine anerkannte Fachwerkstatt re-
pariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts an-
deres in der Gebrauchsanweisung angegeben ist.

— Beschadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber
sind zu ersetzen.

Bewahren Sie unbenutzte Gerate an einem trockenen,

verschlossenen Ort aulerhalb der Reichweite von Kindern

auf.




& Elektrische Sicherheit

» Ausflihrung der Anschlussleitung nach IEC 60245 (H 07
RN-F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens

= 3x1,5mm?bei einer Kabellange bis 25 m

= 3 x2,5mm?bei einer Kabellange iiber 25 m

» lange und dinne Anschlussleitungen erzeugen einen
Spannungsabfall. Der Motor erreicht nicht mehr seine ma-
ximale Leistung, die Funktion des Gerates wird reduziert.

= Stecker und Kupplungsdosen an Anschlussleitungen mis-
sen aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermoplasti-
schen Material der gleichen mechanischen Festigkeit sein
oder mit diesem Material (iberzogen sein.

= Die Steckvorrichtung der Anschlussleitung muss spritz-
wassergeschitzt sein.

= Beim Verlegen der Anschlussleitungen darauf achten,
dass sie nicht gequetscht, geknickt und die Steckverbin-
dung nicht nass wird.

» Halten Sie das Verlangerungskabel fern von beweglichen
gefahrlichen Teilen, um Beschadigungen am Kabel zu
vermeiden, welche zum Beriihren aktiver Teile fiihren
kénnen.

= Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das
Kabel vollstandig ab.

= Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir die es
nicht bestimmt ist. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten.

= Verwenden Sie das Kabel nicht zum Tragen und Aufhan-
gen und um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

= Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Vermeiden Sie
Korperberlhrung mit geerdeten Teilen (z. B. Rohre, Heiz-
kérper, Herde, Kiihlschranke usw.).

= Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelmaRig und
ersetzen Sie sie, wenn sie beschadigt sind.

= Eine beschadigte Leitung nicht an das Netz anschliefen.
Eine beschadigte Leitung nicht beriihren, bevor sie vom
Netzt getrennt ist. Eine beschadigte Leitung kann zum
Kontakt mit stromfiihrenden Teilen fihren.

= Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.

= Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und ent-
sprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel.

= Keine provisorischen Elektroanschlisse einsetzen.

= Schutzeinrichtungen niemals Uberbriicken oder aufler
Betrieb setzen.

= Schliefen Sie das Gerat Uber Fehlerstromschutzschalter
(30 mA) an.

A Der Elektroanschluss bzw. Reparaturen an elektri-
schen Teilen des Gerates haben durch eine konzes-
sionierte Elektrofachkraft oder eine unserer Kun-
dendienststellen zu erfolgen. Ortliche Vorschriften
insbesondere hinsichtlich der SchutzmaBnahmen
sind zu beachten.

A Reparaturen an anderen Teilen des Gerates haben
durch den Hersteller bzw. einer seiner Kunden-
dienststellen zu erfolgen.

A Nur Originalersatzteile verwenden. Durch den Ge-
brauch anderer Ersatzteile konnen Unfalle fiir den
Benutzer entstehen. Fiir hieraus resultierende Scha-
den haftet der Hersteller nicht.

Verhalten im Notfall

= Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
Erste Hilfe Malnahmen ein und fordern Sie schnellst mdg-
lich qualifizierte arztliche Hilfe an.

= Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigungen
und stellen Sie diesen ruhig.

Zusammenbau SR

>
A Beachten Sie das beiliegende Montage- »
blatt!

A SchlieRen Sie den Laubsauger erst nach vollstandi-
gem Zusammenbau ans Stromnetz an!

Saugrohr montieren

H Stecken Sie die Rader mit Halterung (13) bis zum
Anschlag auf das vordere Saugrohr (11) und ver-
schrauben diese.

Stecken Sie nun das vordere (11) und hintere Saug-
rohr (10) zusammen und verschrauben es.

4] Stecken Sie als nachstes das komplette Saugrohr
(10 + 11) in die Gerateeinheit (5) und verschrauben
beides miteinander.

Haltegriff befestigen

B Stecken Sie den vorderen Haltegriff (6) in die
passende Offnung der Geréateeinheit (5) und rasten
Sie ihn ein.

Auffangsack befestigen

6 Haken Sie als erstes den Auffangsack (12) mit dem
vorderen Ende an dem hinteren Saugrohr (10) ein.

Als néchstes haken Sie den Auffangsack (12) mit
dem hinteren Ende an der Gerateeinheit (5) ein.

B Stecken Sie zum Schluss die Qﬁnung des Auf-
fangsacks (12) auf die passende Offnung der Gera-
teeinheit (5).

Tragegurt befestigen

9] Stecken Sie die Ose des Tragegurts (7) durch die
vorgesehene Offnung der Gerateeinheit (5) und ver-
schrauben diese.

Inbetriebnahme

= Vergewissern Sie sich, dass das Gerat komplett und vor-
schriftsmaBig montiert ist.
= Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:

— das Anschluss- bzw. Verldngerungskabel auf defekte
Stellen (Risse, Schnitte o. dgl.) oder Alterung (Briichig-
keit)

A\ verwenden Sie kein defektes Anschluss- bzw.
Verlangerungskabel

— das Gerat auf eventuelle Beschadigungen
(s. Sicheres Arbeiten)

— ob alle Schraubenverbindungen fest angezogen sind

— den Auffangsack auf Verschlei oder Qualitdtsminde-
rung




@ Netzanschluss

= Vergleichen Sie die auf dem Geratetypenschild angege-
bene Spannung mit der Netzspannung und schlieen Sie
das Geréat an die entsprechende und vorschriftsmaRige
Steckdose an.

= Schliefen Sie das Gerat Uber einen Fi-Schutzschalter
(Fehlerstrom-Schutzschalter) 30 mA an.

= Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.

= Verwenden Sie Anschluss- bzw. Verlangerungskabel mit
einem Aderquerschnitt von mindestens 1,5 mm? bis 25 m
Lange

@ Absicherung: 10 A

Anbringen des Verlangerungskabels

1. Stecken Sie die Kupplung 7
des Verlangerungskabels auf
den Stecker (14) des Gera-
tes.

2. Ziehen Sie das Verlange-
rungskabel als Schlaufe
durch die Kabelzugentlastung
(8) und hangen Sie es ein.

3. Achten Sie darauf, dass das
Verlangerungskabel genu-
gend Spiel hat.

Ein-/ Ausschalten
Der Ein-/ Ausschalter befindet sich im Handgriff.

Halten Sie den Schalter gedriickt, um den Laubsauger zu
starten. Der Laubsauger schaltet sich automatisch ab, wenn
Sie den Schalter loslassen.

Benutzen Sie kein Gerat, bei dem sich der Schalter nicht
ein- und ausschalten lasst. Beschédigte Schalter miissen
unverziiglich vom Kundendienst repariert oder ersetzt
werden.

Arbeiten mit dem Laubsauger

Vor Arbeitsheginn beachten Sie

» die ,Sicherheitshinweise*
» die folgenden zusétzlichen Arbeitshinweise

Beachten Sie vor dem Einschalten des Gerates folgen-
des:

Nur Personen Uber 16 Jahre, die die Betriebsanleitung

gelesen und verstanden haben, dirfen das Geréat bedie-

nen.

Tragen Sie lhre Schutzausrlstungen (Schutzbrille/-visier,

Handschuhe, Gehdrschutz, rutschfestes Schuhwerk, lange

Hose, Haarnetz bei langen Haaren), um sich vor mdogli-

chen Verletzungen zu schitzen.

Sorgen Sie fiir einen sicheren und aufgerdumten Arbeits-

platz. Entfernen Sie Gegenstande, die weggeschleudert

werden konnen, aus dem Arbeitsbereich. (z.B. Steine).

Arbeiten Sie nicht bei schlechten Wetterbedingungen (z.

B. Regen, Blitzgefahr).

Stellen Sie sicher, dass:

— sich im Arbeitsbereich keine weiteren Personen oder
Tiere aufhalten

— hindernisfreies Riickweichen fiir Sie sichergestellt ist

— sicherer Stand gewahrleistet ist

— Handgriffe und Halterungen trocken und sauber sind.

Wir empfehlen vor dem Blasen/Saugen:

— Rechen und Besen zum Ldsen von Unrat zu verwen-
den.

— staubige Flachen leicht zu befeuchten.

Richten Sie das Saug-/Blasrohr niemals auf die eigene

Person oder andere Personen oder Tiere. Blasen Sie Ge-

genstande auch nicht in die Richtung, wo Personen oder

Tiere stehen.

Beachten Sie nach dem Einschalten des Gerites folgen-
des:

Zuschauer missen einen Sicherheitsabstand von mindes-
tens 5 m einhalten.

5> Verwenden Sie die vollstandige Blasdiisenverlange-

rung, damit der Luftstrom nahe am Boden wirken kann.

Vorsicht vor aufgewirbelten und herum fliegenden Gegen-

standen. Besonders gefahrlich ist dabei der RiickstoRef-

fekt an Mauern oder Hauswanden.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn Sie Kies- oder Splitwe-

ge Uberqueren.

Betreiben Sie das Gerat nicht mit nassen Handen oder bei

feuchter Witterung.

Fullen Sie nichts von Hand in die Ansaugdffnung.

Fuhren Sie die Anschlussleitung immer nach hinten vom

Gerat weg. Es besteht sonst die Gefahr des Stolperns,

Ausrutschens oder Hinfallens.

Betreiben Sie das Gerat nie

— ohne Auffangsack,

— mit nicht geschlossenem Reilverschluss des Auf-
fangsackes.

Gelangen fremde Gegensténde in das Gerét oder das

Gerat fangt an aulergewdhnliche Gerausche oder Vibrati-

onen zu machen, das Geréat sofort ausschalten und zum

Stillstand kommen lassen. Netzstecker ziehen und folgen-

de Punkte durchfiihren:

— inspizieren Sie den Schaden

— lassen Sie beschadigte Teile ersetzen bzw. reparieren

— Uberpriifen Sie das Gerat und ziehen Sie lockere Teile
fest




& Vergewissern Sie sich vor Inbetriebnahme, dass der
Auffangsack montiert, nicht beschadigt oder abge-
nutzt ist und der ReiBverschluss zugezogen ist.

Schalten Sie das Gerat vor dem Anbringen oder dem
Entfernen des Auffangsacks aus.

Hinweise zur Benutzung als
Saug-Hackselgerat

1. Stellen Sie den Umschalter auf
die Saug-/ Hackselposition.

2. Halten Sie das Gerat fest am
Handgriff und schultern Sie
den Tragegurt. Stellen Sie den
Tragegurt so ein, dass ein an-
genehmes und sicheres Tra-

gen des Gerates garantiert ist.

Schalten Sie das Gerat ein.

4. Bewegen Sie das Gerat langsam und gleichmaRig Uber
das Sauggut. Driicken Sie das Gerét nicht in das Laub
hinein.

5. Die Saugleistung verringert sich, wenn der Auffangsack
voll ist. Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose. Offnen Sie den ReiRver-
schluss und leeren dann den Auffangsack.

6. Nach Arbeitsende den Umschalter auf Blasen stellen, um
Ruckstande aus dem Saug/Blasrohr zu entfernen.

@ Laub friih aufnehmen! — Es ist ratsam, Laub mdglichst
bei trockener Witterung und so schnell wie mdglich nach dem
Laubfall aufzunehmen. Nasses Laub stellt ein Problem dar.
Ebenso Laub, das schon mit der Rotte begonnen hat, oder auf
gréReren Haufen lagert.

% Hinweise zur Benutzung als Geblase

©w

. Stellen Sie den Umschalter auf
die Geblaseposition.

2. Halten Sie das Gerat fest am
Handgriff und schultern Sie
den Tragegurt. Stellen Sie den
Tragegurt so ein, dass ein an-
genehmes und sicheres Tra-

gen des Gerates garantiert ist.

Schalten Sie das Gerat ein.

4. Bewegen Sie das Saug/Blasrohr ausholend, langsam und
gleichmaRig ein paar Zentimeter ber dem Boden von ei-
ner Seite zur anderen Seite.

e

Laubsauger mit Drehzahlregulierung
Bei dieser Ausflh-

rung ist die Drehzahl
des Motors und
somit die Saug- und
Blasleistung  regu-
lierbar. Sie konnen
die Drehzahl stufen-
los von 6000 min -1
bis 14000 min -

einstellen.

15> Was kann ich saugen und blasen?

leichte und trockene Materialien, z. B. trockenes Laub und
Gartenabfalle wie Gras, kleine Zweige und Papierstlickchen.

schwere Materialien, wie z. B. Metall, Steine, Aste, Tannen-
zapfen oder zerbrochenes Glas

A Saugen oder blasen Sie mit dem Gerét keine bren-
nenden, explosiven oder rauchenden Gegenstiande
wie Zigaretten, Streichhélzer oder heiRe Asche an.
Saugen oder blasen Sie keine Fliissigkeiten an, be-
sonders keine brennbaren Fliissigkeiten wie Benzin.
Benutzen Sie das Gerat auch nicht in der Néhe von
solchen Stoffen.

Wartung und Pflege

A Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit:
H — Gerat ausschalten
em< | — Stillstand des Gerats abwarten
@ — Gerét abkiihlen lassen
— Netzstecker ziehen

Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte Teile aus Si-
chersgriinden.

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile kénnen zu unvor-
hersehbaren Schaden und Verletzungen fiihren.

Dariiber hinausgehende Instandsetzungsarbeiten dirfen nur
vom Hersteller oder dem Kundendienst durchgefiihrt werden.

@ Beachten Sie folgendes, um die Funktionsfahigkeit des

Laubsaugers zu erhalten.

= Entfernen Sie Staub und Verschmutzungen mit einem
Lappen oder Pinsel

= Die Maschine nicht mit flieRendem Wasser oder Hoch-
druckreinigern reinigen.

= Verwenden Sie fir die Kunststoffteile keine Losungsmittel
(Benzin, Alkohol, usw.), da diese die Kunststoffteile be-
schadigen kénnen.

Reinigung des Auffangsackes
Entleeren Sie den Auffangsack nach jeder Verwendung.

1. Schiitteln Sie den Auffangsack gut aus.

2. Drehen Sie die Innenseite nach aufen, um den Auf-
fangsack auszubiirsten.

3. Waschen Sie den Auffangsack bei starker Verschmutzung
oder mindestens einmal im Jahr mit der Hand in milder
Seifenlauge.

@ Bei Schwergéngigkeit des Reifverschlusses die Reil’-
verschlusszahne mit einer trockenen Seife einreiben.

A Uberpriifen Sie zu lhrer eigenen Sicherheit den Auf-
fangsack regelmafig auf Beschadigungen. Tauschen Sie
einen beschadigten Auffangsack unverziiglich aus.
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= Bewahren Sie unbenutzte Gerate an einem trockenen,
verschlossenen Ort auRerhalb der Reichweite von Kin-

dern auf.

A

Netzstecker ziehen. -

Gerat abkiihlen lassen.

Beachten Sie vor einer langeren Lagerung folgendes, um

die Lebensdauer der Maschine zu verlangern und ein

leichtgangiges Bedienen zu gewahrleisten:

— Fuhren Sie eine grindliche Reinigung durch.

- Uberprijfen Sie das Gerat auf einwandfreien Zustand,
damit nach einer langeren Lagerung eine zuverlassige

Nutzung des Gerates gewahrleistet ist.

Mogliche Storungen

Vor jeder Stérungsbeseitigung
— Gerét ausschalten
— Stillstand des Gerates abwarten

oy
@ — Netzstecker ziehen
Problem magliche Ursache Beseitigung

Motor lauft nicht an

= Netzspannung fehlt (Stromausfall)

= Absicherung tiberprifen (10 A)

= Anschlusskabel defekt

= Kabel austauschen bzw. Kabel Uberpriifen
lassen (Elektrofachmann)

A defekte Kabel nicht mehr benutzen

= Motor oder Schalter defekt

= zur Problembehebung wenden Sie sich an den
Hersteller oder an eine von ihm benannte Fir-
ma

Sauggut wird nicht richtig
eingezogen  (verringerte
Saugleistung)

= Gerat ist verstopft bzw. blockiert

= Verstopfung beseitigen, evtl. Kundendienst

= Auffangsack ist zu voll

= Auffangsack leeren

= eingestellte Drehzahl zu niedrig (nur bei Laub-
saugern mit stufenlos verstellbarer Drehzahl-
regulierung)

=> hohere Drehzahl einstellen

= Anschlussleitung zu lang oder zu kleiner Quer-
schnitt.
Steckdose zu weit vom Hauptanschluss ent-
fernt und zu kleiner Querschnitt der Anschluss-
leitung.

= Anschlussleitung mindestens 1,5 mm? maxi-
mal 25 m lang. Bei langerem Kabel Quer-
schnitt mindestens 2,5 mm?2

Bei weiteren Fehlfunktionen setzten Sie sich bitte mit unserem Kundendienst in Verbindung.

@ Bei Fragen:

08222/4130-10

08222/4130 — 605
08222/4130 — 607
08222/4130 — 613
08222/4130 — 622
08222/4130 — 625




Technische Daten

Modell LSH 2500 \ LSH 2600
Baujahr siehe letzte Seite

Motorleisung P 2500 W \ 2600 W
Motor Wechselstrommotor 230 V ~ 50 Hz

Drehzahl n (mit Drehzahlregulierung)

6000 — 14000 min-*

Blas-Luftstrom (max. Luftgeschwindigkeit) 270 km/h
Saugleistung (max. Luftmenge) 720 m3h
Hand-Arm-Vibration (nach EN 1033/DIN 45675) avhw = < 3,96 m/s?
Messunsicherheit K=1,5m/s?
Auffangsack (Volumen) 45 Liter
Schutzklasse Il - schutzisoliert ]
Gewicht ca. 3,6 kg

Schallleistungspegel Lwa (nach 2000/14/EG)

Messunsicherheit

gemessener Schallleistungspegel 98,3 dB (A)
garantierter Schallleistungspegel 102 dB (A)
K=3,0dB (A)

Schalldruckpegel Lea (nach 2000/14/EG)
Messunsicherheit

87 dB (A)
Kea=3,0 dB (A)

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.

Technische Anderungen vorbehalten!
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@® Keep the operating instructions in a safe
place for future use.

@® Pass the operating instructions on to all
persons who work with the machine.

You may not start to operate the ma-
/l\ chine until you have read these oper-
: ating instructions, observed all the
L[ instructions given and installed the
machine as described!

A This machine must not be operated /
used by children, persons with restrict-
ed physical, sensory or mental abilities
or a lack of experience and/or know-
how or by persons who are not familiar
with the instructions.

The machine must not be operated by
children or young people under 16
years of age.

EC Declaration of Conformity 1
Extent of delivery 1
Description of the device 11
Symbols original instructions / machine 12
Operating Times 12
Proper use 12
Residual risks 13
Vibrations 13
Safe working 13
Assembly 15
Start-up 15
Working with the garden vac 16
Care and maintenance 17
Storage 17
Possible faults 18
Technical data 18
Guarantee 18
Spare parts 176

EC Declaration of Conformity

No. (S-No.): =11500 (LSH2500) 12606 (LSH 2600)

according to EC directive: 2006/42/EC

We,

Altrad Lescha Atika GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

herewith declare under our sole responsibility that the product
Laubsauger, -blaser, -hacksler

(Garden vac, blower, shredder)

LSH 2500 and LSH 2600

Serial number: 000001 - 055000

conforms with the above mentioned EC directives as well as
the provisions of the guidelines below:

2014/30/EU, 2000/14/EC and 2011/65/EU.

Following standards have been applied:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
Following other technical regulations / specifications
have been applied: EK9-BE-82:2013

Conformity assessment procedure:
2000/14/EC-Appendix V

Measured level of the acoustic output Lwa ~ 98.3 dB (A).
Guaranteed level of the acoustic output Lwa 102 dB (A).
Duly authorised person for the compilation of technical
documents:

Altrad Lescha Atika GmbH — Technical department
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

ppa./ G. KoB'penstein
Engineering design management

Extent of delivery

I5"  After unpacking, check the contents of the box
» thatitis complete
» check for possible transport damage

Report any damage or missing items to your dealer, supplier
or the manufacturer immediately. Complaints made at a later
date will not be acknowledged.

Burgau, 14.01.2019

= 1 device unit = 1 collecting bag

= 1 wheels with support = 1 fastener bag

= 1 shoulder strap = 1 original instructions
= 1 front suction tube = 1 back suction tube
= 1 front handle = 1 terms of guarantee
= 1 assembling instruction

Description of the device R|

a7
O\ please observe the enclosed assembling ﬂ

instructions!

speed control
handle

on-/ off switch
safety label
device unit

front handle
shoulder strap
cable strain relief
9 changeover switch
10 back tube

11 front tube

12 collecting back

13 wheels with holder
14 plug

CONOOT PR WDN —
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Symbols original instructions

Threatened hazard or hazardous situation. Not
observing this instruction can lead to injuries or
cause damage to property.

Important information on proper handling. Not
observing this instruction can lead to faults in the
machine.

User information. This information helps you to use
all the functions optimally.

Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

Please refer to the attached assembly
and operating instruction sheet for refer-
ences to figure numbers in the text.

SH 2600 >

s

Symbols machine

Carefully read operator's manual before handling
the machine. Observe instructions and safety
rules when operating.

Shut off engine and remove power cord be-fore
performing cleaning, maintenance or repair work.

Danger — objects may be thrown out at high
speed when motor is running.

Keep people, pets and domestic animals out of
the danger area.

Beware of the rotating tool.
Keep hands and feet out of openings while ma-
chine is running.

Immediately disconnect the mains plug when the
cable is damaged or entangled.

Do not touch the cable until it is disconnected from
the mains.

Protect against moisture.
Wear ear protection.

Wear eye protection.

Position "Suction and Shredding".
The material is sucked in and shred.

Position "Blowing"

The material is blown away.

Speed regulation (infinitely variable)
MIN = 6000 rpm

MAX = 14000 rpm

This product complies with European regulations
specifically applicable to it.

Machine of the protection class I
(double insulated)

P

Electrical devices do not go into the domestic
rubbish. Give devices, accessories and packaging
to an ecofriendly recycling.

According to the European Directive 2012/19/EU
on electrical and electronic scrap, electrical devic-
es that are no longer serviceable must be sepa-
rately collected and brought to a facility for an
environmentally compatible recycling.

Operating Times

Please consider the individual country specifications.

Information on how to avoid noise:

Some noise exposure from this machine is unavoidable.
Schedule noisy work to times during which it is allowed. Re-
spect all rest times and restrict the work duration to the mini-
mum. You as the operator and bystanders should wear a
suited hearing protection.

Proper use

The garden vac/blower/shredder is only suitable for light,

dry materials, such as leaves and garden waste such as

grass, small twigs and pieces of paper.

The vacuuming, blowing and shredding of

» heavy materials, such as metal, stones, branches, fir
cones or broken glass

» combustible materials such as cigarette butts, barbe-
cue coal

» flammable, toxic or explosive materials

is explicitly forbidden.

Never use the machine in areas with harmful dust and

liquids or as a wet vacuuming machine, because of the

risk of physical injury.

Any other use than for vacuuming, blowing and shredding

is not allowed.

The garden vac/blower/shredder is only designed for pri-

vate use in accordance with its proper purpose.

Regarded as machine for private gardens and allotments

are those units which are not employed in public grounds,

parks, sports grounds, and in agriculture and forestry.

Every other form of use is considered improper use. The

manufacturer accepts no liability for any damages resulting

from improper use, and any risk is in this case borne solely

by the user.

The intended usage also includes compliance with the

operating, servicing and repair conditions prescribed by

the manufacturer and following the safety instructions in-

cluded in the instructions.

The relevant accident prevention regulations for the opera-

tion as well as the other generally acknowledged occupa-

tional medicine and safety rules must be complied with.

Unauthorised modifications at the garden vac will exempt

the manufacturer from any liability for damages of any kind

arising from this.

-
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= Only persons who are familiarised with the device and
informed about possible risks are allowed to prepare, op-
erate and service this device. Repair works may only be
carried out by us or by a customer service agent nominat-
ed by us.

= The machine may not be used in a potentially explosive
environment or be exposed to the rain.

Residual risks

& Even if used properly, residual risks can exist even if
the relevant safety regulations are complied with due to
the design determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety
information” and the “Intended usage” as well as the whole
of the operating instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will
reduce the risk of personal injury or damage to the
equipment.

= Failure to observe the safety precautions can lead to injury
to the operator or damage to property.

= Stones and soil may be thrown off.

= Risk from electricity, by using non-standard electrical con-
nections.

= Touching live parts of opened electrical components.

= Impairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

Hand arm vibration a,ny = 3.96 m/s?
Measuring uncertainty K = 1.5 m/s?

The indicated vibration emission level has been measured
according to a standardised test method and can be used to
compare power tools.
It can also be used for an initial estimate of the vibration expo-
sure.
I\ The actual vibration emission level during the use of the
machine may differ from that indicated in the operating in-
structions or indicated by the manufacturer.
This may be caused by the following factors to be minded
before and during the use:

— Proper use of the machine

— Proper condition of the machine for use

— Handles and optional anti-vibration handles properly

mounted on the machine body

When you feel uncomfortable or notice discoloration of skin
on your hands during the use of the machine, stop working
immediately. Observe sufficient break times to rest. Failure to
have sufficient break times may result in a hand-arm vibration
syndrome.
The extent of exposure depending on the type of work or
machine use should be estimated and appropriate breaks
taken. In this way, the extent of exposure can be considerably
reduced over the entire work time. Minimise the risk caused

by vibrations. Maintain this machine according to the instruc-
tions in the manual. If you intend to use this machine fre-
quently, contact your local authorised dealer and purchase
anti-vibration accessories if required. Avoid the use of this
machine at temperatures under 10°C. Create a work sched-
ule in order to minimise vibration exposure.

Safe working

When improperly handled a garden vac

may be dangerous. If electrical tools are used,
the fundamental safety precautions must be
met to preclude the risks of fire, electric shock
and injuries to persons.
Before commissioning this product, read and
keep to the following advice. Also observe the
preventive regulations of your professional as-
sociation and the safety provisions applicable
in the respective country, in order to protect
yourself and others from possible injury.

Pass the safety instructions on to all persons who work
with the machine.

(D Keep these safety instructions in a safe place.

= Make yourself familiar with the equipment before using it,
by reading and understanding the operating instructions.
= Do not use the machine for unsuitable purposes (see
“Normal intended use” and “Working with the vacuum
cleaner”).
= Ensure that you have stand in a secure standing position
and maintain your balance at all times. Do not bend for-
wards.
= When working on slopes always make sure to have a safe
standing position.
= Only operate the machine in walking speed, do not run
with it.
= Be observant. Attend to what you do. Start working with
rationality. Do not use the device when you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medicaments. One
moment of carelessness when using the device can result
in serious injuries.
= Wear suitable work clothes:
— no loosely fitting clothing or jewellery; it may be sucked
into the suction opening
— no loose clothing or such with hanging bands or draw-
strings
— gloves and nonskid footwear
— trousers to protect the legs
— keep long hair away from the intake opening. Other-
wise, it could be drawn into the intake opening. Wear a
hairnet if required.
= Do not work with the device barfooted or only with thongs
on your feet.
= Wear protective clothing:
— safety goggles
— ear protection (Sound intensity level at workplace can
exceed 85 dB (A)
— itis recommended to wear a face guard to prevent irri-
tation due to dust.
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Keep your workplace in an orderly condition! Untidiness

can result in accidents.

Be careful when stepping back! Risk of stumbling!

If you come across to foreign objects, please power off the

device and remove those foreign objects. However before

you restart the device, check it for possible damages and

have it repaired if necessary.

Take into consideration environmental influences:

— Do not use the device in moist or wet ambience.

— Do not expose the device to rain.

— Do not work in bad weather conditions (e.g. rain, risk of
lightning).

— Do only work with sufficient visibility conditions. Pro-
vide for good illumination.

Keep bystanders and animals away from your working

area.

Do not allow other persons, especially children, to touch

the tool or cable.

Switch off the machine if persons, in particular children or

pets, are close to you or if you change your working area.

Within his area of work the operator is responsible for third

parties.

Children and youngsters less than 16 years of age and

people who have not read the original instructions must

not operate the machine.

Keep children away from machine.

Never operate the machine if other persons are in the

immediate vicinity.

The user is responsible for accidents with other people or

their property.

Never leave the device unattended.

Do not overload the machine! You work better and safer in

the given performance range.

Never operate the unit

— with damaged protective devices or covers

— without protective devices, e.g. collecting bag

— with damaged or worn cable.

Do not modify anything on the machine that could impair

its safety.

Faulty or damaged parts in the device must be replaced

immediately.

Never leave the machine powered when tipping it over on

its side. The machine is designed for operating in upright

posture.

Do not spray machine with water (this is hazardous due to

live components).

Switch the machine off and remove the mains

plug from the socket when /!\

- carrying out repair works =

— carrying out servicing and repair works —

- removal of faults @

- eliminating blockages

— checking the connection cable for damage and entan-
glement during operation

- transporting

- leaving unattended (even during short interruptions)

— unusual noises and vibrations

Do not touch dangerous moving parts before the machine

has been isolated from the electric supply and such mov-

ing parts have come to a dead stop.

Thoroughly maintain your garden vac:

— Make sure that the ventilation apertures are free.

— Keep handles dry and free of oils and grease.

— Follow the maintenance instructions.

Check the machine for possible damage

— Before continuing to use the machine, the protective
devices must be inspected to ensure that they work
perfectly and with their intended function

— Check whether the parts are damaged. All parts must
be correctly installed and fulfil all conditions to ensure
perfect operation of the saw.

— Damaged guards and parts must be properly repaired
or exchanged by a recognized, specialist workshop; in-
sofar as nothing else is stated in the instructions for
use.

— Damaged or illegible safety warning labels should be
replaced immediately.

Store the unused machine in a dry locked place away from

the reach of children.

I\ Electrical safety

Design of the connection cable according to IEC 60245 (H
07 RN-F) with a core cross-profile section of at least

— 1.5 mm?for cable lengths up to 25 m

— 2.5 mm2for cable lengths over 25 m

Long and thin connection lines result in a potential drop.
The motor does not reach any longer its maximal power;
the function of the device is reduced.

Plugs and coupler outlets on connection cables must be
made of rubber, non-rigid PVC or other thermoplastic ma-
terial of same mechanical stability or be covered with this
material.

The connector of the connection cable must be splash-
proof.
When running the connection line observe that it does not
interfere, is not squeezed, bended and the plug connection
does not get wet.

Keep the extension cable away from dangerous moving
parts to prevent damages to the cable, which can result in
touching live parts.
Wind off completely the cable when using a cable drum.
Do not use the cable for purposes for which it is not meant.
Protect the cable against heat, oil and sharp edges.

Do not use the cable for machine carrying and hanging up
or for pulling the plug out of the socket.

Protect yourself against electric shocks. Avoid touching
earthed parts with your body (e.g. pipes, heating appa-
ratus, cookers, fridges etc.).

Regularly check the extension cables and replace them if
they are damaged.

Do never connect a damaged cable to the mains. Do not
touch a damaged cable before it is disconnected from the
mains. A damaged cable may cause contact with live
parts.

Do not use any defective connection cables.
When working outdoors, only use extension cables espe-
cially approved and appropriately labelled for outdoor use.
Do not set up any provisional electrical connections.

Never bypass protective devices or deactivate them.

Only hook up the machine by means of a fault-current
circuit breaker (30 mA).
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I\ The electrical connection or repairs to electrical
parts of the machine must be carried out by a certi-
fied electrician or one of our customer service
points. Local regulations - especially regarding pro-
tective measures - must be observed.

A Repairs to other parts of the machine must be car-
ried out by the manufacturer or one of his customer
service points.

A Use only original spare parts. Accidents can arise for
the user through the use of other spare parts. The
manufacturer is not liable for any damage or injury
resulting from such action.

Behaviour in an emergency situation

= |nitiate all required first aid measures suited for the injury
and seek qualified medical advice as quickly as possible.

= Protect the injured person against further injuries and
immobilise the injured person.

I\ Please observe the enclosed assembling %

instructions!

N\ Connect the leaf sucker to the power supply system
only after having finished the complete assembly.

Assembling the suction tube

Slip the wheels with holder (13) up to the stop on the
front suction tube (11) and screw them on.

Then connect the front (11) on the rear suction tube
(10) and screw them together.

Then, insert the completed suction tube (10+11) in
the machine body (5) and screw both together.

Fixing the handle

Insert the front handle (6) in the dedicated opening of
the machine body (5) and engage it.

Fixing the collecting bag

At first, hook up the front end of the collecting bag
(12) on the rear suction tube (10).

Then, hook up the rear end of the collecting bag (12)
on the machine body (5).

Finally, slip the opening of the collecting bag (12) on
the dedicated opening on the machine body (5).

Fixing the carrying strap
Put the loop of the carrying strap (7) through the

provided opening on the machine body (5) and screw
it on.

Start-up

= Check that the machine is completely and correctly as-
sembled.
= Before using the shredder, make sure each time that
— the supply / extension cable for damages (cracks, cuts
or the like) or ageing (brittleness).

& Do not use defective supply or extension ca-
bles.

— there are no damage at the machine

— all screws are tight

— the collecting bag shows no signs of wearing or quality
deterioration

@ Mains connection

= Compare the voltage given on the machine model plate
with the mains voltage and connect the machine to the rel-
evant and properly earthed plug.

= Only use connection cables with sufficient diameters.

= Do not use any defective connection cables.

= Connect the machine via a 30 mA fault current safety
switch.

= Use connecting or extension cables up to a length of 1.5 m
featuring a core cross section of at least 25 mm?

@® Fuse protection: 10 A
Mounting of the extension cable

1. Plug the female connector of
the extension cable on the
male connector (14) of the de-
vice.

2. Thread the extension cable
through the pull relief device
(8) as a loop and hang it up.

3. Make sure that the extension
cable has enough free motion.

Switching on/off
The On/Off switch is integrated in the handle.

Hold the switch pressed to start the leaf sucker. The leaf
sucker stops automatically when you release the switch.

Do not use any device where the switch cannot be
switched on and off. Damaged switches must be repaired
or replaced immediately by the customer service.
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Working with the garden vac

Before starting any work read and understand

» the safety notes,

» following additional instructions on how to
work with this machine.

Note the following before switching on the unit:

The machine may only be operated by persons over the
age of 16 years, and who have read and understood these
operating instructions.
Wear your safety gear (goggles/vizor, gloves, long trou-
seres, non-slip shoes, hainet in case of long hair) for pro-
tection from possible injuries.

Make sure to have a safe and tidied up work area. Re-
move from the working area objects which might be thrown
off (e.g. stones).

Do not work in bad weather conditions (e.g. rain, risk of
lightning).

Make sure that:

— no other persons or animals stay within the working

area,

— you can always step back without any barriers,

— you have always a secure standing position.

— handles and mountings are dry and clean.
The following is recommended before starting the blow-
ing/suction:
— use a rake and broom to loosen dirt
— slightly wet dusty areas

Never point the suction/blow tube to yourself or other per-
son or animals. Never blow objects in the direction of peo-
ple of animals.

Note the following after switching on the unit:

Spectators must observe safety clearance of min. 5 m.

15 Use the complete blow nozzle extension to ensure
that the air flow can take full effect close to the ground.
Switch-off the device if you cross gravel- and ballast chip-
ping walks.

Beware of swirling and flying objects. Be particularly aware
of recoiling effects from brickwork or house walls (e.g.
stones).

Switch off the machine before crossing gravel or grit paths.
Do not fill anything by hand into the suction hole.

Do not operate the machine with wet hands or during
damp weather.

Never put objects manually into the suction opening.
Always ensure that the connection lead runs back away
from the machine. Otherwise there is a risk of stumbling,
slipping or falling.

Never use the machine

- without the bag,

— without closing the zip fastener of the bag

Immediately switch off the unit and allow it to come to a
stop if foreign objects enter the unit or if the unit starts to
make unusual noises or vibrates. Remove the mains plug
and carry out the following checks:

- inspect for damage,

— have damaged parts replaced or repaired,

— check the equipment and tighten loose parts.

& Before using the machine, ensure that the bag has

been fitted, is not damaged or worn and the zip fas-
tener has been closed.

Power off the machine before attaching or removing
the collecting bag.

@ Instructions for using as vac/shredder

Move the changeover switch
to the vac/ shredding setting.
Hold the machine firmly at
the handle and place the belt
over your shoulder. Adjust
the belt so that the machine
can be carried comfortably

A '\
and safely.

B %
Switch the machine on.

Move the machine slowly and evenly over the material. Do
not press it into the leaves.

The suction power decreases when the bag is full. Switch
the machine off and disconnect from the mains. Open the
zip fastener and empty the bag.

After finishing work, move the changeover switch to the
blowing setting to remove any remains from the suc-
tion/blowing pipe.

@ Take up leaves in good time! — It is advisable to take
up fallen leaves when the weather is dry and as soon as they
have fallen. Wet leaves are a problem, together with leaves
that have already begun to rot or are on big piles.

% Instructions for use as blower

1.

2.

Move the changeover switch
to the blowing setting.

Hold the machine firmly at
the handle and place the belt
over your shoulder. Adjust
the belt so that the machine
can be carried comfortably
and safely.

Switch the machine on.
Move the suction/blowing pipe in generous swaying
movements uniformly a few centimetres over the ground,
moving from one side to the other.

Garden vac with speed control

This version has ad-
justable motor speed
and therefore adjusta-
ble vacuuming and
blowing.
The speed
variable from 6000 rpm
to 14000 rpm.

is  fully
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|:| What can | vacuum and blow?

light, dry materials, e.g. dry leaves and garden waste such as
grass, small twigs and pieces of paper

heavy materials such as metal, stones, branches, fir cones or
broken glass

A Do not use the machine to vacuum or blow any burn-
ing, explosive or smoking items such as cigarettes,
matches or hot ash.

& Do not vacuum or blow any liquids, in particular
flammable liquids such as fuel. Do not use the ma-
chine in the vicinity of such substances.

Care and maintenance

/'\ Before each maintenance and cleaning work :
H — switch off device

e | — wait for standstill of the device

@ — allow the machine to cool down

— pull out main plug

Replace any worn or damaged parts for safety reasons.

For maintaining and cleaning, removed security devices must
unconditionally be mounted properly and proved again.

Use only original parts. Other parts can result in unexpected
damages and injuries.

Maintenance and repair work beyond this is only allowed to be
carried out by the manufacturer or authorized service staff.

@ Please proceed as follows to preserve the functioning
ability of your garden vac.
= Remove dust and dirt with a cloth or a brush.

= Do not clean the machine with running water or high-
pressure cleaners.

= Do not use solvents for the synthetic parts (petrol, alcohol,
etc.) as these can damage the synthetic parts.

Cleaning the bag

Empty the bag every time after it has been used.

1. Shake the bag thoroughly.

2. Turn it inside out and brush the bag out thoroughly.

3. Wash the bag when extremely soiled or at least once a
year, by hand in mild soap suds.

@ If the zip fastener is stiff, rub dry soap into the zip.

A For your own safety, regularly check the bag for any signs
of damage. Always replace a damaged bag immediately.

Storage
/'\ Pull out main plug.

= Wait for standstill of the device.
oy

&2

m Store unused equipment in a dry, locked place out of the
reach of children.

m Before a longer storage observe the following in order to
prolongate the service life of the machine and to guarantee
a smooth running operation:
— thoroughly clean the machine
— Check the machine for perfect condition to ensure a

safe use of it after a longer period of storage
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GB
Possible faults

/'\ Before each fault elimination:
H — Switch off device.
e~ | — Wait for standstill of the device.

@ — Pull out mains plug.

Problem Possible cause Remedy
Motor won't start = No mains power (power failure) = Check fuse (10 A)
= Connection lead defect = Replace lead or have lead checked (electrician)
A Never use defect lead
=> Motor or switch defect = To solve the problem, contact the manufacturer
or an authorised company (see customer service
list)
Material is not sucked | = Machine is clogged or blocked = Eliminate the blocking, call the service if required
inproperly (reduced | = Bag too full = Empty bag
vacuuming power) = Speed setting too low (only for garden vacs with | = Adjust to higher speed
fully variable speed control)
= Extension cable too long, or cross-section too | = Extension cable at least 1.5 mm? , maximum 25
small. Socket too far away from main connec- m long. Cross- section of at least 2.5 mm? in
tion, and cross-section of connection lead too longer cables.
small.

@ In case of further faults or inquiries please contact your local dealer.

Technical data

Model LSH 2500 \ LSH 2600

Year of construction see last page

Motor power P 2500 W | 2600 W

Motor AC-motor 230 V ~ 50 Hz

Speed n (with speed control) 6000 — 14000 min-!

Blowing air flow (max. air velocity) 270 km/h

Suction power (max. air flow) 720 m*h

Hand arm vibration (as per EN 1033/DIN 45675) avhw = < 3.96 m/s?

Measuring uncertainty K=1.5m/s?

Bag (volume) 451

Protection class Il — double insulated [C

Weight approx. 3.6 kg

Sound power level Lwa (as per 2000/14/EC) measured sound power level 98.3 dB (A)
guaranteed sound power level 102 dB (A)

Measuring uncertainty K=3.0dB (A)

Sound pressure level Lepa (as per 2000/14/EC) 87 dB (A)

Measuring uncertainty Kpa=3.0dB (A)

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.

Technical modifications reserved!
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@ Conserver ces notices d’utilisation pour toute
utilisation future.

O) Communiquer la notice d'instructions a I'ensemble
des personnes qui travaillent avec I'appareil.

Vous ne devez pas mettre la machine

/\ en route avant d’avoir lu attentivement

! ce mode d’emploi, d’avoir observé

[ toute§ les ir)formatioqs indiquées et

d’avoir monté la machine tel que cela
est décrit.

Les enfants, les personnes avec des
capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou une expérience ou
des connaissances insuffisantes ou des
personnes qui ne sont pas familiarisées
avec les consignes ne sont pas autorisés
a manipuler/ utiliser I'appareil.

Il est interdit aux enfants et aux

adolescents de moins de 16 ans d’utiliser

I'appareil.
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Déclaration de conformité CE

N° (S-No.):  =11500 (LSH 2500) = 12606 (LSH 2600)

Conformément & la directive CE: 2006/42/CE

Par la présente, nous
Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Laubsauger, -bldser, -hacksler (Aspirateur, souffleur,
broyeur a feuilles) LSH 2500 et LSH 2600

Numéro de série: 000001 - 055000

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée
ainsi qu'aux dispositions des directives suivantes :
2014/30/UE, 2000/14/CE et 2011/65/UE.

Les normes suivantes ont été appliquées :

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
Les autres réglementations / spécifications techniques
suivantes ont été appliquées: EK9-BE-82:2013

Procédé d’évaluation de la conformité:

2000/14 CE - Annexe V

Niveau de puissance sonore mesuré 98,3 dB (A).

Niveau de puissance sonore garanti 102 dB (A).
Responsable de I'établissement des documentations
techniques:

Altrad Lescha Atika GmbH — Bureau technique

Josef Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

LA /"'\,1
Burgau, 14.01.2019 i.A. é. Koppenstein,
Direction du bureau d’études

I5> Aprés le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
carton quant a

» lintégralité des piéces

» la présence éventuelle de dommages dus au transport.
Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et / ou
le fabricant en cas de réclamation. Sachez que les
réclamations ultérieures ne sont plus acceptées.

¢ 1 elément pré-monté

e 1 bandouliére

¢ 1 bloc d’assemblage

¢ 1 tuyau d'aspiration avant
e 1 poignée avant

e 1 instructions d’utilisation

Description de la machine

LSH 2600

A Veuillez consulter la fiche de montage e
ci-jointe!

Réglage de la vitesse

Poignée

Interrupteur marche / arrét

Autocollant de sécurité

Bloc d’assemblage

Poignée avant

Sangle

Décharge de traction du céble

Commutateur

10 Tuyau d’aspiration arriére

11 Tuyau d’aspiration avant

12 Sac collecteur

13 Roues avec support

14 Fiche électrique

e 1 sac de récupération

e 1 sachet de vis

e 1 roues avec support

¢ 1 tuyau d'aspiration arriére
e 1 déclaration de garantie
e 1 fiche de montage

OO ~NOoOOTL B WN —
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européennes applicables spécifiquement au

Symboles utilisés dans ces notices C € Le produit est conforme aux directives

Montage, exploitation et maintenance. Ce symbole électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent

attire votre attention sur ce que vous devez faire. etre collectes séparement et recycles dune
- maniére respectueuse de I'environnement.

Consultez la fiche de montage et
d'utilisation ci-jointe lorsque le texte fait

référence au numéro d’un schéma. | Eiﬁ Tranches horaires

Observez les dispositions spécifiques de la loi nationale.

— . Informations pour éviter le bruit :

Symboles utilisés sur ces appareils Il est inévitable que cette machine constitue une certaine
nuisance sonore. Effectuer les travaux produisant un bruit
intense pendant les horaires autorisés et destinés a cet effet.
Respecter les éventuels horaires de repos et limiter la durée
du travail au stricte nécessaire. Porter une protection de I'ouie
appropriée pour votre protection personnelle ainsi que celles
des personnes se trouvant a proximité.

y 1t gt
d’utilisation oroduit,

A Danger imminent ou situation dangereuse. D Machine classe de protection Il (protégée par
L’inobservation de ces indications génére des ris- isolation).
ques de blessures ou d'endommagements matériels. Ne jamais jeter un appareil électrique aux ordures

@ Indications importantes pour un emploi conforme ménagéres. Les appareils, les accessoires et les
a l'usage prévu. L'inobservation de ces indications emballages doivent étre recyclés de fagon non
peut provoguer des défauts de fonctionnement. polluante.

= Indications pour l'usager. Ces indications sont ﬁ Conformément & la directive européenne
d’'une aide précieuse pour un emploi optimal des 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
différentes fonctions. BN ¢lectriques et électroniques, les appareils

[ 2 |

>

Lire la notice d'utilisation et les consignes de
sécurité avant la mise en service et en tenir
compte pendant le fonctionnement.

=

Arréter le moteur et retirer 'embout de la bougie

avant toute operation d'entretien, de remise en EET R
ctat ou de nettgyage_ Utilisation dans les regles de I'art

B> i[>

Les piéces éjectées représentent un danger . L‘a§pirategr/souﬁleur/broyeulr‘ a fgui[les est congu: pour

lorsque que le moteur est en marche — les aspirer umq_uement des rpaheres Iegere_;s et seches, telles

personnes étrangéres ainsi que les animaux que Ie§ feuilles et les dechet_s de jardin, comme I'herbe,
IH domestiques et de rente doivent rester & 'écart de les petites branches et les petits morceaux de papier.

la zone dangereuse. = L‘aspiration, le soufflage et le broyage de

» matiéres lourdes, comme le métal, les pierres, les
branches, les pommes de pin ou les morceaux de
verre casse,

Attention, outil en rotation.
Ne pas introduire les mains ou les pieds dans les

&

rfeo orifices de la machine pendant que celle-ci est en > Maticres combustibles comme les mégots de
(| marche. )
cigarettes, le charbon
Retirer immédiatement la fiche du secteur lorsque » Matiéres inflammables, nocives ou explosives
le cable de connexion est endommagé. sont expressément exclus.

) o = En raison des risques pour la santé, ne jamais utiliser
Protéger de 'humidite. l'appareil dans des zones contenant des feuilles et des

liquides toxiques ou comme aspirateur de liquides.
Porter des lunettes de protection. = Une utilisation autre que l‘aspiration, le soufflage et le

broyage n'est pas autorisée.
L‘aspirateur/souffleur/broyeur a feuilles est congu unique-

Porter des casque antibruit. ment pour une utilisation privée conformément & son but
d‘utilisation.

Position « Aspirer et broyer ». = Comme machine pour le domaine privé (jardins) sont

La matiere a aspirer est aspirée et broyée. considérés les appareils qui ne peuvent pas étre utilisés

dans des installations publiques, parcs, terrains ainsi que
dans I'agriculture et la sylviculture.

) , ) _ = Toute utilisation autre est non conforme. Le constructeur
Réglage de la vitesse (réglable en continu) décline toute responsabilité pour les dommages en
MIN = 6000 min-" résultat — le risque incombe alors exclusivement &

MAX = 14000 min-! [utilisateur.

Position « Souffler »
La matiére a aspirer est soufflée.

i OVOedH
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= Un emploi conforme & l'usage prévu implique notamment
aussi l'observation des instructions de service, de
maintenance et de réparation du fabricant et le respect
des consignes de sécurité contenues dans ces
instructions.

= Les prescriptions de prévention des accidents applicables
au site d'exploitation ainsi que les dispositions de
médecine du travail et de sécurité technique générales
sont a respecter.

= Le constructeur décline toute responsabilité pour les
dommages provoqués par les modifications de I'appareil
effectuées par l'utilisateur.

= L'appareil ne doit étre utilisé, entretenu et ajusté que par
des personnes connaissant l'appareil et averties des
risques. Les réparations demeurent strictement réservées
a notre SAV ou a un service aprés-vente nommé par nos
soins.

= Une utilisation de la machine en environnement explosif et
son exposition & la pluie sont interdites.

Risques résiduels

& Méme un emploi conforme a l'usage prévu et le
respect des consignes de sécurité applicables en la
matiére ne sauraient exclure tous les risques résiduels
générés par la construction et I'emploi de la machine,
notamment.

Les risques résiduels sont minimisés en respectant les
« consignes de sécurité » et un « emploi conforme a
l'usage prévu» comme toutes les indications des
présentes instructions de service.

La prise de conscience et la prudence réduisent les
risques de blessures et d’'endommagements.

= Les mesures de sécurité ignorées ou omises peuvent
occasionner des blessures ou des endommagements.

= Projections de cailloux et de mottes de terre.

= Dangers d’électrocution en cas d'utilisation de cables de
raccordement non conformes.

= Contact avec des pieces sous tension de composants
électriques ouverts.

= Endommagement de louie en cas de travaux d’une
certaine durée sur la machine sans protection acoustique.

Il se pourrait donc que des risques résiduels non apparents
persistent bien que toutes les mesures de protection aient été
prises.

Vibrations mains-bras an = 3,96 m/s?
Imprécision de mesure K = 1,5 m/s?

La valeur d'émissions de vibrations a été mesurée selon un
procédé normalisé et peut étre utilisée pour comparer un outil
électrique a un autre.

La valeur d'émission de vibrations indiquée peut également
étre utilisée pour effectuer une évaluation d'exposition
préliminaire.

& La valeur d'émission de vibrations réellement présente
pendant lutilisation de machines peut différer de celle

indiquée dans la notice d'instructions ou par le constructeur
de la machine.

Cette différence peut étre provoquée par différents facteurs
d'influence qui doivent étre pris en compte avant et/ou
pendant toute utilisation de la machine :

— lamachine est-elle utilisée de fagon conforme ?

— |'état fonctionnel de la machine est-il correct ?

— les poignées, éventuellement anti-vibrations
optionnelles, sont elles montées et fixées fermement sur
le corps de la machine ?

Lorsque vous constatez un sentiment désagréable ou une
coloration de la peau des mains pendant ['utilisation de la
machine, arrétez le travail immédiatement. Faire des pauses
de travail suffisamment longues. En cas de non-respect d’une
fréquence et longueur des pauses de travail suffisantes, le
syndrome de vibrations transmises au systeme mains-bras
peut se produire.

Estimez le taux de charge en fonction du travail et/ou de
I'utilisation de la machine et déterminer la fréquence et la
longueur des pauses de travail en conséquence. De cette
facon, le taux de charge peut étre nettement diminué pendant
la totalitt de la durée du travail. Minimisez le risque
d’exposition aux vibrations pendant le travail. Entretenez la
machine conformément aux instructions de cette notice.
Lorsque vous utilisez la machine assez souvent, il est
recommandé de contacter un concessionnaire afin de vous
procurer des poignées anti-vibration. Evitez d'utiliser la
machine en cas de températures ambiantes de t=10°C ou de
moins. Etablissez un planning du travail permettant de limiter
la charge par les vibrations.

Consignes de sécurité

En cas d'utilisation non-conforme, les

aspiratuers peuvent constituer un danger.
L'utilisation des outillages électriques impose
certaines mesures de sécurité générales afin
d’exclure les risques d’incendie, d’électrocu-
tion et de blessures de personnes.

Avant toute mise en service de ce produit, lire
et respecter les indications suivantes et les
réglements de prévention d’accident de
I'association préventive des accidents du
travail, particulierement les réglements de
sécurité en vigueur dans les pays respectifs
afin d’éviter tout risque d’accident possible.

@ Remettez les consignes de sécurité a toute personne
devant de travailler avec la machine.

@ Conservez ces consignes de sécurité avec soin.

= Avant I'utilisation, familiarisez-vous avec |‘appareil a laide
des instructions de service.

= Ne pas utiliser 'appareil a des fins non appropriées (voir
« Utilisation dans les regles de l'art » et « Travaux avec
I'aspirateur a feuilles » ).

= Prenez correctement appui sur vos jambes et veillez a
votre équilibre a tout moment. Ne vous penchez pas en
avant.
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Veillez a toujours avoir une position stable lorsque vous

vous trouvez a des endroits en pente.

Utilisez I'appareil uniguement en marchant, ne courez pas.

Soyez attentif. Veillez & ce que vous faites. Travaillez de

fagon raisonnable. N'utilisez pas I'équipement si vous étes

fatigué ou sous l'emprise de drogues, d'alcool ou de

médicaments. La moindre inattention pendant ['utilisation

de I'équipement peut provoquer de graves blessures.

Portez des vétements de protection appropriés!

— pas de vétements amples ni de bijoux, ils peuvent étre
happés dans I'ouverture d'aspiration

— pas de vétements amples et longs ou de vétements
avec des rubans ou des cordes qui pendent

— gants de protection et chaussures antidérapantes

— pantalons longs pour protéger les jambes

— Les cheveux longs doivent rester a ['écart des
ouvertures d'aspiration. lls pourraient étre aspirés. Le
cas échéant, portez un filet pour les cheveux.

Ne jamais travailler avec la machine pieds nus ou en

sandales légéres.

Portez des vétements de protection personnels

— Lunettes de protection (Pendant la coupe de
laluminium).

— Protection acoustique (le niveau de pression sonore au
poste de travail peut étre supérieur a 85 dB (A)).

— Nous recommandons le port d'une protection pour le
visage afin d'éviter toute irritation due a la poussiére.
Veillez @ maintenir la zone de travail en ordre! Le

désordre peut étre la cause d’accidents.

Attention en reculant. Risque de trébucher!

Lorsque vous rencontrez des corps étrangers, éteindre

I'appareil et enlever les corps étrangers. Avant de remettre

l'appareil en  marche, Vérifier les  éventuels

endommagements et faire effectuer les réparations

nécessaires.

Prenez les conditions environnantes en considération:

— Ne pas utiliser la machine dans un environnement
humide.

— Ne pas exposer I'appareil a la pluie.

- Ne pas travailler lorsque les  conditions
météorologiques sont mauvaises (par ex. pluie, risque
d'éclairs).

— Ne travailler qu'avec une vue suffisante; veillez au bon
éclairage de la zone de travail.

Eloigner d'autres personnes et des animaux de votre

espace de travail.

Ne pas laisser toute personne étrangére, particul-ierement

les enfants toucher le cable ou 'appareil.

Arrétez ['utilisation de la machine en proximité d'autres

personnes, notamment d'enfants, ou d'ani-maux

domestiques, et lorsque vous changez la zone de travail.

L'utilisateur est responsable de la machine a I'égard de

tiers dans la zone de travail.

Les enfants et les adolescents &4gés de moins de 16 ans et

les personnes qui n‘ont pas lu ces instructions d'utilisation,

ne sont pas autorisés a utiliser cette macine.

Il convient de s’assurer que des enfants ne soient jamais a

proximité de I'appareil.

Ne mettez jamais l'appareil en marche lorsque des

personnes étrangéres se trouvent a proximité.

L'utilisateur assume la responsabilité en cas d'accidents

d‘autres personnes ou de dommages de biens matériels

appartenant a ces derniéres.

Ne laissez jamais I'a sans surveillance.

Ne surchargez pas la machine! Elle travaille mieux et

avec une sécurité accrue dans la plage indiquée.

Ne jamais utiliser jamais I'appareil

— avec des dispositifs ou des capots de protection
endommagés

— sans dispositif de protection, par ex. sac collecteur

— avec un cable endommagé ou usé.

Ne pas effectuer de modifications qui pourraient rendre

I'appareil moins s(r.

Ne pas modifier 'appareil ou des parties ou piéces de

I'appareil.

Ne laissez jamais I'appareil en marche lorsqu'il est placé

sur le c6té. L'appareil est uniquement prévu pour une

utilisation verticale.

L’appareil ne doit étre arrosé d’eau (source de risque car

présence de courant électrique).

Débranchez la machine et retirez la fiche de la prise au

secteur en cas de /'\
@

— travaux de réparation
L

— travaux de maintenance et de nettoyage

— ['élimination de perturbations

— ['élimination des obstructions @

— vérifier si le cable d'alimentation a ét¢ happé ou
endommagé durant I'utilisation

— ftransport

— et si vous quittez (méme s'il ne s’agit que d’'une bréve
interruption du travail)

— Druits et vibrations inhabituelles

Ne jamais toucher aucune des piéces dangereuses en

mouvement avant que la machine soit déconnectée du

secteur et les pieces en rotation soient entierement
arrétées.

Entretenir le aspirateur avec soin :

— Veiller a la propreté des ouvertures d'aération.

— Les poignées doivent toujours étre exemptes d’huile et
de graisse.

— Respectez les instructions de maintenance.

Vérifiez la  machine afin de découvrir tout

endommagement éventuel.

— Contrélez le fonctionnement impeccable et conforme a
l'usage prévu des équipements de sécurité avec soin
avant de poursuivre l'utilisation de la machine.

- Vérifiez le fonctionnement correct des piéces mobiles
et assurez-vous quelles ne sont ni coincées ni
partiellement endommagées. Toutes les piéces sont a
monter correctement et toutes les conditions requises
sont & remplir afin de garantir une exploitation
impeccable de I'appareill.

— Les dispositifs de sécurité et les piéces endommagés
doivent étre réparés ou remplacés convenablement
dans un atelier spécialisé reconnu, a moins que
d’autres informations ne soient mentionnées dans le
mode d’emploi.

— Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles
doivent étre remplacés.

Conservez les outillages non utilisés dans un endroit sec

et verrouillé et hors de portée de main des enfants.
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& Sécurité électrique
Exécution de la ligne de raccordement cf. IEC 60 245 (H 07
RN-F) avec une section d’au moins
— 1,5 mm? pour les cables d’'une longueur de jusqu’a 25 m
— 2,5 mm? pour les cables de plus de 25 m

= Les cables longs et minces provoquent une chute de tension.
Le moteur n'atteint plus sa puissance maximum, dégradant
ainsi le fonctionnement de I'équipement.

= Les fiches et prises des rallonges doivent étre en
caoutchouc, PVC souple ou autre matiére thermoplastique
d'une résistance mécanique identique, ou revétues de ce
matériau.

= Les contacts enfichables de la rallonge doivent étre protégés
contre les projections d'eau.

= Pour la pose du cable de connexion, veiller a ce qu'il ne géne
pas, qu'il ne soit pas écrasé ni plie, et que le connecteur ne
se mouille pas.

= Le cable de rallonge doit toujours étre conservé a distance
des piéces dangereuses en rotation afin d'éviter les
dommages sur le cable qui rendraient possible un contact
avec les pieces actives.

= En cas dutilisation d'un tambour, dérouler le cable
complétement.

= N'employez pas le cable a des fins pour lesquelles il n'est
pas prévu. Protégez le cable contre la chaleur, I'huile et les
arétes vives.

= N'utilisez pas le cable pour porter ou accrocher I'appareil ni
pour retirer la fiche de la prise de courant.

= Protégez-vous contre les risques d'électrocutions. Evitez le
contact corporel avec des éléments connectés a la terre (par
ex. tuyaux, radiateurs, fours, réfrigérateurs.)

= V\érifiez le cable de rallonge a intervalles réguliers et
remplacez-le dés que vous constatez un endommagement.

= Ne jamais brancher un cable endommagé dans la prise de
courant. Ne jamais toucher un cable endommagé avant
d'avoir retiré la fiche de la prise de courant. Un cable
endommagé peut produire un contact avec des éléments
sous tension électrique.

= Ne vous servez jamais de lignes de raccordement
défectueuses.

= Servez-vous exclusivement de cables de rallonge spéciaux et
homologués pour 'extérieur le cas échéant.

= Ne vous servez jamais de raccordements électriques
provisoires.

= Ne pontez jamais les équipements de sécurité et ne les
mettez jamais hors service.

= Brancher la machine a l'aide d’'un disjoncteur & protection
différentielle (30 mA).

& Tout raccordement électrique, voire des réparations
sur des parties électriques de la machine doivent étre
effectuées par des personnes compétentes ou remises
a I'un de nos services aprés-vente. Les réglements
locaux, particulierement en ce qui concerne les
mesures de protection sont a respecter.

A Toutes réparations des différentes pieces de la
machine sont a effectuer par le fabricant, ou I'un de ses
services aprés-vente.

& Neutiliser que des piéces de rechange originales.
L‘utilisation d‘autres pieces de rechange peut
provoquer des accidents pour I‘utilisateur. Le fabricant
décline toute responsabilitt en cas de dommages
découlant d‘une telle utilisation.

Comportement en situation d’urgence

= Prenez les mesures de premier secours nécessaires en
fonction de la blessure et consultez un médecin aussi
rapidement que possible.

= Protégez la personne blessée dautres atteintes,
I'immobiliser le cas échéant.

___ Montage IR

A Ne brancher laspirateur de feuilles au secteur
qu’une fois le montage complétement achevé.

A Veuillez consulter la fiche de montage
ci-jointe!

Monter le tuyau soufflant

H Fixez les roues avec le support (13) jusqu’a la butée
sur le tuyau d’aspiration avant (11) et vissez-les.

Assemblez maintenant le tuyau d’aspiration avant
(11) et le tuyau d'aspiration arriére (10) et vissez-les

4] Insérez ensuite le tuyau d’aspiration complet (10 +

11) dans le bloc d'assemblage (5) et vissez-les.

Fixer la poignée

B Insérez la poignée avant (6) dans [louverture
appropriée du bloc d’assemblage (5) et enclenchez-
la.

Fixer le sac collecteur

6| Accrochez dans un premier temps I'extrémité avant
du sac collecteur (12) au tuyau d'aspiration arriére
(10).

Accrochez ensuite l'extrémité arriere du sac
collecteur (12) au bloc d’assemblage (5).
H Pour finir, insérez I'ouverture du sac collecteur (12)

dans l'ouverture appropriée du bloc d’assemblage
(5)-
Fixer la sangle

9] Insérez la boucle de la sangle (7) dans l'ouverture
prévue a cet effet sur le bloc d'assemblage (5) et
vissez-les.

Mise en service

= Assurez-vous que l'appareil est intégralement monté et
conformément aux réglementations.
= Avant toute utilisation, veuillez vérifier
- si le cable de raccord voire la rallonge présentent des
défauts (fissures, coupures, ou autres) ou des signes
d'usure (fragilité)
Ne pas utiliser de cable de raccord ou de
rallonge défectueux!
- |'appareil quant aux éventuels endommagements
- que toutes les vis sont serrées a fond
- que le sac collecteur n'est pas usé ou si sa qualité est
réduite
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(@ Branchement au secteur

= Comparez la tension de votre secteur avec la tension
indiquée sur la plaque signalétique de la machine et
raccordez la machine a une prise mise a la terre
appropriée et conforme aux prescriptions.

= Raccordez la machine au moyen d’'un commutateur de
sécurité (interrupteur m de protection contre les courants
de court-circuit) 30 mA.

= Ne vous servez jamais de lignes de raccordement
défectueuses.

= Utiliser des cables de connexion ou de rallonge d'une
section de brin d'au minimum 1,5 mm? d'une longueur
jusqu'a 25 m.

@® Fuse: 10 A
Connexion du cable de raIIonge

1. Engager le raccord du cable
de rallonge sur le connecteur
de la combinaison interrupteur-
connecteur (14).

2. Faire passer le cable de
rallonge en boucle par le
dispositif de décharge (8) de
traction et I'accrocher.

3. Veiller & laisser assez de jeu
au cable de rallonge.

Mise en marche / Arrét

L'interrupteur marche / arrét se trouve dans la poignée.
Maintenez l'interrupteur enfoncé pour démarrer l'aspirateur a
feuilles. L'aspirateur a feuilles s'arréte automatiquement des
que vous relachez l'interrupteur.

Ne jamais utiliser un appareil dont l'interrupteur ne
fonctionne pas. Les interrupteurs défectueux doivent
immédiatement é&tre réparés par le service aprés vente.

Travail avec |‘aspirateur a feuilles

Avant de commencer a travailler, respectez

» les « consignes de sécurité »

» les consignes de travail
suivantes.

supplémentaires

Avant la mise en marche de I'appareil, veillez aux points

suivants:

= Seules les personnes de plus de 16 ans ayant lu et
compris les instructions de service peuvent utiliser la
machine.

= Portez I'équipement de protection prévu (lunettes/visiere
de protection, gants, filet pour les cheveux longs) afin de
vous protéger d‘éventuelles blessures.

= Toujours garder la zone de travail propre et rangée.
Enlever tout objet qui risque d'étre projeté de la zone de
travail (par ex. cailloux).

= Ne pas travailler lorsque les conditions météorologiques
sont mauvaises (par ex. pluie, risque d'éclairs).

= Assurez-vous que:
— aucune personne ni animal ne reste dans la zone de

travail
— vous pouvez retourner en arriére sans obstacle
— vous étes bien installé en sécurité
les poignées et les supports soient secs et propres

. Avant de souffler/d'aspirer, nous recommandons :
— d'utiliser le rateau et le balai pour détacher les débris.
— d'humidifier légérement les surfaces poussiéreuses.

= Ne dirigez jamais le tube d’aspiration/de soufflage vers
vous-méme ou vers d’autres personnes ou des animaux.
Ne soufflez pas des objets en direction de personnes ou
d‘animaux.

Aprés la mise en marche de I'appareil, veillez aux points

suivants:

= Les visiteurs doivent respecter une distance de sécurité
d‘au moins 5 m.

= 1 Utilisez la rallonge compléte de la buse soufflante afin
que le flux d'air puisse étre actif prés du sol.

= Attention aux objets s‘élevant en tourbillon ou volants.
L'effet de recul sur des murs ou des cloisons est
particulierement dangereux (par ex. pierres).

= Fteignez I'appareil si vous traversez des chemins en
gravier ou en gravillons

= Nutilisez pas I'appareil avec des mains mouillées ou par
temps humide.

= Ne remplissez pas manuellement 'ouverture d’aspiration

= Guidez toujours la conduite de raccordement & I'arriére,
hors de l‘appareil, sinon il y a un risque de trébuchement,
de glissement ou de chute.

= Nutilisez jamais I'appareil
— sans sac collecteur,
— lorsque la fermeture éclair du sac collecteur n‘est pas

fermée

= Si des objets extérieurs entrent dans I'appareil ou si
I'appareil commence a émettre des bruits ou des
vibrations inhabituelles, arrétez immédiatement I'appareil
et immobilisez-le. Débranchez la fiche et effectuez les
points suivants :
— examiner les dommages
— faire remplacer ou réparer les pieces endommagées
— vérifier 'appareil et resserrer les piéces dévissées

N\ Avant la mise en service, assurez-vous que le sac
collecteur est mis en place, n‘est pas endommagé ou
usé et que la fermeture éclair est fermée.

Eteindre I'appareil avant de fixer ou d’enlever le sac
collecteur.
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Consignes relatives a l‘utilisation de
I‘aspirateur-broyeur

1. Réglez le commutateur sur la
position aspiration-broyage.

2. Tenez I'appareil fermement a

la poignée et portez la

bandouliére.  Réglez  la
bandouliere de fagon a ce
que Vvous puissiez porter

I'appareil de fagon confortable

et en toute sécurité.

Mettez I'appareil en marche.

4. Déplacez Iappareil lentement et réguliérement sur la
matiére a aspirer. N'enfoncez pas I‘appareil dans les
feuilles.

5. La puissance d‘aspiration diminue lorsque le sac collecteur
est plein. Arrétez I'appareil et débranchez la prise. Ouvrez
la fermeture éclair, puis videz le sac collecteur.

6. Aprés la fin des travaux, réglez le commutateur sur

©w

soufflage pour éliminer les résidus du tube
aspirateur/souffleur.
@ Ramassez les feuilles le plus tot possible ! — Il est

conseillé de ramasser les feuilles par temps sec et dés
qu'elles sont tombées. Les feuilles humides sont plus difficiles
a aspirer, ainsi que les feuilles qui ont commencé a pourrir ou
qui sont déposées en gros tas.

Consignes relatives a l‘utilisation de
I‘appareil comme soufflante

1. Réglez le commutateur sur la
position de soufflage.
2. Tenez l'appareil fermement a
la poignée et portez la
bandouliere.  Réglez  la
bandouliere de facon a ce
que vous puissiez porter
I‘appareil de fagon confortable
et en toute sécurité.
Mettez |‘appareil en marche.
4. Déplacez le tube aspirateur/souffleur en le levant,
lentement et réguliérement, a quelques centimétres au-
dessus du sol d'un c6té a l'autre.

o

Aspirateur a feuilles avec réglage de la vitesse

Sur ce modéle, la
vitesse de rotation du
moteur, a savoir la
puissance d‘aspiration et
de  soufflage  est
réglable. Vous pouvez
régler la vitesse de
rotation progressivement
de 6000 a 14000 min -".

!/

=" Que puis-je aspirer et souffler ?

Matieres légéres et séches, par ex. feuilles et déchets de
jardin secs, comme I'herbe, les petites branches et les petits
morceaux de papier

Matiéres lourdes, comme le métal, les pierres, les branches,
les pommes de pin ou des morceaux de verre cassé

A Ne pas aspirer ou souffler d‘objets brilants,
explosifs ou fumants, comme des mégots de
cigarettes, des allumettes ou des cendres briilantes.

Ne pas aspirer ou souffler de liquides, en particulier
des liquides combustibles comme I‘essence et ne
pas utiliser I‘appareil a proximité de tels produits.

Entretien et maintenance

A Avant de toute intervention d'entretien et de
H nettoyage

e~ | — arréter I'équipement

@ — attendre I'arrét de I'appareil

— laisser refroidir I'appareil

— retirer la fiche du secteur

Pour des raisons de sécurité, remplacer les piéces usées ou
endommagées.

N'utiliser que des pieces de rechange d'origine. Toute autre
piece risque de provoquer des blessures et dommages
imprévisibles.

Tout autre travail de maintenance ne doit étre effectué que
par le constructeur ou par un service aprés-vente.

Conservez les appreils non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée des enfants.

@ Veuillez observer les points suivants afin de préserver
I'état de marche de I'aspirateur a feuilles.

= Enlever les poussiéres et souillures a l'aide d'un chiffon ou
d'un pinceau.

= Ne pas nettoyer la machine sou I'eau coulante ou & I'aide
d'un nettoyeur & haute pression.

= Ne pas utiliser des solvants (essence, alcool etc.) pour le
nettoyage des composants en plastique, ceux-ci pouvant
endommager les composants en plastique.

Nettoyage du sac collecteur
Videz le sac collecteur aprés chaque utilisation.

1. Agitez bien le sac collecteur.

2. Tournez la face intérieure vers I'extérieur pour brosser le
sac collecteur.

3. Lavez le sac collecteur a la main dans une eau de savon
s'il est trés encrassé ou au moins une fois par an.

@ Si la fermeture éclair est difficile & ouvrir ou a fermer,
enduisez les dents de la fermeture avec du savon sec.

A Pour votre propre sécurité, vérifiez régulierement
que le sac collecteur n‘est pas endommagé.
Remplacez immédiatement un sac collecteur
endommageé.
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Stockage

Retirez la fiche de la prise au secteur.
Laisser refroidir I'appareil.

A

@

m Conservez les outillages non utilisés dans un endroit sec
et verrouillé et hors de portée de main des enfants.

m Avant un stockage prolongé, respecter les instructions
suivantes afin de prolonger la durée de vie de la machine
et de faciliter la manceuvre :

— d'effectuer un nettoyage en profondeur.

— verifier I'état impeccable de la machine afin de
garantir la fiabilité de l'utilisation aprés un stockage
prolongé

Pannes possibles

Avant de procéder a I'élimination des défauts
— arréter I'équipement

A

= moteur ou interrupteur défectueux

e~ | — attendre I'arrét de I'appareil

@ — retirer la fiche du secteur

Probléme Source Reméde

Le moteur ne démarre | = absence de tension de réseau (panne de courant) = vérifier le fusible (10 A)

pas = cable de raccordement défectueux = remplacer ou faire vérifier le cable par un

électricien
A ne plus utiliser des cables défectueux

= pour remédier a des problémes, veuillez-vous
adresser au fabricant ou a une société
indiquée par ce dernier (cf. répertoire des
services clients)

La matiére a aspirer
n‘est pas aspirée
correctement

= |‘appareil est bouché ou bloqué

= le sac collecteur est plein

=> Déboucher, s'adresser éventuellement au
service aprés-vente
= vider le sac collecteur

(puissance d‘aspiration
réduite)

= vitesse réglée trop basse (uniquement pour aspirateurs
a feuilles avec réglage progressif de la vitesse)

= Cable prolongateur trop long ou de trop faible section.
Prise de courant trop éloignée du branchement
principal et trop faible section du cable de branchement.

= régler une vitesse plus élevée

= Cable prolongateur d'au moins 1,5 mm?, long
de 25 m au maximum. Si le cable est plus
long, section d’au moins 2,5 mm?,

@ En cas de problémes ou si vous avez des questions, n‘hésitez pas a contacter votre revendeur local.

Caractéristiques techniques

Modéele LSH 2500 | LSH 2600
Année de construction voir la derniére page
Puissance du moteur P 2500 W | 2600 W

Moteur moteur a courant alternatif 230 V ~ 50 Hz

Nombre de tours n avec réglage de la vitesse 6000 — 14000 min-!

Courant d‘air de soufflage (vitesse max. de I‘air) 270 km/h

Puissance d‘aspiration (volume d‘air max.) 720 m*h

Vibration main-bras (suivant EN 1033/DIN 45675) avhw = < 3,96 m/s? | Imprécision de mesure K = 1,5 m/s?
Sac collecteur (volume) 45|

Classe de protection Il — double isolation (Ol

Poids 3,6 kg

niveau de puissance sonore mesuré 98,3 dB (A) | Imprécision de mesure
niveau de puissance sonore garanti 102 dB (A) K=3,0dB (A)

Niveau de puissance sonore Lwa (suivant 2000/14/EG)

Niveau de pression sonore Lpa (suivant 2000/14/EG) 87 dB (A) | Imprécision de mesure Kpa = 3,0 dB (A)

Conditions de Garantie

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.

Sous réserve de modifications techniques!
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@ 3anaszete pBLKOBOACTBOTO 3a 6bAEWO
nonsBaHe.
® Npepasaiire PLKOBOACTBOTO 3a

eKcnnoaTtauMss Ha BCUYKM 1Nuua,
paboTar ¢ ypena.

KOUTO

He 6uBa pa nyckate ypeaa B aecTaue
/!\ npeav ga cte NpoYeny pbLKOBOACTBOTO
3a pabota, Aa cTe cnasvnu AageHuTe
LY yKasaHua M Ja cTe MOHTMpanu ypeAa
CbINIaCHO ONUCAHUETO.

Ha peua, nuua ¢ orpaHuyeHn usnyecku,
CEH30PHW WNM YMCTBEHU CMOCOGHOCTH
WNW HepoCTaTbYeH ONUT U 3HAHWUS MU Ha
Nnuua, KOWUTO He ca 3ano3Hatn ¢
yKa3aHuATa, HMKOra He e paspelleHo Aa
obcnyxBat/usnonssar ypeaa.

ﬁ Oeua n mnagexu Ha Bb3pact nog 16

roguHu He 6MBa aa obcnyxBart ypeaa.

Jeknapauus 3a CbOTBETCTBUE 27
Obem Ha focTaBkata 27
Onucaxve Ha ypeda 27
CumBONM B pbKOBOACTBOTO 3a 06CNyXBaHE 28
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Ynotpeba no npegHasHaveHve 28
OcTaTtb4HM puckoBe 29
Bubpauum 29
CurypHocT npu pabota 29
MoHTax 31
lMyckaHe B ekcnnoaraums 32
Pabota ¢ ypea 3a 3aCMyKBaHe Ha NucTa 32
TexHuyecka nogapbxka 34
CbxpaHeHve 34
Bb3MOXHW HEM3NPABHOCTY 34
TexHUYecKkn gaHHun 35
lapaHuus 35
Pe3sepBHY YacTy 176

[lexnapaums 3a CbOTBETCTBME CbINAaCHO

HopmuTe Ha EBponenckarta obwHocT

N (S-No.):  =11500 (LSH2500)  =12606 (LSH 2600)

cbrnacHo [iupektuaata Ha EO: 2006/42/EO

C HacTosLLOTO Hue,

Altrad Lescha Atika GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - lepmaHus
[eKnapupame Ha cBosi OTFTOBOPHOCT, Ye NpOLyKTbT
Laubsauger, -blaser, -hdcksler (Ypen 3a 3acmykBaHe,
u3gyxBaHe 1 HapsizBaHe Ha nucta) LSH 2500 n LSH 2600
CepueH Homep: 000001 - 055000

CbOTBETCTBA Ha pasnopenbute Ha
pupektnen Ha EC u Ha pasnopepbute
LOMbAHUTENHN OUPEKTUBN:

2014/30/EC, 2000/14/EO u 2011/65/EC.
MpunoxeHu ca cnegHuTe CTaHAAPTK:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
MpunoxeHu ca cnegHMTe ApYru TeEXHUYECKM pasnopenbu /
cneumnchmkaumm: EK9-BE-82:2013

Mpoueaypa 3a oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO:
2000/14/EO - npunoxexue V

13mepeHo HMBO Ha 3BYyKOBaTa MOLLHOCT Lwa 98,3 dB (A).
apaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBaTa MOLHOCT Lwa 102 dB (A).
MbNHOMOLWHMK 33 CbCTaBAHE HAa TeXHUYecKaTa
[BOKYMEHTaLma:

Altrad Lescha Atika GmbH — TexHnuecko 6topo
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — lepmanuns

Burgau, 14.01.2019 i.A. . Koppenstein
PbKOBOAWUTEN Ha KOHCTPYKTOPCKM OTAEN

O6eM Ha gocTaBKaTa

5" Cnep pasonakoBaHe MpoBEpPeTe CbAbPXAHMETO Ha
KalLoHa 3a:

» MbiHOTA

»  €BETyarlHW NoBpeayn Npyu TpaHemopTa.

Peknamupaitte He3abaBHO Nnpep NpoAaBaYa, LOCTaBYMKa UK

npouasoauTtens. MpeasBeHn no-kbCHO MPeTeHUMN Hsma fa

Obaat npusHaTi. Peknamauuu, HanpaBeHW No-KbCHO, He ce

npu3HaBar.

ropenocoyeHnTe
Ha cnegHuTe

o 1ypen o 1 TOpbuyka ¢ 6bontoee
¢ 1 yyBan 3a cbOMpaHe Ha o 1 pbkoxBaTka oTnpes
marepuana o 1 Konena ¢ gbpxau

o 1 npe3pamMeHeH peMbK o 1 3acmykBalla Tpbba

o 1 3acMykBaLla Tpbba 0T3ag oTnpea
¢ 1 feknapauus 3a rapaHuus ¢ 1 pbKOBOACTBO 3a
o 1 pbKOBOACTBO 33 0OCNyXBaHe MOHTax

nnnnnnn

| Oncanve vaypena [

Y

AN 00BbpHeTe BHUMaHMe Ha MPUIOXKEHOTO
PBKOBOACTBO 32 MOHTax!

1 | PerynupaHe Ha 8 | PastoBapBaHe Ha
obopotute kabenHoTo OrmbBaHe
2 | PbKoxeartka 9 | ObpvbluateneH noct
3 | Koy 3a BrnrouBaHe / 10 | 3acmykBalya Tpbba
W3KNYBaHE oT3ag
4 | Ctukep 3a besonacHocT | 11 | 3acmykBalla Tpbba
oTnpea
5| Ypea 12 | Yysan 3a cubupaHe Ha
Marepuana
6 | PbkoxBaTtka oTnpes 13 | Konena ¢ gbpxay
7 | PembK 32 HOCEHe 14 | wencen 3a Mpexata
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CuMBONU B pbKOBOACTBOTO 3a 00CNyXBaHe

Fpo3sila OMacHOCT WNKM oOnacHa CUTyauus.
HecnasBaHeTo Ha Teau ykasaHus MOXe fa JoBeae
[I0 HapaHABaHWSA UMK MaTepUanHM LETY.

BaxHn ykazaHua 3a npaBunHa pabora.
HecnassaHeTo Ha Te3n ykasaHus Moxe Aa [oBefe
[0 HEU3NpaBHOCTH.

= YKazaHus 3a nonsBatens. Tesn ykasaHus Lie BM
NOMOrHaT [Ja u3nonseate ONTUMAnHO  BCUYKW

OYHKUMN.
/ MoHTax, obcnyxBaHe M TeXHUYECKa NOAAPBKKA.

Tyk ce 0bsicHsIBa KakBO TOYHO TpsibBa 4a HanpasuTe.
1] Mons B3eMeTe Ha NOMOLL, NPUMOXEHOTO 7“’\;
PBKOBOACTBO 32 MOHTaX U 0bcnyxBaHe,
koraTo B TeKCTa MMa YKasaHue KbM
HOMep Ha (urypa.

CuMBONMYHM O3HAYEHUA Ha ypeaa

I'Ipe,qm NyCKaHETO B ekcnnoatauna aa ce npovete
PBKOBOACTBOTO 3a eKcniioartauua U ga ce B3emar
noa BHMMaHWE U yka3aHUATa 3a GesonacHocT.

Mpeon PEemMOHT, TeXHWYecka MOAAPbXKA W
noYmMcTBaHe U3KMoYeTe JBUraTeNs U U3abpnaite
Lencena oT KOHTaKTa.

ChlLecTByBa OMACHOCT OT AETalnM, KOWTO ce
W3XBbPNAT Haganedy npu paboTel| ABuraten -
nvuata, KOMTO He B3uMaT Y4acTue, Kakto M
AOMaLLHUTe XMBOTHW, Ja Ce AbpkaT Aarney ot
obracTTa Ha OnacHoCT.

BHuMaBaliTe 3a poTupaLL UHCTPYMEHT.
PbLeTe 1 kpakaTa ga He ce ObpxaT B OTBOPUTE,
koraTo ypeabT paboT.

&SP BB
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VagbpnaiTte wencena, ako kabenbT e noBpeaeH
WNW 3anneTeH.

He nunaitte kabena, gokato He Gbae paseauHeH
OT Mpexara.

lNaseTe oT BNara.
[la ce Hocw 3awwmTa 3a ounTe.

[la ce HOCAT aHTUOHN.

MonoxeHue ,3acmykBaHe v pasgpobsiBaHe”.
MaTepuansbT ce 3acMykBa u pa3apobsisa.
lMonoxeHue ,M3gyxsaHe’

MartepuansT ce u3ayxea.

PerynupaHe Ha obopoTute (C Bb3MOXHOCT 3a
NNaBHO perynupaxe)

MWH = 6000 min-"
MAKC = 14000 min-!

| VOGO >

IMICINES

c MpoayKTbT OTroBaps Ha  cneuuduyHuTe 3a
npoayKTa AencTBaLLy eBPONEnCKU QUPEKTUBM.

D MawwuHa cbe cTeneH Ha 3awwmTa II (¢ nsonupalya
3awmTa)

Enektpuyeckute ypegn He OuBa pa Obgat
W3XBLPNSHM KaTo OGWUTOBM OTnagbun. YpemwrT,
NPUHAZANEXHOCTUTE KbM HEro M onakoBkaTa
cnegea pga ObaaT npedadeHM 3a  MOBTOPHO
0non3oTBOpsiBaHe, CLOOPa3EHO C OMa3BaHeTo Ha
OKonHaTta cpefa.

Cnopep esponelickata aupektusa 2012/19/EC 3a
CTapuTe ENEeKTPUYECKN W  ENEKTPOHHU ypeau
HeM3non3BaemMuTe EenexkTpu4ecku ypeam Tpsbea
Aa ce cbbupat pasmernHo M ga ce peLuknupar,
0e3 aa ce Bpeam Ha OKoNHaTa cpeaal.

Pa3speLieHo BpeMe 3a paboTa

Mons, cnasBaiTe MeCTHUTEe NpeanucaHWs 3a 3awurta oT
wyma.

WUHdopmauua 3a n3darsaHe Ha Wym:

He moxe ga 6bae n3berHato M3BECTHO LYMOBO HaTOBapBaHe
OT ypepa. V/3BbpLuBaiiTe AeHOCTUTE, CBbP3aHN CbC CUMEH
WyM, B paspelleHn W oOonpedeneHM 3a TOBa 4acose.
EBeHTyanHo ce cbobpassiBaiite ¢ YacoBeTe, B KOMTO TpsibBa
fa Cce nasu TMWMHA, W OrpaHuyaBanTe paboTHaTa
NPOABITKATENHOCT BbPXYy Haii-HeobxogumoTo. 3a Balwa
NYHa 3almMTa M 3a 3awWuTa Ha nuuata, Hamupawy ce B
Bm30cCT, HoceTe NoAxXoAsLUa 3aluMTa 3a cryxa.

Ynotpeba no npegHasHaueHue

= YpenwT 3a 3aCMyKBaHe, U3[yXBaHe 1 Hapsi3BaHe Ha nucTa
e noaxodsl, camo 3a Neku U Cyxu marepuanu, karto
Hanpumep nucTa W OThadbLW OT rpaguHaTta KkaTto Tpesa,
Marku KIOHKW 1 NapyeHLia XxapTus.
= 3acmyksaHe, NpofyXxBaHe W Hapsi3BaHe Ha
> TEXKM MaTepuani, Kato Hanpumep MeTarn, KamMbHW,
KMOHW, LUMLLIAPKW U CHYNEHO CBKIO
» ropyMW MaTepuani kato ¢acose OT Lurapy, Bbrvia
3a rpun
» Bb3NNaMEHNMH,
Matepuan
U3PUYHO Ce U3KMIOYBA.
= [lopagu onacHocTTa OT TenecHa noepefa ypeabT fa He
6bae n3nonssaH HUKkora B 06nacTu ¢ BpeaH 3a 3ApaBeTo
NpaxoBe M TEYHOCTU UIK KaTo Ype 3a MOKPO 3aCMYKBaHE.
= PasnnyHM HauMHu Ha ynotpeba Ha 3acMykBaHe M
N3ayxBaHe He ca paspeLueHi.
= YpedbT 3a 3aCMyKBaHe, U3ayXBaHe 1 Hapsi3BaHe Ha nucra
e npoekTMpaH camo 3a 6utoBa /yacTHa/ ynoTpeba B
CbOTBETCTBUE C NPeaHa3HaveHneTo My 3a ynotpeba.
= Kato ypeau 3a 4actHa butoBa U rpaguHcka ynotpeba ce
CMATaT TakMBa Yypeaw, KOMTO He Ce u3nonsear B
06LLECTBEHN CbOPBXKEHUS, NapKOBE, CMOPTHW MMOLLAAKH,
KaKTO 1 B CEJICKOTO U FOPCKOTO CTOMAHCTBO.
= Bcsaka ynotpeba M3BbH TOBa Ce cunTa 3a ynotpeba He no
npegHasHayeHue. 3a MOBPeaM, KOMTO Bb3HWKBAT B

OTPOBHHU unn €KCNNo3nBHU

N
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pesynTat Ha TOBa, NPOU3BOAMTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT
— PUCKbT 3aTOBA € W3KMIOYMTENHO 33 CMeTKa Ha
nonssatens.

» KbMm ynotpebata no npegHasHaveHue cnaga Cblio Taka
CNa3BaHeTO Ha MNpeanucaHuTe OT  NPOW3BOAMUTENS
YCNOBMSI 3a ekcnroatauusl, NOAApbXka W MyckaHe B
eKkcnnoaTtauus M CnasBaHeTo Ha CbAbpXalute ce B
PBKOBOACTBOTO YKa3aHus 3a be3onacHocT.

= TpsbBa fga ObaaT cnasBaHM CLOTBETHWUTE BanWaHK
pasnopeabu 3a npeaoTBpaTSBaHE Ha 3MOMNONMYKW, KaKTO U

BCAKAkBM  BCEOOLO MpW3HATU  TPYAOBO-MEAMLIMHCKM
npaBuna W MNpuUBWNA, CBbp3aHW C  TEXHWYeckaTa
OesonacHocT.

= CoOCTBEHOPBYHO M3BBPLIEHW W3MEHEHWs Ha ypeda 3a
3aCMyKBaHEe Ha fMCTa W3KMOYBAT OTIOBOPHOCTTA Ha
NpOU3BOAMTENS 3@ MPOM3TUYaLLMTE OT TOBa NOBPEAM OT
BCSIKaKbB BiAf.

* YpegbT moxe fga Obge  GopygBaH, uM3non3BaH U
noaabpaH efMHCTBEHO OT NULA, KOWUTO Ca 3ano3HaTh C
Hero v ca yBeIOMEHW OTHOCHO onacHocTuTe. Pabotu no
MyCKaHETO B eKkcnnoataums morat ga 6baaTt u3BbpLUBaHH
€OMHCTBEHO OT HaC, PecneKkTBHo OT cnyxbu 3a
obcnyxBaHe Ha KIMEHTH, KOUTO Ca MOCOYEHM OT Hac.

= MawmuHata He 6uBa ga G6bae M3nonsBaHa B 3acTpalleHa
OT eKCnosnsa cpeaa unv aa 6bae nanoxeHa Ha AbXa.

OcTaTbyHM pucKoBe

A Bbnpeku cnasBaHeTO Ha BCUYKM pasnopegdu 3a
6esonacHocT npu ynotpeba no npeaHasHaveHue CbLYo
MoraT Aa CbLecTBYBaT OCTaTbY4HM PUCKOBE MoOpagu
KOHCTPYKUMATA, 00ycnoBeHa OT LenTa Ha ynoTpeda Ha
ypeaa.

OcTaTbyYHUTE pUCKOBE MOraT Aa 6bAaT MUHUMMU3UPAHM,
KoraTo ,ykaszaHusaTa 3a 6e3onacHoct” u ,ynotpebara no
npegHasHavyeHue“, KakTo U  PbKOBOACTBOTO  3a
eKcnnoarauus KaTo usano 6bLaar B3eT noJ BHUMaHue.

BHumaHMeTO M npegnasnMBOCTTa HamansBaT puUcka OT

HapaHsiBaHe Ha XOopa U NPMYKUHABaHe Ha NOBPEAM.

* rHopupaHu Wnn nponycHaTM Mepku 3a BesonacHocT
MoraT [a AoBedaT [0 HapaHsiBaHWs Mpu 0BCMyXBaLloTo
nMLe UK 0o YBPEXOAHETO Ha COBCTBEHOCT.

" U3XBbPISHE HA KAMBHN U NPBCT.

» OnacHOCT  MOCPEACTBOM  ENEKTPUYECKM  TOK,  Npw
ynotpebata Ha  ENEeKTPUYEeCKN  NPUCHEAMHWUTENHM
MPOBOAHNLM, KOUTO He Ca U3NPaBHMU.

= [lonup OO LeTannu, KoUTO NPOBEXAAT HanpexeHue, npu
OTBOPEHW ENEKTPUYECKN KOHCTPYKTUBHI ENEMEHTMU.

= YBpexnaaHe Ha Cryxa npu no-npoabIkuTenHa pabora 6e3
3alyuTa 3a cnyxa.

B'bl'lpeKVI BCMYKM npeanpueTn Mepku morat Aa CblleCTByBaT
OCTaTbY4HW PUCKOBE, KOUTO HE Ca OYEBUAHW.

Bubpaumsa anan-pbka an = 3,96 m/s?

HeTouHocT npu u3mepsare K = 1,5 m/s?

[aneHata CToAHOCT Ha BuOpauuMTe € u3MepeHa no
CTaHOapTM3MpaH METO4 Ha W3NUTBaHe M MOXe p[a ce

13MON3Ba 3a CPABHABAHE Ha €AWH ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHT
C apyr.
[lageHaTa CTOMHOCT Ha BUbpaLumuTe MOXE fa Ce W3Mon3Bea 3a
MbPBOHaYariHa OLEeHKa Ha HaToBapBaHETO C BUOpaLML.
[leiCTBMTENHO HanMyHaTa CTOMHOCT Ha BMOpALMOHHMTE
emMucuu no Bpeme Ha ynotpeba Ha MalLMHUTE HE MOXE [Aa ce
pasnuyaBa OT NocoYeHaTa B ybTBaHETO 3a 06CcnyxBaHe 1 oT
npomssoguTens.
ToBa MOXe fa Ce Ab/KM Ha BMMSHUETO Ha CheaHuTe
(hakTopu, kouto TpsibBa Aa ce B3emaT NpeaBud Npeam Beska
ynoTtpeba, CbOTBETHO MO BpeMe Ha ynoTtpeba.
— MaluvHaTa NpaBuIiHO N Ce 13non3ea
—  MallmMHaTa B U3psaHO ChCTOsHME 3a ynoTpeba nn e
— MOHTMpaHW 1M ca  pbKOXBaTkuTe,  CbOTBETHO
ONUMOHANHWTE  OpbXKM  NpoTwB  Bubpaumm K
HENOABWKHO N CTOST Ha Kopryca Ha MaluuHaTa
Ako no Bpeme Ha ynotpeba Ha MalwWHaTa yCTaHOBUTE
HEeNpuATHO 4YyBCTBO MMM MPOMSHA B LiBETa Ha KoxaTa Ha
pbleTe, BeaHara npekparete paborta. paBete 4OCTATbYHO
noumekm. Mpyu HEQOCTATBYHW MOYMBKM MOXE da Ce MOMnyuu
BMOPALMOHEH CUHAPOM Ha AnaHTa U pbKata.
TpsbBa fga ce HanpaBu MpeleHKa Ha HaTOBapBaHETO B
3aBucumocT oT pabortata w ynotpebata Ha malwuHaTa W ja
Ce HanpaBAT CbOTBETHUTE MOYMBKM. Taka CTEneHTa Ha
HaTOBapBaHe MOXE CbLUECTBEHO Aa Ce Hamanm no BpeMe Ha
uanata pabotHa npogbmxutenHocT. CeegeTe 40 MUHUMYM
pucka, Ha KOMTO CTe U3NOoXeHN Npu Bubpaumu. Mogabpxante
MaluHaTa  cnopef YKasaHusTa B YMbTBAaHETO  3a
obcnyxBaHe. AKO MallMHaTa Ce M3non3Ba 4ecTo, ce
CBbPXKETE C BalUMs CheynanuavpaH MarasvH 1 eBeHTyarHo
3aKyneTe NPUHAAIEXHOCTU NPOTUB BMOpaLUMK (PBKOXBATKK).
M3bsreaiiTe ga u3nonasaTe MaluMHaTa npu TemnepaTypu
t=10°C wmnm no-Hucku. HanpaseTe paboTeH nnaH, C KOWTO
MOXE Aa Ce OrpaHNyn HaTOBapBaHETO C BUOpaLM.

CurypHocT npu paboTa

A Mpn ynotpe6a, KOATO He e noO
npeAaHa3HayYeHue, ypeauTe 3a 3acMyKBaHe
Ha nucta morat ga 6baat onacHu. Korarto
ce U3NoN3BaT eNeKTPMYECKU MHCTPYMEHTH,
TpAbBa ga ObAar cnasBaHM OCHOBHUTE
MepKM 3a Oe3onacHoCcT, 3a Ada Owbpar
U3KNKYEHU  puUCKOBETe  OT  Mmoxap,
eNeKTPMYECKU yaap U HapaHABaHeTO Ha
nuua.

3aToBa npouyeTeTe U B3eMmeTe nopj
BHUMaHuWe  CregHUTe  YyKasaHua WU
pasnopeadu 3a npepoTBpaTABaHe Ha
3nononyku Ha Baweto npodecnoHanHa
opraHu3aums, pecnekTMBHO BanuAHuTe B
CbOTBETHaTa AbpxkaBa onpefeneHus 3a
OesonacHOCT npeau  NyckaHeTo B
eKcnnoatauus Ha TO3M NPOAYKT, 3a Aa
npepnasute cebe cu U pgpyrute oOT
Bb3MOXHU HapaHABaHMS.
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MpenocTaBsiiTe ykasaHusita 3a 6e30macHoCT Ha
BCUYKY 1AL, KOUTO paboTST ¢ ypeaa.

@ Cuxpansiaitte fo6pe yka3aHUsTa 3a 6e30MaACHOCT.

Mpean ynotpeba ce 3anosHaiTe C ypeda C NoMoLiTa Ha

PbKOBOACTBOTO 3@ eKCnnoaTaums.

He wusnonssaiTe ypeda 3a LUenu, 3a KOUTO He e

npeaHa3HaveH (norneaHu ,Ynotpeba no npegHasHadeHne" u

,PaboTa ¢ ypena 3a 3acmyksaHe Ha nucra“).

[OpbXTe TANOTO cu B CTAbMMHO NONOXEHWE W BbB BCEKM

MOMEHT na3eTe paBHOBecKe. He ce HaBexaaiTe Hanpes.

Ha cTpbMHM MecTa BUHAru BHUMaBaiTe 3a CUrypHa CTomka.

PaboTeTe ¢ ypega camo KaTo BbpBWTE, HUKOra kato bsrate

Unn TUyaTe.

bvoete BHumatenHu. BHumaBaiiTe  KakBO  mpaBuTe.

MooxoxpanTte pasymMHO kbM pabotata. He w3snonseaiite

ypena, ako CTe YMOPEHW unuM CTe Mof BAMSHWETO Ha

HapKOTWLM, ankoxon WM  MeankameHTW. MOMEHTHOTO

HEBHWUMaHVe Npy U3NOoN3BaHe Ha ypeda MOXe Aa AoBeae Ao

CEPUO3HI HapaHABaHWS.

HoceTe noaxoaswyo paboTHo 0bnekno:

— [a He Ce HOCAT LUMPOKM Apexu unu bukyTa, Te Morat aa
ObaaT 3axBaHaTh B 3aCMyKBALLWS OTBOP

— 6e3 cBo6OOHO BUCALYM OpEXM MMM TakuBa C BUCALLM
BPB3KW UINK LLIHYPOBE.

—  pbKaBuLM 1 00YBM, KOUTO Ca YCTOMYMBY Ha XITb3raHe

— [BIMV NaHTanoHM 3a NpeanaseaHe Ha KpakaTa

— [lpbXTe gbnrata, nycHaTa koca Aaneye OT 3aCMyKBaLLms
oTBOp. T MOoxe fga Obae 3axBaHaTa B 3acMyKBaLLWS
oTBop. [Mpn HeobXoaMMOCT HOCETE MPEXWYKA 3a KOCa.

He paboTteTe ¢ ypena 6ocy unm ¢ nekm caHganm.

HoceTe nu4Hu npeanasHu cpeacTsa:

— MpeanasHu o4nna;

— TNpednasHo CpefcTBO 3a 3aliuTa Ha cryxa (HMBOTO Ha
3BYKOBOTO HansraHeTo Ha pabOTHOTO MACTO MOXe Aa
npesuwasa 85 dB (A));

— npenopbyYBame fa ce HocK 3aluTa 3a NuueTo, 3a Aa ce
npeaoTBpaTh APasHEHETO OT npax.

MopabpxanTe ped B paboTHMA cn yyacTbk! Jiuncata Ha peg

MOXe Aa [oBefe A0 3MOMOmyKu.

BHMMaHMWe Npyu BpblyaHe Hasag. OnacHoCT OT crbBaHe!

AKo ce [onpeTe [0 UyXOo TANo, MOMs W3KMYETe ypeda u

OTCTpaHeTe YyXAOTO TANO (MeTan, KaMmbHW, KMOHW, ...)

norneaHn Ynotpeba no npegHasHaveHve. Npean obave ga

BKIIOYMTE OTHOBO Ypeda, MpOBEpeTe 0 3a €BeHTyamnHu

noepeau v faitTe aa Ob/e M3BbLPLIEH HEOOXOAUMIS PEMOHT.

BHumaBaiTe 3a Bb3AENCTBUATA HA OKOMHaTa cpeaa:

— He wsnonssaite ypeaa BbB BraXHa WM MOKpa
3aobukanswa cpeaa.

— He u3naraite ypega Ha abxXa.

— He paboteTe B nowWO BpeMe (HaNpUMeEP AbXz, ONacHOCT
OT CBETKaBULM).

— PaboteTe eOWHCTBEHO Npu  [OCTATBYHO
BMAMMOCT, NorpuxeTe ce 3a A0OPO OCBeTNEHMe.

OpbxTe Hapaney oT obcera Bu Ha paboTa gpyrn nuua u

XUBOTHMU.

He ocTaBsliiTe apyru nnya, B 4acTHOCT Aeua, Aa ce JokocBat

[0 WHCTpYMeHTa unu [0 kabena. [pbXTe M HacTpaHa oT

Bawumsa paboTeH yyacTbk.

MpekbcHeTe ynoTpebaTa Ha MallvHaTa, KoraTo nuua, npeau

BCUYKO [eLa UNW AOMALLHU XWUBOTHK, ca B ONM30CT U, KoraTto

npomeHsiTe obcera Ha paboTa.

pobpa

O6cnyxBalLmaT e 0TrOBOPEH CNpsiMO TpeTW Nuua obcera Ha
paboTa Ha ypena.

[leua n mnagexu nog 16 rogMHM M nuua, KOUTO He ca
npoYenyu PLKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauus, He Tpsbea fa
obcnyxaar.

[pbXTe geuata HacTpaHu OT ypeda.

He n3nonsBaiite Hukora ypeaa, AokaTo B 6nm3ocT uMa nuua,

TsXHa cOOCTBEHOCT.
CUIYPHO B AaieHnst 06XxBaT Ha MOLLHOCTTA.
— 663 3alWynTHM YCTPOWCTBA, Hanpumep YyBan 3a chbupaHe
He npomeHsiiTe NO ypeda HULLO, KOETO MOXe Aa HaBpeam Ha
Hukora He ocTaBsiTe ypeaa BKITOYEH, KOraTo € NocTaBeH Ha
He npbckante ypeaa ¢ Boda (M3TOYHMK Ha OMAacHOCT e
enekTpruyeckaTa Mpexa oT KOHTaKTa npu:
— OTCTpaHsBaHe Ha HEM3MPaBHOCTH @
Aanu e ycykaH unu nospeaeH
— HanyckaHe Ha ypefa (CbLO W NpU KpaTKOBPEMEHHM
He nunaiite ABWXELLM Ce ONacHX YacTy Npean MallmHaTa aa
OtHacsiiTe ce rpwxnueo ¢ Bawws ypen 3a 3acMykBaHe Ha
Obaat uncTu.
I'IpoaepﬂBame ypena 3a eBeHTyamnHu NoBpeau:
OTHOLIEHME HA TAXHOTO OesynpeyHo  aencTeue,
noBpedeHn  vnm
HeW3npaBHW YacTy.
OT OTOpM3NpaHa creuuanuampara cepeusHa cryxba, ako
Ge3onacHocT Tpsibea [1a Ce CMeHsIT.

KOMTO He B3uUMaT y4acTue.

lMonaeaTensT e OTrOBOPEH 3a 3MOMOyKA C ApYrv NuLa unm ¢

He ocTaBsiiTe ypega Hukora 6e3 Haasop.

He npetoBapgaiite ypega! e pabotute no-gobpe v no-

Hukora He n3nonssante ypeaa

—  CMOBPEAEHM 3aLLMTHI YCTPOICTBA UMK 3aLMTHM Kanaum
Ha maTepuana

— CNOBPe[EH 1N U3HOCEH kaben.

OesonacHocTTa.

He nameHsiiTe ypena, CbOTBETHO YacTuTe Ha ypeaal.

enHa ctpaHa. YpembT € Oun npoekTMpaH eauHCTBEHO 3a

paboTa B 13MPaBEHO NONOXEHME.

eNEeKTPUYECKMST TOK).

M3knioveTe ypega ¥ w3BageTe Liencena 3a /\

—  PEeMOHTHU paboTy —

—  TeXHWYecka NoaapbXKKa W NOYUCTBAHE LA

— OTCTpaHsBaHe Ha 3anyLuBaHus

— TMpoBepka Ha 3axpaHBaluus kaben no Bpeme Ha pabora,

— TpaHcnopT

— TpaHcnopt
NpeKbCBaHus).

—  HeOBWKHOBEHM LLYMOBE 11 BUOpaLym

€ paseduHeHa OT MpexaTta W [BWXeLWTe ce YacTu fa ca

CNpenu HambHO.

nvcra:

— O6bpHeTe BHMMaHME Ha TOBa, OTBOPUTE 3a Bb3aexa Aa

— TogobpxanTe OPBXKKATE YUCTM OT Macio M MasHWHa.
CneppaliTe ykasaHusTa 3a NoAApbXKa.
Mpeon no-HaTaTblHa ynoTpeba Ha ypepa cregga Aa
Oboat npoBepeHM npegnasHUTe  YCTPOMCTBA MO
cbobpas3Ho NpeaHa3HaYeHNETo MM.

— [lpoBepete 3a HanMuMeTO Ha

— [oBpegeHn npegnasHu npucnocobneHns cnepsa faa
ObaaT nonpaBeHn UNM 3aMEHEHW CNopesd M3UCKBaHWUATa
B PbKOBOACTBOTO 3a M0ON3BaHe He NMOCOYEHO Apyro.

— T[loBpeneHnTe MNM HEYETNIMBI NENEHKN C YKa3aHWa 3a

Ypeoun, KOMTO HE Ce Mon3BaT CbXpaHsBaiTe B CyXO,

3aKM4eHo NomeLLeHne, U3BbH obcera Ha aeua.
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A Enektpuyecka 6esonacHocTt

*  M3nbrHeHWe Ha enekTpuyeckaTa CbeauHWUTeNHa NMHus B
cvoTBetcTBUEe ¢ IEC 60245 (H 07 RN-F) ¢ paspes Ha
kabernHuTe Xuna oT MIHUMAIHO
= 3 x 1,5 mm? npu gbmxuHa Ha kabenute 0o 25 m
= 3 x 2,5 mm? npn obMkHA Ha kabenute Hag 25 m

» [bnrute U TbHKM 3axpaHBaliy kabenu cbagasaT Nag Ha
HanpexeHneTo. MoTopbT He MOXe MnoBedye Aa [JocTura
CBOSITA MakcuMarHa MOLLHOCT, (yHKUMSTa Ha ypeda
otcnabea.

= |llencennte M KOHTaKTUTE Ha CbeOMHWUTENUTE Ha
3axpaHBawuTe kabenu Tpsbea ga ca ot ryma, mek PVC
WM Opyr TEpMONnacTW4eH MaTepuan CbC CbliaTa
MEXaHWYHa $KOCT WNWM Oa WMaT MOKPUTME OT TaKbB
MaTtepuann.

= |lencenHoTo  CbedMHEHWE  HA  enekTpuyeckaTa
NpUCbeOMHUTENHA NMHMA TpsibBa Aa Obhe 3almTeHo
MPOTWB BOAHU NPBLCKM.

» [lpn nonaraHeTo Ha NPUCLEOUHUTENHWUTE NMHMKM TpsOBa
pa 6bae obbpHaToO BHMMAHWE Ha TOBa, Te Aa He O6bgar
MPUTUCKAHW, NPErbBaHW U LLENCENHOTO CbeauHeHWe Aa
He 6bae HaMOKPEHO.

» [pbXTe yObIXUTENs Aaneye OT ABMKELM Ce OnacHu
yacTu, 3a aa usberHete noBpeay Ha kabena, KOUTO MoraT
Aa fosegat Ao AONWP 40 aKTUBHM YacTy.

= [lpu ynotpeba Ha makapa 3a kabenu pasmoTaiiTe kabena
HambIHO.

» He wu3nonseante kabena 3a Uen, 3a KOUTO TOW He €
npeaHasHaveH. 3awuTeTe kabena oT 3arpsBaHe, Macno U
OCTpu pbboBE.

= He u3nons3sante kabena 3a HOCeHE M OkayBaHe U 3a Ja
u3gbprBare Lencena oT KOHTakTa.

= [lasete ce OT enekTpuyeckn yaap. M3bsareante gonmpa Ha
TANOTO A0 3a3eMeHu 4acTu  (Hanpumep  Tpbbw,
OTONAMTENHU Tena /paguatopu/, Neykn  /KOTMOHM/,
XTAAUITHALM U T. H..).

= KoHTponupaiTe pesoBHO YABIKUTENHUTE Kabenn u
3amMeHaNTe, Korato ca noBpedeHH.

= He BKntoyBaliTe noBpeaeHus kaben B Mpexara. He nunaiite
noBpedeHns kaben, npeayM Aa € W3KMYeH OT Mpexarta.
MoBpepeHnAT kaben Moxe Aa Npean3BrKa KOHTaKT C 4acTy,
Mo KOUTO NpeMMHaBa TOK.

* He u3nonssaiite AeeKTHN 3axpaHBaLy kaben.

» Ha OTKpWUTO NON3BaiiTe camo yObIMKUTENHN Kabenu, KouTo
Ca paspelleHn 3a ToBAa M MMaT  CbOTBETHOTO
0603HaueHue.

» He n3non3BaiTe BPEMEHHW ENEKTPUYECKI BPB3KU.

* Hukora He LUYHTUpaMTe 3alUTHUTE YCTPOWNCTBA W HE 1
u3BexaanTe oT ekcnnoarawms.

» [lpucbeanHeTe ypeda npes AeeKTHO-TOKOBaTa 3aluTa
(30 mA).

A EnekTpuyeckoTo npucbeguHsaBaHe pecn. peMOHTUTE
Ha eNneKTPMYecKn YacTu Ha ypeaa TpabBa ga 6baar
U3BbPIIBAHU OT KOHLECUOHWUpPaAH CcneuuanucT no
€NEeKTPOTEXHWUKA UMW OT HAKOW OT HaLLUTe CEPBU3HM
LueHTpoBe 3a knueHTH. TpsbBa pga ce cna3sar
MEeCTHWUTe pasnopeabu U Haii-Beye Te3n, KOMTO ca
CBbP3aHN CbC 3aWMTHUTE MEPKH.

A\ Pemontute Ha ApYr¥ YacTW Ha ypepa TpsbBa fa
0bAaT U3BBLPLIBAHM OT CTpaHa Ha NMpou3BoAauTens
pecn. OT HAKOW OT HEroBUTe CEPBU3HU LIEHTPOBE 3a
KNMEHTH.

A [a ce nanonssaT camo OpUrMHarnHu Pe3epBHU YacTH.
W3nonseaHeTo Ha ApyrM pe3epBHM YacTU Moxe Aa
gosede OO  3mononykM ¢ nonseartens. 3a
npoM3TUYaWKUTe OT TOBa LETU NPOU3BOAUTENAT He
HOCH OTTOBOPHOCT.

MoBeaeHue B cnyyan Ha Hyxaa

= B cnyqa|7| Ha HapaHABaHEe OKaXeTe CbOTBETHO
Heo6xo,n,mmaTa NMbpBa MOMOLL, W” MoBWKanNTe KOMKOTO €
Bb3MOXHO N0-6bp30 KBanMULUMpaHa nekapcka noMoL,

. I'Ipe,qnaseTe HapaHeHnA OT No-HaTaTbLUHW HapaHABaHUA U
ro ocTaBeTe B MOKOW.

LSH 2600

MoHTax ==

& O0bpHeTe BHUMaHWe Ha NPUNOXKEHOTO
pBKOBOACTBO 33 MOHTax!
Bknioyete ypeaa 3a 3acMykBaHe Ha NucTa KbM
eneKkTpuyeckata Mpexa efBa cneag  MbAHOTO
MOHTUpPAHe.

MoHTMpaHe Ha 3acMyKBallaTa Tpb6a

Bl ocrasere konenata ¢ gbpxava (13) Ao 3acTonopsisaHe
KbM npegHata 3acMmyksalla Tpbba (11) v rv 3aTerHete ¢
BMHTOBe.

Cera noctaBete npegHarta (11) u 3agHata 3acMmykBalLla
Tpbba (10) 3ae4HO W 1 3aTerHeTe C BUHTOBE.

B Crep tosa nocTasete Lsinata sacMykBalla Tpbba (10 +
11) B ypena (5) 1 3aTerHeTe gBeTe eaHa KbM Apyra ¢
BMHTOBe.

3aernBa|-|e Ha pbKOXBaTKaTa

B nNocrasete npenHata prkoxsatka (6) B nogxoasLms
0TBOp Ha ypegda (5) u s 3actonoperte.

3akpenBaHe Ha Top6aTa 3a c1=6upaHe Ha oTnagbKa

[l Haii-Hanpen 3akauete TopbaTa 3a chéupaHe Ha
oTnagbKa (12) B npegHns kpan KbM 3agHaTa
3acmyksalua Tpuba (10).

Cnep ToBa 3akayete Topbata 3a CbOMpaHe Ha oTnagbka
(12) B 3apHus kpai kbM ypeda (5).

Bl Haii-nakpas noctasete oteopa Ha Top6ata 3a chbupaHe
Ha oTnagbka (12) BbpXy NOAXOASALLMS OTBOP Ha ypeaa

(5)

3akpenBaHe Ha peMbKa 3a HOCeHe

E] npoxapaitte xankute Ha pembka 3a HoceHe (7) npe3
npeaBuaeHUs OTBOP Ha ypeda (5) v v 3aTerHeTe ¢
BMHTOBe.
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HYCKaHe B eKcnjioaTtauua

» Ybenete ce, Ye ypegbT € MOHTMpPaH W3UAno U B
CbOTBETCTBME C NpeanucaHnsTa.
= [lpeay BCSKO Non3BaHe NpoBepeTe CneaHoTo:
— 3axpaHBawms kaben v yabmxkuTens 3a AeEKTHM
MecTa (MyKHaTWHW, paspesn U Ap.) WM CcTapeeHe
(vynnmBsocr)

He u3non3ssaiiTe aed)eKTeH 3axpaHBaLy Kaben u

YAbIXUTEN

— ypena — 3a eBeHTyaNHW noBpeau
(nornegHu 6e3onacHa pabota)

— [anuM BCUYKM BWHTOBM CbEAMHEHUS Ca 3aTerHaTu
30paBo

— Topbara 3a cbbupaHe Ha OTNagbKa 3a W3HOCBAHE MMM
noepexaaHe

@® MpucbeauHsaBaHe KbM eneKkTpuyeckara
Mpexa

= CpaBHETE MOCOMEHOTO BbpXy (habpuuHata Tabenka
HanpexeHue C HampexeHWETO B Mpexata U CBbpXeTe
ypeda KbM CbOTBETHUS KOHTaKT, KOWTO OTroBaps Ha
npegnucaxusaTa.

* 3nonseante yobImkUTENEH Kaben ¢ JOCTaTbyHO ronsmo
HanpeyYHo ceyeHue.

» He usnonssainte getheKTH 3axpaHBaLLy kabenu.

= [lpucbeamHeTe ypeda npe3 AeeKTHO-TOKoBaTa 3alyuTa
30 mA.

* I3non3BaiTe NpUCHEOMHWUTENEH Pecn. YAbIKUTENeH
kaben C HanpeyHo CeYeHne Ha xunaTta oT MUHUMAanHO 1,5
mm? ¢ AbIMKWHA 10 25 m.

@® Npegnasuten: 10 A

MocTtaBsAHe Ha YAbITKUTENTHUA Kaben

1. TMocTaBeTe  KkynnyHra  Ha
yabIkuTeNHUs  kaben  Ha
Lencena Ha ypega. (14)

2. Wsternete  yOobIDKMTENHWS
kaben kaTo maHgenka npes
0cBob0XaaBaHETO Ha
kabemnHus KNoH OT OMbBaHe M
ro npukavere. (8)

3. OObpHeTE  BHUMaHME Ha
TOBa, YObIKUTENHUAT kaben
[a “Ma goctatbyHo csoboga
3a ABWXEHME.

BkniouBaHe / U3knouBaHe

KnioybT 32  BKMHOYBAHE/M3KMIOYBAHE  Ce
pbKOXBaTKata.

[lpbxTe Krioya 3a BKMIOYBAHE/M3KNIOYBAHE HATUCHAT, 3a [a
3afeiicTeaTe ypeda 3a 3acMykBaHe Ha nucTa. YpedbT 3a
3acMyKBaHe Ha NCTa CE W3KMoYBa aBTOMATW4YHO, KOraTo
MyCHETe Kroya 3a BKMKYBaHe/U3KIoYBaHE.

He n3nonsBainTte ypea, npu KOWTO NPeBKNKOYBATENAT He
MOXe Aa Obae BKNMWYBAH U M3KNyvBaH. [loBpeaeHu

Hamupa B

npekbLCBayu cnepBsa Aa 6'baaT NonpaBeHU OT cepBU3HaTa
cnyx6a unu ga 6bAAT 3aMeHeHU ¢ HOBMW.

Pabota ¢ ypena 3a 3acMyKkBaHe Ha nucTa

Mpean 3anoyBaHe Ha pabota 06bLPHETE BHUMaHWE

Ha

» ,yKasaHusTa 3a 6esonacHocTt

» cnegBawuTe  OOMbIHUTENHU
pabora.

yKasaHus  3a

Mpean pa BknouuTe ypepa, oObpHETe BHMMaHME Ha
CleAHoTO:
= Camo nuua Hag 16 roguHu, KOMTO ca npovenu 1 pasbpanu
PBKOBOACTBOTO 3a ekcnroatauus, Morat ga obcnyxsat
ypena.
= HoceTe BawwuTte npeanasHu cpeacTsa (npegnasHu oumnal
npeanaseH BWU3bOP, PbKaBWUMW, NpeanasHo CPeacTBO 3a
cnyxa, O00yBKM, 3alUMTEHW MPOTMB XiTb3raHe, Lbibr
NaHTanoH, MpexXuyka 3a koca npu AbNrk Kocu), 3a Aaa ce
npeanasuTe oT Bb3MOXHU HapaHsiBaHMs.
= [lorpwxete ce 3a obesonaceHo 4 nogpeaeHo paboTHO
msicto. OTcTpaHeTe npeameTn, KOMTO MoraT ga 6wbaar
W3XBbPNEHN Hapaned, ot obcera Ha pabota. (Hanpumep
KaMbHK)
= He paboTteTe B fowWwo Bpeme (Hanpumep ObXg, OnacHOCT
OT CBETKaBULY).
= [apaHTupanTe;
— B obcera Ha paboTta Aa He ce HamupaT Apyrv nvua
NN XWBOTHM
— [fa 6bae ocurypeHo 6e3npensTCTBEHO OTKMOHsIBaHE 3a
Bac Hasag
— na bbae ocurypeHa besonacHa CTonka
— PBKOXBATKUTE U AbpXaunTe Aa 6baat Cyxu 1 YucTu.
= [lpeau u3gyxsaHe/3acMykBaHe npenopbyBame:
— [a ce u3nonsear rpebno u metna 3a cbOupaHe Ha
oTnagbKa.
— NpaLlHUTe NOBBPXHOCTM NEKO [a Ce HaBMaXHST.
= Hukora He HacouyBaMTe 3acMyKBallaTa/u3gyxeallaTa
Tpbba KbM cebe ci UK KbM ApYri Xopa Wi XUBOTHM.
CblWo Taka M He u3gyxBaiTe NpeameT# B MOCOKaTa,
KbETO CE HaMMpaT NnLa Uv KUBOTHM.

Cnep kato BKNKOuMUTe ypeAa, 0ObpHeTe BHUMaHME Ha

CNeAHOTO:

= Habniogatennte Tpsbea ga
pa3CcTosiHME OT MUHUMAMHO 5 m.

cnaseat  besonacHo
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" M3nonssaiTe MbAHWS YOBXWTEN 3a M3gyxsallaTa
1033, 3a Aa MOXe Bb3AYLWHMAT NOTOK f4a AeicTsa 65n3o0
[0 3emsTa.

* BHuMaHWe 3a M3BMBAWM Ce Harope KaTo BUXpYLUKA U
netsawwm Haokono npeametu. OcobeHo onacHo nmpw ToBa €
ehekTbT OT BpbliaHeTo obpaTHO nmpw yaap 40 3uaoBe
NN CTEHW Ha crpaaara.

» 3knioyeTe ypegda, Korato npemMuHaBaTe Mo YaKbrectu
nbTUWwa.

» He w3nonaeaiTe ypeaa C MOKPU pble W MpU BAAXHO
BpeMe.

* He nmMbnHeTe HWWO PbYHO B 3aCMyKBaLMs OTBOP.
lMocTaBsiTe  NPUCHEAWHUTENHUS  MPOBOAHUK  BMHAM
Hasaf Aanedy ot ypeda. B npoTuBeH cryyail ChLlecTByBa
OMacHOCT OT CMbBaHe, NOAX/Tb3BaHE MM NajaHe.

» Hukora He u3non3gaiTe ypeda
— 0e3 Topbara 3a cbbupaHe Ha oTnaabKa,

— C He3aTBOpeH uun Ha Topbata 3a CbbupaHe Ha
oTnagbka

* AKO B ypeda nonagHaT Yyxau Tena Unu ako ypeabT

3anoyHe a u3gasa HeobuyarHu LWymoBe unm ga subpupa,

BeAHara W3KMYeTe ypega W ro octaBeTe fAa Crpe.

A3BageTe Liencena OT  KOHTaKTHaTa  KyTMsS  Ha

erneKkTpuyeckaTa Mpexa 1 HanpaseTe CnegHoTo:

— MpoBepeTe KakBa e noepeaara

— [aliTe NOBpeLeHNTE YacTu 3a CMSHA UM PEMOHT

— MNpoBepeTe ypeaa v 3aTerHeTe pa3xnabeHute yacTw.

A Mpean nyckaHeTo B eKcnnoartauus npoBepeTe, Aanu
Topbarta 3a cbbupaHe Ha oTnaabKa € MOHTUpaHa, He
e noBpedeHa unu u3xabeHa U, panu e 3aTBOPEH
umna.

VAN Mpeau noctaBsHe unM MaxaHe Ha TopbGata 3a
cbOMpaHe Ha oTNaabka U3KNOYBanTe ypeaa.

YKa3aHus 3a u3nons3paHe Kato ypea 3a
3daCMYyKBaHe N HapsA3BaHe Ha nucrta

1. TMocTaBeTe npeBknyBaTens
Ha nosvumMsTa 3a 3acMykBaHe/
Hapsi3BaHe.

2. [pbXTe ypega 3ApaBo 3a
Apbxkata M nocTaeeTe
npespameHHUs  pemMbk  Ha
pamoTo. Perynupante Taka

npespamMeHHus pPembk, Ye Aa

Obae rapaHTMpaHo ygobHo ¥ Be3onacHO HoceHe Ha

ypeaa.

BknioueTe ypega.

4. [Bwkete ypeda OaBHO M paBHOMEPHO Hag MaTepuana,
konTo Tpsibea aa bbae 3acmykeaH. He HaTuckaliTe ypeaa
HaBbTpE B nuCTaTa.

5. MoluHoCTTa Ha 3acMyKBaHe Hamansiea, korato TopbaTa 3a
cbbupaHe Ha oTnagbka € MbnHa. WsknoyeTe ypeda v
n3BageTe luencena 3a enekTpuyeckata Mpexa OT
koHTakta. OTBOpeTe uuna W creg TOBa W3MpasHeTe
TopbaTa 3a cbbupaHe Ha OTnagbKa.

6. Cneg NpUKNIOYBaHe Ha pabotata  TpsibBa
npeBkrnoyBaTensT ga Obhe NocTaBeH Ha M3dyxBaHe, 3a
pa Obpart OTCTpaHeHu ocTarbuuTe ot
3acMykBaLlaTa/usayxsatata Tpbba.

w

(D Ha ce cbbupar paHo nucraral - CoeeTBame Bu, ga
cbbepeTte nuctata no BbH3MOXHOCT NMPU CyXO BpeME W
KOMKOTO € Bb3MOXHO Mo-6bp30 cnep nagaHeTo Ha nuctarta.
Mokpute nucTa npeactasnseat npobnem.  Cblio Taka u
nucrata, npu KOUTO Beye € 3aroyHan npoueca Ha rHueHe,
WNW Ce HamMmMpaT Ha No-ronemu Kyn4uHm.

Yka3aHua 3a u3non3BaHeTo Kato ypea

3a u3gyxsaHe
1. TocTaBeTe NpeBKIOYBATENS
Ha nosnyusTa U3gyxsaHe.
2. [pbxTe ypega 3ApaBo  3a
ApbXkata M nocTaBeTe
npespamMeHHUs  pemMbk  Ha
pamoTo. PerynupaiTte Taka
npespameHHus pembk, Ye Aa
Obae rapaHTMpaHo ymobHOTO
1 BesonacHo HoceHe Ha ypeaa.
BkntoyeTe ypepa.
4. [IBmxeTe 3acMyKBallaTa/u3ayxsallaTa Tpbba CbC 3amax,
0aBHO ¥ paABHOMEPHO HA HAKOMKO CaHTUMETpa Hag
3emsiTa 0T efjHaTa CTpaHa KbM Apyrata.

w

Ypen 3a 3acMyKBaHe Ha NucTa C perynupaHe
Ha obopoTtute

Mpn TOBA W3MbNHEHUE
obopoTuTe Ha aBuraTens,
a C ToBa M MOLLHOCTTA Ha
3acMykBaHe 11 U3fyxBaHe,
morat Ja obpat
perynupanu. MoxeTe fa
HacTpoute  obopoTuTe
OesctenenHo ot 6000

!

min-'go 14000 min -1,

1> Kora mora ga 3acMyKkBam U fa usgyxsam
OA

NEeKn n Cyxu matepuanu, Hanpumep Cyxu nucra u otnagbuun
OT rpagnHaTta KaTo TpeBa, Malnkh KNOHKM W XapTUEeHU
napyeHLa

HE
TEXKW Matepuann, Kato Hanpumep MeTan, KaMbHU, KIOHW,
LINLLAPKKA UK CHYNEHO CTBKIO

A He 3acmykBaiTe U He U3pyxBalTe C ypeaa ropsm,
U3byXNUBM WUNW Nywewmn NpeaMEeTH KaTo Lurapu,
KMOPMTEHU KNeYKu unu ropeiua nenen.

He 3acmykBanTe unu u3pyxBaWTe TEYHOCTM,
0CO0€EHO HMKAKBU rOpPMMM TEYHOCTU KaTo 6eH3uH. He
u3nonssaWTe ypega M B ONM30CT [0 TaKkuBa
BelyecTBa.
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TexHnyecka noaapbKKa

/'\ Mpegu BcAka pabota no nopgApbXKKata M
L

NOYUCTBAHETO :

— pa6bae M3KNOYeH ypeaa

@ — [a ce U34aKa NoKOS Ha pexeLyusi KoHew

——— — oCTaBeTe ypeaa Aa ce oxnagu

— [a ce M3BagM Lencena 3a eneKkTpuyeckara
Mpexa

OT cbobpaxeHus 3a 6e30MaCHOCT CMEHETE W3HOCEHWUTE MNK
noBpeaeHu YacTu.

[a ce usnonssaT camoO OpWUrMHanHW 4actu. [pyry 4yactu
MoraT Aa  MpeausBMKaT  HEMpeaBMaWMM  noBpeau W
HapaHsBaHWS.

W3nn3awwm n3sbH TOBa paboTi N0 MyckaHETO B ekcnnoaTayns
Morat Aa ObaaT U3BbLPLUBAHN €AMHCTBEHO OT NPOKU3BOAUTENS
NN OT CEPBU3HMUS LIEHTBP 3@ KNUEHTH.

CbxpaHsiBainTe ypeauTe n3ebH obcera Ha gocTuraHe ot geua.

@ OObpHeTe BHMMaHME Ha CNEgHOTO, 3a fa 3anasute

paboTocnocobHOCTTa Ha ypeaa 3a 3aCMyKBaHe Ha nucTa.

» OTCTpaHsaBaiiTe npax ¥ 3aMbpcsABaHWS C napuan unu
yeTka.

» MawwuHata aa He 6bae NOYUCTBaHa C Tevalla Boga Wu
MOYMCTBALLM CPEACTBA MOJ BUCOKO HansraHe.

= 3a yacTuTe OT NacTMaca He M3NON3BaiTe pasTBOPUTENM
(BeHanH, ankoxom, W. T. H.), TbM kaTo Te moraT Aa
yBPeaAT NnacTMacoBUTE YacTy.

MounctBaHe Ha TopOaTa 3a cLOMpaHe Ha
oTnagbka

WsnpasBanTe TopbaTta 3a cbbupaHe Ha oTnagbKka cnef
BCSIKO U3NON3BaHe.

1. W3tpbckante nobpe TopbaTta 3a cbOupaHe Ha oTnagbka.

2. ObbpHeTE BbTPellHaTa CTpaHa HaBbH, 3a Aa u3dyeTkate
Topbarta 3a cbbupaHe Ha oTnagbKa.

3. Wawmueaiite Topbata 3a cbbupaHe Ha OTnagbka Npu CUHO
3aMbpCsiBAHE WM MUHUMANHO eduH MbT B FOAMHaTa ¢
pbka 1 MeK canyHeH pasTeop.

@ npu TPYQHa NPOXOAMUMOCT Ha Lina HaTbpKaiTe 3bouTe
Ha Lmna CbC CyX CanyH.

A MpoBepsiBanTe 3a cobcTBeHa 6e3onacHOCT Topbata
3a cbbupaHe Ha oOTnagbka pefoBHO 3a NOBPeaM.
He3abaBHO cMeHANTe noBpeAeHa Topba 3a cbOMpaHe Ha
oTnagbka.

CbXxpaHeHue

/'\ M3BapeTe Wwencena oT KOHTaKTHaTa KyTUsA Ha
H eneKTpuyeckata Mpexa.

@ OcraBeTe ypeaa aa ce oxnagm.

m YpeauTe, KOMTO He Ce W3MO3BaT, CbXpaHsiBaiTe Ha CyXo,
3aTBOPEHO MSICTO, HEJOCTBIHO 3a Aela.

m OObpHeTe  BHWMaHWe  npean  MO-NPOABLIDKUTENTHO
CbXpaHeHWe Ha CNeaHoTo, 3a Aa YAbITKUTE XMBOTA Ha
MalumMHaTa 1 aa rapaHTupate necHo obcrnyxaaHe:

- HanpaBeTe OCHOBHO NMo4YnCTBaHe

— T[lpoBepeTe MaluMHaTa No OTHOLIEHWE Ha Ge3ynpeyHo
CbCTOSHME, 32 Aa MOXe crned No-NPOAbIKUTENHO
CbXpaHeHWe pAa Obfe rapaHTMpaHO HageXaHoTO
n3nonasaHe Ha ypesa

Bb3MOXHM HensnpaBHOCTH

/'\ Mpean BCAKO OTCTpaHABaHe Ha HEU3NPABHOCT
H — M3KNYBanTe ypeaa

e~ | — M3YyaKBaiTe TPUOHDBT Aa CNPe OKOHYATESTHO
@ — W3gbpnBaunTe Wencena

Mpobnem Bb3moxHa npuynHa

OtcTpaHsBaHe

[BuraTensr He TpbrBa

= ,D,ereKTMpaJ'I ABuraten unu npesrito4BaTen

= NUNCBa HanpexXeHue B eNnekTpuieckata Mpexa | = Aa ce npoeepu npegnasutens (10 A)
(NpekbCcBaHe Ha eneKTpoCHabasBaHETO)
= CbeanHUTeNHUAT kaben e gedekTeH

=> [ila ce CMeHu kabena, pecn. a ce 0CTaBu
fa 6bae npoeepeH kabena (cneuranuct no
ENEKTPOTEXHMKA)

nedekTHUTe kabenn Ja He Gbaar
13MON3BaHu NMoBeye
=> 33 OTCTPaHABaHETOo Ha Npobnema ce
06bpHETE KbM NPOM3BOAUTENS MU KbM
Ha30BaHa OT Hero upma (BUX CMUCHK C
CEPBU3HUTE LIEHTPOBE 32 KIMEHTH)

MaTepuansT 3a 3aCMyKBaHE | = ypeabT € 3anyLUeH pecn. 6J'IOKVIpaH

He Ce 3aCMyKBa NpaBUHO
(HamarneHa MOLLHOCT Ha
3aCMyKBaHe)

NPEKaneHo NbJiHa

= Topbarta 3a cbbupaHe Ha oTnagbka €

= [la ce oTCTpaHu 3anyLwBaHETO, EBEHTYaNHO
CEPBM3HUSA LIEHTBP 3a KNMEHTU “KnneHTn”

= [fa ce u3npasHu Topbarta 3a cbbupaHe Ha
oTnagbka
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Mpobnem Bb3moxHa npuynHa OtcTpaHsBaHe
MaTepuanbT 3a 3aCMyKBaHE | = HACTPOEHMTE 060POTM Ca NPeKaneHo HUCKM = [1a Ce HaCTPOST NO-BMCOKM 06OPOTH
He ce 3acMyKBa NpaBumiHO (camo npu ypeay 3a 3acMykBaHe Ha nucra ¢
(HamarneHa MOLLHOCT Ha ©e3cTeneHHo HaCTPOMBaHe Ha PerynmpaHeTo
3acMyKBaHe) Ha obopoTuTe)
= [pUCHEANHUTENHUSAT NPOBOAHMK € NPEKANeHo | => NPUCLEOUHUTENEH MPOBOAHMK MWUHUMAMHO
OBITLI UMK NPEKaneHo Manko HanpeyHo 1,5 MM?, MakcumanHa gbmkuHa 25 m. 2,5
ceyeHve. MM?2.
KoHTakTHaTa KyTus € NpekaneHo oTAaneveHa
OT rMaBHOTO 3axpaHBaHe W CEYEHMETO Ha
CbeWHUTENHNS NPOBOJHMK € MarKo.

TexHnyecku paHHU

Mogen LSH 2500 ‘ LSH 2600
rovHa Ha Npou3BOACTBO BWX NOCNeAHa CTpaHuLa

MOLLIHOCT Ha aBuratensi Py 2500 W ‘ 2600 W
[uraten JBuraten 3a npoMeHnuBe enektpuyeckn Tok 230 V ~ 50 Hz
06opoTH n ¢ perynupate Ha obopoTtute 6000 - 14000 min!

“3ayXBaLy Bb3AyLLIEeH NOTOK

(Mgzc. Cltlj)pocf za Bb3ayxa) 270 kmih

MOLLHOCT Ha 3aCMyKBaHe (MaKc. KONM4ecTBO Bb3ayX) 720 m3h

BuGpauwns anaH-pbka (B cbotBetcTaune ¢ EN 1033/DIN 45675) avhw = < 3,96 m/s?

HeTouHOCT npu n3mepBaHe K=1,5m/s?

TopbaTta 3a chbupaHe Ha oTnagbka (0bem) 451

CreneH Ha 3awpTa Il - ¢ n3onmpatya awmta O

Terno 3,6 kg

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa “3MepeHo HMBO Ha 3BykoBaTa moLHocT 98,3 dB (A)
(B cvotBeTcTBUE ¢ 2000/14/EQ) rapaHTUpaHo HWBO Ha 3BykoBata mowiHocT 102 dB (A)
HeTouHoCT npyn 3mepBaHe K=3,0dB (A)

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLUHOCT Lpa 87 dB (A)

( B cvotBeTcTBUE ¢ 2000/14/EQ)

HeTouHoCT npn 3mepBaHe Kpa = 3,0 dB (A)

Mons B3emeTe noa BHUMaHWe npunoxeHarta rapaHuMoHHa aeknapaums.

3ana3Ba ce NaBOTO 3a TeXHUYECKMe npomeHu!
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@® Tento navod uchovejte pro dalsi pouziti.

@® Provozni navod predejte véem osobam,
které s pfistrojem pracuiji.

Pristroj nesmite uvést do provozu
/!\ dfive, dokud si nepreétete tento navod
k obsluze, nedodrzite vSechny pokyny
Ll a pfistroj nesmontujete predepsanym

zplsobem.
A Détem, osobam s omezenymi télesnymi,
senzorickymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostate¢nymi

zkuSenostmi a znalostmi, nebo osobam,
jez nejsou obeznamené s pokyny pro
praci, neni dovoleno pfistroj obsluhovat/
pouzivat.

A Déti a mladistvi (do 16 let) nesmeji drti¢
obsluhovat.
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C.(S-No.):  =%11500 (LSH 2500) =» 12606 (LSH 2600)

podle smérnice ES: 2006/42/ES

de a timto prohlaSujeme
Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek
Laubsauger, -blaser, -hacksler (Vysavaé, fukar a fezacka
na listi) LSH 2500 a LSH 2600

Sériové ¢islo: 000001 - 055000

odpovida ustanovenim ES-smérnicim, rovnéz ustanovenim
naslednych smérnic:

2014/30/EU, 2000/14/ES a 2011/65/EU.

Nasledujici normy byly pouzity:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
Byly pouzity nasleduijici technické predpisy a specifikace:
EK9-BE-82:2013

Shodové hodnoceni se Fidi dle: 2000/14/ES - piiloha V
Méfena hladina hlu¢nosti Lwa 98,3dB (A).

Zarucend hladina hluénosti Lwa 102 dB (A).

Zplnomocnéna osoba pro tvorbu technickych podkladu:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technické oddéleni
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 14.01.2019— i.A. -6. Koppenstein,
Rizeni konstrukce

Obsah dodavky

[I=5” Po rozbaleni dodavky z kartonu piekontroluite:

» Uplnost dodavky
» event. Skody zplisobené transportem

Jestlize zjistite zavady, sdélte tyto neprodlené svému prodejci
nebo pfimo vyrobci. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

1 jednotka stroje

1 névod k pouZiti
1 zavésny

1 pfedni rukojet

1 koleCka s drzaky
1 zaruéni list

Popis stroje =N

1 z&chytny vak

1 sacek se Srouby

1 pfedni saci trubice
1 zadni saci trubice
1 navod k montazi

A Dbejte pfi montazi pokyn(i v montaznim
navodu!

Regulace otacek
Rukojet

Spinad

Bezpecnostni nélepka
Jednotka stroje
Pfedni rukojet

Nosny popruh
Odlehéovag tahu kabelu
Stavéci paka

10 Zadni saci trubice

11 Pfedni saci trubice

12 Zachytny vak

13 Kole¢ka s drzaky

14 Zastrcka

OO ~NOoOOOTL B WhN —
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Vyrobek je v souladu s evropskymi smérnicemi
platnymi pro specifiku téchto produktu.

Grafické symboly v navodu

Hrozici nebezpeci nebo nebezpecna situace. P¥i D
pouzité elektropfistroje oddélené shromaZdovat

nedbani téchto pokyn(i mize dojit ke zranénim nebo
_—
a dodavat k ekologické recyklaci.

k vécnym Skodam.
Provozni doby

Dalezité informace spravného zachazeni se
Ridte se mistnimi predpisy.

Ochranna tfida Il (ochranna izolace).

Elektrospotfebi¢e nepatfi do domaciho odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obal odevzdavejte
k recyklaci Seffici zivotni prostredi.

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o elektro-
a elektronickych starSich pfistrojich je nutné

strojem. Pii nedbani téchto pokynd mize dojit
k porucham ¢i poSkozeni stroje.

Pokyny pro uzivatele. Tyto informace Vam
pomohou vSechny funkce stroje optimainé vyuzit.
Montaz, obsluha a udrzba. Zde je presné
vysvétleno, co je tieba udélat.

Vezméte si k ruce pfilozeny ndvod pro
sestaveni a ovladani stroje, jestlize je
v textu uvedeno Cislo obr.

iR © b

Pokyny pro vyvarovani se hluénosti:

UrCitému hlukovému zatizeni od tohoto pfistroje nelze
zabranit. Prelozte hluéné prace na pfipustnou, k tomu ur¢enou
dobu. Pfipadné v dobé pracovniho klidu omezte dobu trvani
praci na nejnutnéjsi prace. Na svoji ochranu a ochranu osob
v blizkosti pouZivejte vhodnou ochranu sluchu.

Pusobnost stroje

Symboly na pfistroji

>

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte tento navod
k obsluze a bezpe€nostni pokyny a dodrzujte je.

=

Pfed opravou, Udrzbou nebo Cisténim vzdy vypnéte
motor a odpojte stroj od sité.

Nebezpeti zranéni odletujicimi Casticemi drceného
odpadu pfi bézicim motoru. Obsluha pfistroje musi
zamezit pfistup do pracovniho okruhu dalSim
osobam event. doméacim zviratim.

Pozor pfed rotujicimi Castmi stroje. Nestrkejte
koncetiny do otvord, jestlize motor bézi.

Je-li elektrické vedeni poSkozené nebo zamotané,
vytahnéte sitovou zastrku ze zasuvky.

Nedotykejte se kabelu, dokud nebude odpojeny od
sité.

Chranite pfed vihkem.

Noste ochranu oéi.

Noste ochranu sluchu.

Poloha ,Sani a fezani“.
Material se nasava a roziezava.

Poloha ,Foukani*

Nasaty material se odfoukava pryc.
Regulace otagek (plynule nastavitelna)
MIN =6 000 min-1

MAX =14 000 min-1

[ V@8 > 5D

Viysava¢ s kombinovanou funkci fukaru a fezacky na listi

je vhodny pouze pro lehké a suché materialy, jako napf.

listi a odpad ze zahradky, jako tréva, vétévky a kousky

papiru.

Vlysavani, foukani ¢i drceni

» tézSich materiall jako napf. kovy, kameny, vétve, suky
Ci rozbité sklo

» vznétlivych latek napf. oharky cigaret, Zhavé dievéné
uhli

» hoflavych, jedovatych &i explozivnich materialll je zcela
jednoznacné vylouceno z pouZiti stroje.

Kvili nebezpei fyzického ohrozeni pfistroj nikdy

nepouZzivejte v prostorech s vyskytem zdravi ohroZujiciho

prachu nebo zdravi Skodlivych kapalin nebo jako vysavaé

pro mokré vysavani.

Jiné pouziti pfistroje nez k vysavani, foukani a fezani neni

dovoleno.

VysavaC s kombinovanou funkci fukaru a fezacky na listi

je koncipovan podle UCelu pouziti pouze pro soukromy

sektor.

Za stroj pro domacnosti a zahradu se povazuji pfistroje,

které se nepouzivaji ve vefejnych zafizenich, parcich,

sportovistich ani v zemédélstvi a lesnictvi.

Kazdé jiné dalsi wuziti stroje je kvalifikovano jako

nespadajici do okruhu psobnosti a pfi event. Skodach se

vyrobce vzdava veSkeré odpovédnosti. VeSkerad rizika

nese obsluha stroje.

Do této kapitoly patfi téz dodrzeni vyrobcem

pfedepsanych Pokynu z hlediska Udrzby, péCe a event.

oprav Ci CiSténi stroje. RovnéZz dodrZeni v3ech

bezpeénostnich pokynd.

Pro provoz je rovnéz nutné znat platné predpisy pro pfipad

Urazu, stejné jako zasady prvni pomoci a bezpecnostné-

technicka pravidla.
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= Svévolné zmény na vysavaC vyluCuji pozdéjSi zaruku
vyrobce za tim vzniklé Skody jakéhokoliv druhu.

» Pouzivat strunovou sekaCku a provadét jeji sefizovani a
Udrzbu smi pouze osoby, které jsou s témito Cinnostmi
obeznameny a které byly poueny o moznych rizicich.
Event._opravy pily smi, vedle vyrobce, provadét pouze
autorizovany servis.

= Stroj nesmi byt provozovan v explozivnim prostfedi a ani na
desti.

Zbytkova rizika

A | pres spravné uziti stroje a pfi dodrzeni vSech
piedepsanych bezpeénostnich pokyni je nutno vzhledem
ke konstrukci stroje a zplsobu jeho uziti, poéitat s jistymi
tzv. zbytkovymi riziky.

Tato zbytkova rizika Ize minimalizovat pouze, jestlize
bezpeénostni pokyny, navod kobsluze a okruh
pusobnosti stroje dokonale prostudujete a respektujete.

Pfi vlastni praci ohleduplnost a opatrnost zmensuji rizika

zranéni nebo jinych Skod.

= |gnorovani nebo jen prehlédnuti bezpeénostnich pokynl a
opatfeni mohou mit za nasledek zranéni obsluhy &i jinych
osob nebo majetkovych $kod.

= QOdmrstovani kament a zeminy.

= OhroZeni el. proudem, pfi pouziti nevhodnych kabel(i nebo
nevhodného pfipojeni k el. siti.

= Dotykani se el. ¢asti pod proudem pfi odkrytych el. prvkl
stroje.

= Poskozeni sluchu pfi dlouhodobé praci bez ochrany usi.

Déle se mohou objevit jista skryta rizika i pfes veSkera zde
uvedena upozornéni.

Vibrani troven: 3,96 m/s?
Toleranéni faktor méfeni K = 1,5 m/s?
Udana hodnota vibraéni Urovné byla, dle normovanych zkousek,
zméfena a je srovnatelna s uzitim jinych elektropfistroji. Udana
hodnota vibraéni Urovné mize byt pouzita rovnéz k prvnimu
uréeni vibraéni Urovné.
A\ Skutetna hodnota vibraéni Grovné se v prubéhu pouziti
pfistroje muze ponékud odliSovat. PfiCiny event. rozdilu zde
uvadime a v prdbéhu prace je tfeba k nim pfihlédnout.

— P¥istroj neni spravné provozovan.

- Stav pfistroje — zda je zcela v pofadku.

- Rukojeti spravné namontovany a pevné pfipevnény k télesu

pfistroje.

V pfipadé nepfijemnych pocitl nebo zmén barvy kiize na rukou
ihned zastavte praci. Délejte Casté pracovni prestavky. Pii
nedodrzeni pfestavek mize dojit k vibraénimu syndromu ruka-
paze. Je tfeba odhadnout stupef zatizeni pfi uzivani pfistroje a
vkladat pfislusné pracovni pfestavky. Timto zplsobem se stupen
zatizeni, v pribéhu celkového Casu prace, vyznamné snizuje.
Minimalizujte riziko vibraci, kterému jste vystaveni. O pfistroj
pecujte podle pokyni uvedenych v navodu. V pfipadé, ze pfistroj
je Casto pouzivan, spojte se se svym dodavatelem za uéelem
opatfeni  antivibracniho  pfisluSenstvi  (rukojeti).  Pfistroj
nepouzivejte pfi teplotach t=10 °C nebo mensich. Stanovte si
pracovni plan, na jehoz zakladé mize byt vibraéni zatiZeni
ohrani¢eno.

Bezpecna prace

A Pfi nespravném zachazeni mohou byt
vysava¢ nebezpecné. Pred spusténim stroje
musi byt spinéna veskera bezpeénostni
opatieni a vyloucit nebezpeci pozaru, urazu el.
proudem a event. zranéni strojem.

Prostudujte si tuto kapitolu pfed uvedenim
stroje do provozu. Dbejte peclivé vSech
uvedenych  pokyni asoucasné vSech
bezpecnostnich opatreni platicich ve Vasem
pracovnim kolektivu spolu s obecnymi
bezpeénostnimi opatfenimi platnymi ve Vasi
zemi.

Veskeré bezpecnostni pokyny predejte véem osobam,
které se strojem pracuiji.

@ Navod spolu s bezpecnostnimi pokyny uschovejte.

= Pfed uvedeni do provozu se fadné se strojem seznamte
prostfednictvim navodu.
= Nepouzivejte pfistroj pro UCely, pro které neni ur€en (viz
vymezeni pouziti a prace s vysavacem listi).
= UZivejte bezpe€né pracovni misto. Nepfedklanéjte se.
= Na svazitych mistech dbejte vZdy na to, abyste bezpecné
stali.
= Pristroj nikdy neprovozuite pfi chiizi nebo pfi béhu.
= Budte pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pristupujte
k praci odpovédné. NepouZivejte pfistroj, kdyz jste
unaveni nebo kdyz jste pod vlivem drog, alkoholu nebo
lékd. Okamzik nepozornosti pfi pouziti pfistroje mize mit
za nasledky vazna zranéni.
= Noste vhodny pracovni odév:
- nenoste zadny volny odév, ani ozdoby ¢&i Sperky, mize
dojit k jejich vtazeni do nasavaciho otvoru
- nenoste Zadné volné splyvajici obleceni nebo obleceni
s volné visicimi tkalouny, pasky, stuhami nebo Siilirami
- rukavice a neklouzavé boty
- dlouhé kalhoty na ochranu nohou
~ Dlouhé, dolt splyvajici vlasy udrzujte v dostate¢né
vzdélenosti od saciho otvoru. Mohlo by dojit k jejich
vtazeni do saciho otvoru. Pfipadné noste sitku na
viasy.
= Se strojem nepracujte bosi nebo jen v lehkych sandalech.
= Uzivejte prostfedky osobni ochrany:
- Ochranné bryle
- Sluchatka (hladina akustického tlaku na pracovisti
muze prekradovat 85 dB (A))
- Doporucujeme, abyste pouzivali ochranu obliceje, a
zabranili tak podrazdéni prachem.
= Dbejte na pofadek na pracovisti. Neporadek je jednou z
pficin Urazd.
= Pozor pfi chiizi dozadu. Nebezpegi zakopnuti!
= Pred sekanim odstraite vSechna cizi télesa (napf.
kameny, vétve, draty, atd.). Béhem prace davejte pozor na
dalsi cizi pfedméty.
= Dbejte na pracovni prostfedi a jeho vliv na praci:
~Nikdy neprovozujte pfistroj ve vihkém prostiedi.
- Pristroj chrante pfed destém.
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- Nepracujte za Spatnych povétrnostnich podminek
(napf. za deSté nebo hrozi-li nebezpe€i zésahu
bleskem).

- Pristroj nepouzivejte v pfimé blizkosti bazénu ¢i
zahradniho rybnicku.

Osoby s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo

du$evnimi schopnostmi, nebo osoby s nedostateénymi

zkuSenostmi nesméji stroj provozovat. Pouze v pfipadé,

Ze takovéto osoby jsou pod dohledem odpovédné osoby,

ktera zarucuije jejich bezpecénost a fidi jejich innost.

Déti nesméji mit ke stroji pfistup a pfi provozovani stroje je

nutné, aby se zdrZovaly v bezpeéné vzdalenosti a pod

dohledem dospélych osob.

Udrzujte pracovni prostor uklizeny! Nepofadek muze mit

za nésledek Uraz

Déti a mladistvi mladsi 16 let a osoby, které necetly navod

k obsluze, nesméji s pfistrojem pracovat.

Nepoustéjte déti do pracovniho okruhu stroje.

Nikdy nespoustéijte stroj, nachazi-li se v jeho blizkosti dalsi

osoba.

Uzivatel je odpovédny za Urazy zpUsobené jinym osobam

nebo za poskozeni jejich majetku.

Nenechavejte stroj bez dozoru.

NepfetéZuijte stroj. Viysledky préace jsou nejlepsi, pracujete-

li s udanymi vykonnostnimi hodnotami.

Pistroj nikdy neprovozuijte

— s poskozenymi  ochrannymi

s poSkozenymi kryty

— bez ochrannych zafizeni, napf. bez zachytného vaku

— s poskozenym nebo opotfebenym kabelem.

Neprovadéjte na pfistroji Zadné zmény, které by mohly

negativné ovlivnit bezpecnost.

Stroj neuzpusobuijte a jeho ¢asti neménte.

Nikdy neponechéavejte stroj zapnuty leZici v poloze na

boku. Stroj je uréen pouze pro ovladani a funkci ve stojaté

poloze

Stroj nestfikejte vodou (nebezpedi Urazu el. proudem).

StrOJ vypnéte a odpojte od sité pfi
opravach /!\
L

— Udrzbé a Cisténi

- odstrafovani poruch

— odstrafiovani ucpani @

- v pribéhu prace kontrolujte el.pfivody, zda nejsou
poSkozené nebo zamotané

— transportu

— opusténi stroje (i kratkodobé)
neobvyklych zvucich a vibracich

Nedotykejte se Zadnych pohybujicich se nebezpecnych

dili, dokud nebude stroj odpojeny od sité a pohyblivé dily

se Upiné nezastavi.

Starejte se peclivé o svoji strunovou sekacku:

- Dbejte, aby vétraci otvory byly Cisté.

- Udrzujte tchopy Cisté a suché (od oleje a mastnoty).

- DodrZujte pfedpisy pro udrzbu a pokyny pro vyménu
Civky.

Kontrolujte stroj z hlediska event. poSkozeni:

- pred kazdym zapocCetim prace musi ochranné prvky
byt peclivé provéfeny zhlediska jejich bezvadné
funkce.

- prezkouSejte, zda vSechny Ccasti stroje nejsou
poskozeny nebo defektni. Veskeré €asti stroje musi byt

zafizenimi  nebo

spravné namontovany a spliiovat vSechny. Podminky
pro bezchybny a bezpecny provoz.

- poskozené bezpecnostni prvky nebo jiné Casti musi byt
prostfednictvim  odborné  firmy  opraveny nebo
vyménény (neni-li uvedeno v navodu jinak).

- poSkozené Ci necitelné bezpenostni samolepky na
stroji je tfeba -vyménit.

Jestlize pfistroje nepouzivate, skladujte je (i nafadi) v

suchém, uzavieném prostoru kam zejména déti nemaji

pfistup.

/\ Elektricka bezpe&nost

Provedeni pfipojného kabelu je podle IEC 60 245 (H 07
RN-F) s pfi€nym prdmérem nejméné

- 1,5 mm? pfi délce kabelu do 25 m

- 2,5mm do délky kabelu pies 25 m

Dlouhé a tenké pfivodni kabely zpusobuiji ubytek napéti.
Motor jiz nedosahuje svého maximélniho vykonu, funkce
zafizeni se snizuje.

ZastrCky a spojovaci boxy na pfipojnych vedenich musi
byt z gumy, mékkého PVC nebo jinych termoplastickych
materiall se stejnymi mechanickymi vlastnostmi nebo
musi byt timto materidlem povlakované.

Zastréky pfipojného vedeni musi byt chranéné proti
stiikajici vodé.

Pfi pokladani pfivodniho kabelu dbejte na to, aby
nepiekazel, nemackal se nebo se nezlomil, a aby se
konektor nenamodil.

Udrzujte prodluzovaci kabel v dostatené vzdalenosti od
pohybujicich se nebezpenych dill, abyste zabranili
poSkozeni kabelu, coz by mohlo vést kdotknuti se
aktivnich ¢asti stroje.

Pfi pouZivani kabelového bubnu kabel zcela odmotejte.
Nepouzivejte kabel k jinym G&elim, neZz je stanoveno.
Kabel chrarite pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.
Kabel nepouzivejte k noSeni nebo zavéSeni pristroje, ani
k vytahovani zastrky ze zasuvky.

Chrafite se pfed urazem el. proudem. Nedotykejte se
uzemnénych Casti. Zabrarite dotyku Casti téla
s uzemnénymi dily (napf. trubky, télesa topeni, sporék,
chladnicka atd.).

Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel a event. poSkozeni
jej vyménite.

PoSkozeny pfivodni kabel nikdy nepfipojujte k siti el.
energie. Rovnéz se poSkozeného kabelu nedotykejte, je-li
pfipojen k siti. Poskozeny kabel miize zpUsobit el. spojeni
s vodivymi ¢astmi stroje.

Nepouzivejte vadna pfipojna vedeni.

Pfi praci ve volném prostoru pouzivejte pouze k tomu
urCeny a oznaceny kabel.

Nikdy nepouZivejte provizorni el. pfipojeni.

Ochranné prvky nikdy nepfemostujte nebo nevyrazujte
Z provozu.

Pfistroj se pfipoji na sit pfes proudovy chrani¢ (30 mA).

A El. pfipojeni resp. oprava el. ¢asti stroje musi

svéfena koncesované elektrofirmé nebo nasemu
obchodnimu oddéleni. Dbejte na splnéni mistnich
bezpecénostnich piedpist a opatrenich.

Opravy ostatnich casti stroje provadi bud’ vyrobce,
nebo jim povérena firma.
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A Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Pouziti
jingch nahradnich dili mlZe u uzivatele vést
k nehodam. Za S$kody, které z toho vyplynou,
vyrobce nerugi.

Pokyny pro pfipad nouzové situace

= Pripadné zranéni oSetfete odpovidajicimi prostfedky pro
prvni pomoc a vyhledejte co nejrychleji Iékafskou pomoc.

= Chrarite zranéného pred dal$im zranénim a provedte jeho
zZklidnéni (pred lékafskou pomoci).

T Momtsz | L N
A Dbejte pfi montazi pokynli v montaznim %

navodu!

A Vysavag¢ pripojte k el. siti az po jeho Gplném
sestaveni.

Montaz saci trubice

2] NastrCte koleCka s drZzdkem (13) aZ na doraz na
pfedni saci trubici (11) a upevnéte Srouby.

H Nyni spojte pfedni saci trubici (11) se zadni (10)
a seSroubuijte.

4 Nyni kompletni saci trubici (10+11) vstréte do
jednotky stroje (5) a spojte oboji Sroubenim.

Upevnéni madla

H Vstréte predni madlo (6) do otvoru v jednotce stroje
(5) a zaklapnéte.
Upevnéni zachytného vaku

| 63 Nejprve zahaknéte vak (12) pfednim koncem na
zadni saci trubici (10).

Poté zahaknéte vak (12) zadnim koncem na jednotku
stroje (5).

B Nakonec upevnéte vak (12) do otvoru v jednotce
stroje (5).

Upevnéni nosného kurtu

9] Nasurite osu nosného kurtu (7) skrz otvor v jednotce
stroje (5) a pfiSroubuijte.

Uvedeni do provozu

= Ujistéte se, Ze stroj je kompletné smontovan dle predpisu.
= Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte:
— pfipojovaci resp. prodluzovaci kabel na vadna mista
(trhliny, fezy apod.), nebo na starnuti (lAmavost)
nepouzivejte zadny vadny pfipojovaci nebo
prodluzovaci kabel
— poskozeni pfistroje (viz bezpe€na prace)
— Ze v8echny Srouby jsou fadné dotazeny
— sbérny vak na opotfebeni nebo sniZzenou jakost

@® Pripojeni k siti

= Porovnejte napéti uvedené na typovém Stitku stroje
s napétim ve Vasi siti. Stroj pfipojte na odpovidajici napéti
do fadné predpisové zasuvky.

= Pfipojeni stroje provedte pfes Fi-ochranny jisti¢ 30 mA.

= Nepouzivejte zadné defekini pfipojné kabely.

= PouZivejte pfivodni a prodluzovaci kabel s pficnym
prifezem vodicl nejméné 1,5 mm? az do délky 25 m.

@® Jisténi: 10 A
Umisténi prodluzovaciho kabelu

1. Nasuite spojku prodluzovaciho
kabelu na zastr¢ku kombinace
spinace a zastrcky. (14)

2. Protadhnéte prodluzovaci kabel
jako smyCku Casti pro uvolnéni
tahu kabelu a zavéste ho. (8)

3. Dbejte na to, aby mél
prodluzovaci kabel dostatecnou
vili.

Zapnuti / Vypnuti
Spinac se nachazi v rukojeti.

Drzte spinaC stlaCeny pro chod vysavaCe. Pfi uvolnéni
spinace se vysavaC automaticky vypne.

Nepouzivejte zadné pristroje, u kterych se neda spinaé
zapinat a vypinat. Poskozené spinade se museji dat
k opravé nebo vyméné do servisu.

Pracovni pokyny

& Pred poéatkem prace dbejte
» bezpecnostnich pokyni
» naslednych dodate¢nych pracovnich pokynt

Pred zapnutim pristroje respektujte nasledujici pokyny:

= Stroj sméji obsluhovat pouze osoby starSi 16 let, které
jsou s funkci stroje seznameny a stejné tak byly
seznameny s navodem k pouZiti stroje.

= VZdy pouzivejte ochranné pracovni prostfedky (ochranné
bryle, sluchadla, rukavice, protismykové boty, Fadné
dlouhé pracovni kalhoty, u dlouhych vlasi sitku na viasy).
Jen tak se ochranite pfed pfipadnym zranénim.
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Postarejte se o vyklizeny a bezpeény pracovni prostor.

Odstrarite vSechny pfedméty, které mohou byt pfi praci

odmrstény (napf. kameny).

Nepracujte za 3patnych povétrnostnich podminek (napf.

za desté nebo hrozi-li nebezpedi zasahu bleskem).

Ujistéte se, ze:

— se v pracovnim prostoru nenachazeji dalSi osoby nebo
zvifata.

— Zeizavami je pracovni prostor bez piekazek.

— mate vzdy bezpeény postoj a misto pro praci.

— rukojet stroje a drzaky jsou suché a Cisté.

Pred foukanim/nasavanim doporucujeme:

— Hrabémi a kostétem uvolnéte smeti.

— Prasné plochy lehce povlhcete.

Nikdy nesmérujte saci/vyfukovaci trubku proti sobé, proti

jinym osobam nebo proti zvifatim. Rovnéz nefoukejte

Zadné pfedméty do sméru, kde se nachazeji osoby nebo

zvifata.

Po zapnuti pristroje respektujte nasledujici pokyny:

Pfinlizejici musi byt ve vzdalenosti nejméné 5 m.

15> Pouzivejte Uplné prodlouZeni foukaci trysky, aby mohl
proud vzduchu plsobit blizko zemé.

Pozor na drolivé a dokola létajici pfedméty. Zvlasté
nebezpeény je odrazovy efekt od zdi &i stén.

Stroj ihned vypnéte, jestlize se so ného dostane sypky
material, drté Ci stfipky.

Neprovozujte stroj mokryma rukama nebo pfi vlhkém
pocasi.

Nikdy nehrtite materiél rukama do saciho otvoru.

Pfivodni kabel vedte vzdy za sebou Cili za strojem.
V opaéném pfipadé vzdy vznikd nebezpe€i klopytnuti,
smyku, nebo padu vzad.

Nikdy nepouzivejte stroj pfi sani

— bez z&chytného vaku

— s otevfenym zipovym uzavérem na vaku

Pokud se do pfistroje dostanou cizi pfedméty, nebo
pfistroj zaCne vydavat neobvyklé zvuky & mimofadné
vibrace, pak pfistroj okamzité vypnéte a nechte ho pfejit
do klidového stavu. Vytahnéte sitovou vidlici a provedte
nasledujici body:

— zZkontrolujte Skody

— nechte vyménit resp. opravit poSkozené dily

— prohlédnéte pfistroj a utahnéte uvolnéné soucasti.

A Pred uvedenim do provozu se presvédcte, ze je

namontovan sbérny vak, ze neni posSkozeny nebo
opotiebovany a Ze zdrhovaci uzaveér je zatazeny.

Pied nasazenim nebo odebranim sbérného vaku
pfistroj vypnéte.

Pokyny pro pouzivani pristroje jako
vysavace a fezacky na listi

1. Prepina¢ nastavte do polohy
pro vysavani-fezani.

2. Uchopte pfistroj pevné za
drzadlo a zavésny popruh si
dejte na rameno. Nastavte
zavésny popruh tak, abyste
mohli pfistroj pohodiné a
bezpe€né nosit.

Zapnéte pfistroj.

4. Pohybujte pfistroem pomalu a

w

stejnomérné nad
vysavanym materidlem. NepfitlaCujte ho do listi.

5. KdyZ je sbérny vak piny, saci vykon se snizi. Vypnéte
pfistroj a vytahnéte vidlici ze zasuvky. Otevfete zip a vak
poté vyprazdnéte.

6. Po skonCeni prace nastavte pfepinaé na foukani, abyste
odstranili zbytky z nasavaci/foukaci trubice.

@ Seberte listi véas! — Doporucuje se sebrat listi pokud
mozno zasucha a co nejdfive poté, co opada. Mokré listi
plsobi problémy. Stejné tak listi, které zacalo tlit nebo které
lezi na vétSich hromadach.

% Pokyny k pouziti pristroje jako fukaru

. Nastavte pfepina¢ do polohy
fukaru.
2. Uchopte pfistroj pevné za
drZadlo azavésny pés si
dejte na rameno. Zavésny
pas nastavte tak, abyste
pfistroj  mohli  pohodiné
a bezpecné nosit.
Zapnéte pfistroj.
4. Pohybujte pomalu a stejnomérné nasavaci/foukaci trubici
zeSiroka nékolik centimetrd nad zemi od jedné strany ke
druhé.

w

Vysavag listi s regulaci po¢tu otacek
U tohoto provedeni
lze poCet otacek
motoru, a tedy vykon
vysavani a foukani
regulovat.  Otacky
mulzete nastavovat
plynule od 6 000 az
do 14 000 min -1,

15> Co mohu vysavat a foukat?

lehké a suché materidly, napf. suché listi a odpad ze
zahradky, jako travu, malé vétvicky a kousky papiru

tézké materialy, jako napf. kov, kameny, vétve, jedlové Sisky
nebo Ulomky skla
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A Pristroj nepouzivejte k vysavani ¢i foukani predmétu,
které jsou vybusné nebo zhavé ¢i koufici jako jsou
zbytky cigaret, sirky nebo horky popel.

Nevysavejte a nefoukejte zapalné tekutiny (napf.
benzin). Rovnéz pouziti stroje v blizkosti téchto latek
je nepfipustné.

Udrzba a péée o stroj
/'\ Pred kazdou praci udrzby a ¢isténi
. vypnéte stroj

e~ | — vyckejte Uplného zastaveni stroje
nechte pfistroj ochladit
— vytahnéte vidlici ze zasuvky

Z bezpe€nostnich dlvodd vyménite opotfebované nebo

poskozené dily.

Bezpelnostni zafizeni, kterd byla odstranéna b&hem ddrzby

nebo Cisténi se musi bezpodminetné opét pfipevnit

a zkontrolovat.

Pouzivejte jen originalni dily. Jiné dily by mohly vést

k nepfedvidanym Skodam a poranénim.

DalSi opravafské prace smi provadét pouze vyrobce nebo

zakaznicky servis.

@ Pro zachovani dobré funkce vysavace listi dbejte na

nasledujici.

= QOdistéte prach a Spinu hadfikem ¢i Stétcem.

= Pfistroj neCistéte proudici vodou nebo tlak. Cisticem.

= Na soucasti s umélych hmot nepouZivejte zadna fedidla
(benzin, alkohol atd.)Tyto mohou umélou hmotu poSkodit.

Cisténi sbérného vaku
Po kazdém pouziti sbérny vak vyprazdnéte.
1. Sbérny vak dobfe vytiepte.
2. Prevratte vak vnitfni stranou navenek, abyste ho mohli
vykartaCovat.
3. Vak pfi silném zne€idténi, nejméné vSak jednou za rok,
vyperte ruéné v jemném mydlovém roztoku.

@ Pokud se zdrhovaci uzavér vaku zavira a otvira ztézka,
vetfete do zubu uzavéru suché mydio.

A Pro svou vlastni bezpeénost kontrolujte pravidelné, zda
neni sbérny vak poSkozen. PoSkozeny vak neprodlené
vymeénte.

Skladovani
AN

o

&2

m Nepouzivany stroj skladujte v suchém a uzavfeném misté,
ne v dosahu déti.

m Pfed dlouhodobym uskladnénim stroje dbejte naslednych
pokynd, jen tak mlzete prodlouzit Zivotnost stroje a zarugit
jeho dalsi snadné ovladani a funkci.

— Provedte zakladni odistu stroje.

— PfezkouSejte, zda je stroj v dokonalém stavu. Potom
delSi skladovani neni na zavadu spolehlivé funkce
stroje.

Odpoijit od sité vytazenim zastrcky.

Nechte pfistroj ochladit.

Mozné poruchy

Pred kazdym odstrafiovanim poruchy
— vypnéte stroj

A

e~ | — vyckejte Uplného zastaveni stroje
@ — vytahnéte vidlici ze zasuvky
Zavada Mozna pficina Odstranéni

Motor nenabiha = Neni sitové napéti (vypadek proudu)

= Vadny pfivodni kabel

= Vadny motor nebo vadny spina¢

= Zkontrolovat ji§téni (10 A)
= Vyménit kabel pfip. ho nechat zkontrolovat
(elektrikafem)
Vadné kabely jiz nepouZivejte
= Pro odstranéni problému se obratte na vyrobce
nebo na jim jmenovanou firmu (viz seznam
servisu)

Nasavany material
neni spravné

= Pfistroj je ucpany resp. zablokovany
= Sbérny vak je pfili§ piny

= Odstranite ucpani, event. odborny servis
= Vyprazdnit shérny vak

vtahovan dovnitf
(snizeny saci vykon)

= Nastavené otacky jsou pfili§ nizké (pouze u
vysavacu listi s plynulou regulaci otacek)

= dlouhy prodluZovaci kabel nebo maly prifez
zasuvka daleko od hlavniho pfipojeni a maly

prifez privodniho vedeni

= Nastavit vy$Si otacky

= pouzijte prodluzovaci kabel minimalné 1,5 mm?
max. délka 25 m, pfi delSim kabelu prifez nejméné
2,5 mm?

@ V pfipadé dalSich poruch nebo dotazli se prosim obrat'te na mistniho prodejce.
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Technicka data

Typ LSH 2500 | LSH 2600
Rok vyroby viz posledni strana

Vijkon motoru P 2500 W | 2600 W
Motor motor na stfidavy proud 230 V ~ 50 Hz
Oackyn 6 000 — 14 000 min-

s regulaci poctu otacek

Proud vzduchu

(max. rychlost proudéni vzduchu) 270 km/h

Saci vykon

(max. ?’Innoistvi vzduchu) 720 mh

Vibrace pfi drZeni pfistroje v rukou — neseni na rameni avhw = < 3,96 m/s?

(podle EN 1033/DIN 45675)

Toleranéni faktor méfeni K=1,5m/s?

Sbérny vak (objem) 451

Tfida ochrany Il ochranna izolace (B
Hmotnost 3,6 kg

Hladina hluénosti Lwa méfena hladina hlu¢nosti 98,3 dB (A)
(podle 2000/14/ES) zaru€ena hladina hluénosti 102 dB (A)
Toleran¢ni faktor méfeni K=3,0dB (A)

Hladina hluku Lpa (podle 2000/14/ES) 87 dB (A)

Toleran¢ni faktor méfeni Kea = 3,0 dB (A)

Prosime, preCtéte si a respektuijte pfilozené zarucni prohlaseni a jeho podminky.

Technické zmény vyhrazeny!
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@® Vejledningen skal opbevares til senere Folgende standarder er anvendt:
brug EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;
@® Giv sikkerhedsvejledningen videre til alle EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

personer, som arbejder med maskinen. Felgende andre tekniske forskrifter / specifikationer er

/'\ Anvend ikke apparatet, for du har last anvendt: EK9-BE-82:2013

. . . . - Procedure for typegodkendelse:
betjeningsvejledningen, iagttaget de 2000/14/EF — Tillzeg V

(]| angivne henvisninger og monteret Malt lydeffekiniveau Lwa 98,3 dB (A).
apparatet som beskrevet. Garanteret lydeffektniveau Lwa 102 dB (A).
é Barn, personer med nedsatte fysiske, Autoriseret til fremstilling af den tekniske dokumentation:
Altrad Lescha Atika GmbH — Teknisk afdeling

sensoriske eller mentale evner eller osot. Droxlon St 8. 39331 B e
manglende erfaring og viden eller oset-Urexier-str. urgau — Tysklan

personer, der ikke er fortrolige med %\1 { é(
vejledningerne, ma aldrig betjene/ LA, 4
anvende apparatet. Burgau, 14.01.2019 i.A. &. Koppenstein,
> o F Ledelse konstruktionsafdeling
A Bern og unge under 16 ar ma ikke

betjene apparatet. .
J PP Leveringsomfang
“ I3 Efter udpakning skal kartonens indhold kontrolleres med

EF-Overensstemmelseserklzering 44 hensyn i
Leveringsomfang 44 » fuldsteendighed
Beskrivelse af apparatet 44 » evt. transportskader
Symboler i brugsanvisning / pa apparatet 45 Reklamationer skal omgaende meddeles forhandleren,
Driftstider 45 leverandgren eller producenten. Senere reklamationer
Formalsbestemt anvendelse 45 anerkendes ikke.
\lett))er?lgnellge nsict jg e 1 apparateenhed o 1 opsamlingsseek
S!klzarltonebr T 16 o 1 beresele o 1 holdegreb foran
SI T, arbejde 18 o 1 brugsanvisning o 1 hjul med holder
aming _ e 1 sugergr foran o 1 sugergr bag
Igangseetning 48 : . :
. o 1 garantierkleering e 1 monteringsblad
Arbejde med Igvsugeren 49 e 1 skruenose
Vedligeholdelse og pleje 50 P
Opbevaring 50 Ef’i;
Mulige fef 51 Beskrivelse af apparatet [ |
Tekniske data 51 o
Garanti o1 I\ se vedlagt monteringsblad!
Reservedele 176
1 Hastighedsregulering
- 2 Handtag
EF-Overensstemmelseserklaring 3 Teend-/slukknap
4 Sikkerhedsmaerkat
Nr. (S-No.):  =11500 (LSH 2500) = 12606 (LSH 2600) 5 Apparateenhed
i henhold til EU-direktiv: 2006/42/EF 6 Holdegreb foran
Hermed erklaerer vi ; EZf:I?fafkaﬂastnin
Altrad Lescha Atika GmbH o Omskifteran
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany
: 10 Sugerar bag
pa eget ansvar, at produkt 11 Sugergr foran
Laubsauger, -blaser, -hdcksler (Lavsugeren, -blaeseren, - 12 Opsamlingspose
kvaernen) LSH 2500 og LSH 2600 13 Hijul med holder
Serienummer: 000001 - 055000 14 Netstik

stemmer overens med forskrifterne i de ovennaevnte EF-
direktiver samt med forskrifterne i folgende yderligere
direktiver:

2014/30/EU, 2000/14/EF og 2011/65/EU.
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Symboler i brugsanvisning

Truende fare eller farlig situation. Tilsideseettelse
af disse henvisninger kan medfare kveestelser eller
materielle skader.

Vigtige henvisninger til en korrekt handtering.
Tilsidesaettelse af disse henvisninger kan medfare
forstyrrelser.

Brugerhenvisninger. Disse henvisninger hjeelper
Dem med at anvende alle funktioner optimalt.
Montering, betjening og vedligeholdelse. Her
forklares ngjagtigt, hvad De skal gare.

Lees det vedlagte montage- og
betjeningsblad, nar der refereres ftil - - K

billednummeret i teksten. | E i

Symboler pa apparatet

For igangseaetning skal brugs-anvisning og
sikkerhedshenvisningerne lzeses og iagttages.

Far reparations-, vedligeholdelses- og renggrings-
arbejde skal motoren slas fra og netstikket
traekkes ud.

Fare pga. vaekslyngede dele ved lgbende motor —
hold uvedkommende personer, samt hus- og
nyttedyr veek fra fareomradet.

Veer opmeerksom pa det roterende veerktej.
Hold ikke haender og fedder ind i abninger, nar
maskinen karer.

Treek netstikket, hvis ledningen er beskadiget eller
rodet.

Berar ikke kablet, saleenge stremforbindelsen ikke
er afbrudt.

Skal beskyttes mod fugtighed.
Beer sikkerhedsbriller.

Beer hareveern.

Position ,Suge og kveerne®.
Materialet opsuges og kvaernes.

Position ,Blaese”

Materialet bleeses vaek.
Omdrejningstalregulering (trinlgst indstillelig)
MIN = 6000 min-1

MAX = 14000 min-1

1 OVOE

C € Produktet overholder de for produktet specifikt
geeldende EU-direktiver.

[J| Maskine sikkerhedskiasse Il (sikkerhedsisolieret)

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes med
dagrenovationen.  Apparater,  tilbehgr  og

emballagen  skal tilferes en  miljgvenlig
ﬁ genanvendelse.

| henhold til EU-direktivet 2012/19/EU om brugt
_—

elektronisk materiel skal brugte elektroniske
apparater, der ikke leengere kan bruges,
indsamles separat til miljarigtig genbrug.

Veer venligst opmaerksom pa de landsspecifikke regler.

Oplysninger til beskyttelse mod stj:

Fra apparatet vil der altid udga en vis stgjbelastning. Udfer
stgjintensive arbejder pa de tilladte og dertil beregnede
tidspunkter. Overhold eventuelle hviletider og begreens
arbejdstiden til det absolut ngdvendige. Brug egnet hareveern
for at beskytte dig selv og personer i nzerheden.

Formalsbestemt anvendelse

= Lgvsugeren, -blaeseren, -kvaernen egner sig kun til lette og
terre materialer sasom lgv og haveaffald samt graes, sma
kviste og papirstykker.
= Sugning, blaesning og skeering af
» tunge materialer sasom metal, sten, grene, grankogler
eller glasskar

» brendbare materialer, som f. eks. cigaretskodder,
grilkul

» anteendelige, giftige eller eksplosive materialer
er ikke tilladt.

= Pa grund af risiko for legemsskader ma apparatet aldrig
anvendes i omrader med sundhedsfarligt stev eller vaesker
eller som vadsuger.

= Det er ikke tilladt anvende apparatet til andre formal end
sugning, bleesning og skeering.

= Lgvsugeren, -bleeseren, -kveernen er kun beregnet til
privat brug.

= Som lgvsugeren til private hus- og hobbyhave anses
sadanne apparater, der ikke anvendes i offentlige anleeg,
parker, pa sportspladser samt til land- og skovbrug.

= Ethvert derudover gaende brug geelder som ukorrekt
anvendelse. For heraf resulterende skader overtager
producenten intet ansvar - risikoen overtages ene og alene
af brugeren.

o Til den tilteenkte anvendelse harer ogsa opfyldelse af de af
producenten foreskrevne drifts-, vedligeholdelses- og
reparationsbetingelser ~ samt  efterkommelse  af
sikkerhedsanvisningerne i vejledningen.

o De for drift geeldende forskrifter om ulykkesforebyg-gelse
samt de andre alment anerkendte arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske regler skal overholdes.
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o Uautoriserede aendringer pa lavsugeren medfarer bortfald
af producentens ansvar for de deraf resulterende skader af
enhver art.

= Apparatet ma kun klargeres, anvendes og vedligeholdes
af personer, der er erfaren i brug af udstyret og som
kender farene. Reparations-arbejde ma kun udferes af os
eller af kundeservicecentre, som vi har udpeget.

= Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige
omgivelser eller udseettes for regn.

Uberegnelige risici

& Ogsa ved formalsbestemt anvendelse kan der endnu
besta uberegnelige risici pa trods af overholdelse af alle
galdende sikkerhedsbestemmelser pa grund af konstruk-
tionen til anvendelsesformalet.

Uberegnelige risici kan minimeres, nar bade
"Sikkerhedshenvisninger" og "Formalsbestemt
anvendelse samt driftsvejledningen iagttages.

Hensyntagen og forsigtighed reducerer risikoen for
person- og materielle skader.

= Ignorering eller filsideseettelse af  sikkerhedsfor-
anstaltninger kan resultere i tilskadekomst af bruger eller
beskadigelse af materielle ting.

= Bortslyngning af sten og jord.

» Fare pa grund af strem ved anvendelse af ukorrekte
eltilslutningskabler.

» Bergring af spaendingsferende dele ved abnede elektriske
komponenter.

= Hgreskader ved lzengere varende arbejde uden harevaermn.

Derudover kan der pa trods af alle trufne forholdsregler besta
ikke tydelige uberegnelige risici.

Vibrationsniveau: = 3,96 m/s?
Maletolerance K = 1,5 m/s?

Den angivne svingningsemissionsveerdi er malt iht.
standardiserede kontrolmetoder og kan danne grundlag for en
sammenligning mellem elektroveerktgjer.

Den angivne svingningsemissionsvaerdi kan ogsa bruges til en
indledende vurdering af udszettelsen.

I\ Den realt tilstedevarende vibrationsemissionsvaerdi under
brug af maskinen kan afvige fra hhv. den i
betjeningsvejledningen eller af producenten angivne veerdi.
Dette kan veere forarsaget af folgende faktorerer, der skal
iagttages inden hver brug eller under brugen.

— benyttes maskinen korrekt

— ermaskinens tilstand i orden

— er holdegrebene og evt. ekstra vibrationsgreb monteret

og fast forbundet med maskinen

Hvis der opstar en ubehagelig fornemmelse eller misfarvning
af huden pa haenderne under brug af maskinen, skal arbejdet
standses straks. Husk tilstreekkelige arbejdspauser. Nar der
ikke holdes tilstreekkelige arbejdspauser, kan der opsta et
arm-hand-vibrationssyndrom.

Belastningsgraden i relation til arbejdet eller maskinens
anvendelse ber vurderes og der skal holdes tilsvarende
arbejdspauser. Pa denne made kan belastningsgraden under
hele arbejdstiden reduceres veesentligt. Minimer risikoen pga.
vibrationer. Vedligehold maskinen i henhold til henvisningerne
i denne betjeningsvejledning. Hvis maskinen bruges jeevnligt,
ber De kontakte en forhandler og evt. kebe
antivibrationstilbeher (greb). Undga at bruge maskinen ved
temperaturer under t=10°C. Opstil en arbejdsplan, der
begraenser vibrationsbelastningen.

Sikkert arbejde

AVed usagkyndig brug kan lgvsugere

veare farlige. Nar elvaerktejer anvendes,
skal de grundleggende sikkerhedsfor-
anstaltninger folges for at udelukke
risici for ild, elektrisk sted og
tilskadekomst af personer.
Las og felg derfor felgende anvisninger
og din branche-forenings forskrifter om
ulykkesforebyggelse eller de i det
pagldende land galdende sikkerheds-
bestemmelser fer igangsetning for at
beskytte dig selv og andre mod mulige
skader.

@ Giv sikkerhedshenvisningerne videre til alle personer,
der arbejder med apparatet.

@ Opbevar disse sikkerhedshenvisninger pa et sikkert
sted.

Ger Dem kendt med apparatet fgr brug ved hjeelp af

betjeningsvejledningen.

= Anvend apparatet ikke til formal, som det ikke er beregnet
til (se "Formalsbestemt anvendelse" og "Arbejde med
lgvsugeren").

= Sgrg for en stabil kropsstilling og hold hele tiden balancen.
Bgj dig ikke for langt frem.

= Sgrg ved skraninger altid for at du star fast og sikkert.

= Ga roligt frem, nar De bruger apparatet, lgb aldrig.

= Ver opmaerksom pa hvad De har med at gere. Veer
fornuftig ved arbejdet. Anvend ikke apparatet, nar De er
treet eller under indflydelse af rusmidler, alkohol eller
medikamenter. Et gjebliks uagtsomhed ved anvendelse af
apparatet kan medfgre alvorlige leesioner.

= Anvend egnet arbejdstgj:

— intet lgst tgj eller smykker, disse kan treekkes ind i
indsugnngsabningen

— intet lgst haengende tgj eller tgj med lgst haengende
band eller stropper.

— handsker og glidefaste sko

— lange bukser til beskyttelse af benene.

— Pas pa at langt, lgst hangende har ikke kommer i
naerheden af indsugningsabningen. Det kunne traekkes
ind i indsugningsabningen. Beer evt. harnet.

= Der ma ikke arbejdes med apparatet uden sko eller med
sandaler.
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Anvend personligt beskyttelsesudstyr:

— Herevaern (stgjemissionsniveau pa arbejdspladsen kan
overskride 85 dB (A)

— Beskyttelsesbriller

— Vi anbefaler at bruge ansigtsvaern for at forebygge
irritationer pga. stav.

Hold arbejdsomradet i orden! Uorden kan resultere i

ulykker.

Forsigtig nar du gar bagleens. Snublefare!

Hvis du stgder pa fremmediegemer, sluk for trimmeren og

fiern fremmedlegemet. Inden du teender for apparatet igen,

kontrollér med henblik pad mulige beskadigelser og fa

gennemfgrt ngdvendige reparationer.

Veer opmaerksom pa pavirkninger udefra:

— Benyt ikke maskinen i fugtige og vade omgivelser.

— Udseet aldrig apparatet for regn.

— Der ma aldrig arbejdes i darligt vejr (f. eks. regn, fare
for lyn).

- Serg for god belysning.

Hold afstand til andre personer og dyr nar du arbejder.

Lad ikke andre personer, isar barn, komme i kontakt med

veerktgjet eller kablet.

Stop maskinen nar der er andre personer, iseer bern, og

dyr i neerheden og nar du flytter til et andet arbejdsomrade.

Brugeren er ansvarlig over for tredjemeend i apparatets

arbejdsomrade.

Bern og unge under 16 ar eller personer, som ikke har

leest brugsanvisningen, ma ikke betjene apparatet.

Born ma ikke komme i nerheden af apparatet.

Anvend aldrig apparatet, mens uvedkommende personer

er i neerheden.

| tilfeelde af ulykker er brugeren ansvarlig over for andre

personer og deres ejendele.

Apparat ma aldrig veere uden opsyn.

Overbelast ikke apparatet! Det arbejder bedre og mere

sikkert i det angivne effektomrade.

Apparatet

— ma aldrig anvendes med beskadiget sikkerhedsudstyr
eller -afdeekninger

— uden sikkerhedsudstyr, f. eks. opsamlingsposen

— med beskadiget eller slidt kabel.

Der ma intet @ndres pa apparatet, som kunne nedsatte

sikkerheden.

Apparatets veerktgj eller dele ma ikke andres.

Sluk altid for apparatet, nar det leegges pa siden.

Apparatet er kun beregnet til betjening i opret position.

Spul ikke apparatet med vand (farekilde elektrisk stram).

Sluk for apparatet og treek netstikket ud af
stikkontakten ved: |

— Reparationsarbejde —
— Vedligeholdelses- og rengaringsarbejde o
_ Afjelpning af fej =]

— Fjernelse af blokeringer

— Kontrol af tilslutningsledningerne under driften, om
disse er snoede eller beskadigede

— Transport

— Nar apparatet forlades (ogsa ved kortvarige
afbrydelser)
Usaedvanlige lyde og vibrationer

Vedllgehold lgvsugeren omhyggeligt:

— Sprg for at luftdbningerne er rene.

DK

— Hold handtagene tarre og frie for olie og fedt.

— Overhold vedligeholdelsesforskrifter og henvisninger til
udskiftning af spole.

= Farlige dele, der bevaeger sig, ma ikke bergres, inden
maskinen er skilt fra stremtilslutningen og de bevaegelige
dele star helt stille.

= Kontrol af apparatet for eventuelle beskadigelser:

— For  vyderligere  brug af apparatet  skal
sikkerhedsindretningerne  omhyggeligt  kontrolleres
med hensyn til deres upaklagelige og tilteenkte
funktion.

— Kontroller, om dele er beskadigede eller defekte.
Samtlige dele skal veere rigtigt monterede og alle
betingelser veere opfyldt for at sikre upaklagelig drift.

— Beskadigede sikkerhedsindretninger og dele skal
repareres eller udskiftes fagligt korrekt af et autoriseret
veerksted sa vidt ikke angivet pa anden made i
brugsanvisningen.

— Beskadigede eller ikke leesbare sikkerhedsmaerkater
skal erstattes.

= Opbevar ikke anvendte apparater pa et tert, aflast sted
uden for bgrns raekkevidde.

I\ Elektrisk sikkerhed

= Udfarelse af tilslutningskablet i henhold til IEC 60245 (H
07 RN-F) med et aretvaersnit pa mindst

- 1,5 mm? ved en kabellaengde op til 25 m
- 2,5 mm?ved en kabellengde over 25 m

= Leengere tilslutningsledninger forarsager spaendingsfald.
Motoren opnar ikke mere sin maksimale effekt,
maskinfunktionen reduceres.

= Stik og samledaser pa tilslutningsledninger skal veere af
gummi, bladt PVC eller andet termoplastisk materiale af
den samme mekaniske styrke eller veere overtrukket med
dette materiale.

= Stikforbindelsen pa ftilslutningsledningen skal veere
steenkbeskyttet.

= Ved ftrekning af ftilslutningskablerne skal De veere
opmaerksom pa, at disse ikke klemmes inde, bgjes, og at
stikforbindelsen ikke bliver vad.

= Hold afstand mellem forleengerledningen og beveegelige
farlige dele for at forhindre skader pa kablet, der kan
medfare at aktive dele kan bergres.

= Rul kablet fuldsteendigt ud, nar der anvendes en
kabeltromle.

= Anvend ikke kablet til formal, som det ikke er beregnet til.
Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe kanter.

= Brug aldrig kablet til at beere eller haenge maskinen op pa
eller for at traekke stikket ud af stikdasen.

= Serg for beskyttelse mod elektrisk sted. Undgar bergring
af jordede dele (f. eks. rgr, varmeapparater, komfurer,
kaleskabe etc.)

= Kontroller forleengerledningen regelmaessigt og udskift den
i tilfeelde af beskadigelser.

» En beskadiget ledning ma ikke forbindes med stremnettet.
Berar aldrig en beskadiget ledning, inden forbindelsen til
stramnettet er afbrudt. En beskadiget ledning kan medfare
kontakt med stramfgrende dele.

= Anvend ingen defekte tilslutningskabler.
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= Anvend udendgrs kun de hertil tilladte og tilsvarende
markerede forleengerledninger.

= Anvend ingen provisoriske eltilslutninger.

» Sikkerhedsindretninger ma aldrig forbikobles eller seettes
ud af drift.

= Tilslut apparatet via et fejlstramsrelae (30 mA).

/\ Den elektriske tilslutning hhv. reparationer pa
apparatets elektriske dele ma kun udferes af en
autoriseret  elektriker eller en af vore
serviceafdelinger. Lokale forskrifter ise@r i
henseende til beskyttelsesforanstaltninger skal
iagttages.

A Reparationer pa apparatets andre dele skal lades
udfere af producenten hhv. en af hans
serviceafdelinger.

A\ Anvend  kun originalreservedele. =~ Gennem
anvendelse af andre reservedele og andet tilbehor
kan der opsta ulykker for brugeren. For heraf
resulterende skader overtager producenten intet
ansvar.

Adfaerd i nodstilfalde

Indled farstehjaelp i hen hold til kvaestelsen og seg
laegehjeelp sa snart som muligt.

= Den kveestede skal beskyttes mod yderligere skader og
lejres.

A Se vedlagt monteringsblad!

A Tilslut forst levsugeren til el-nettet efter den er
samlet helt.

Montering af sugerer

H Seet hjulene med holderen (13) til anslag pa forreste
sugergr (11) og skru dem sammen.

H Seet nu forreste (11) pa bageste sugerar (10) og skru
dem sammen.

4] Seet dernaest det komplette sugerer (10 + 11) ind i
apparateenheden (5) og skru begge dele sammen.

Montering af handtag

H Seet det forreste handtag (6) ind i den passende
abning pa apparateenheden og fa den til at ga i
indgreb.

Montering af opsamlingsposen

6 Heegt farst opsamlingsposen (12) med den forreste
ende ind i det bageste sugerar (10).

Heegt dernaest opsamlingsposen (12) med
denbageste ende ind i det bageste sugerar (5).

B Seet til sidst opsamlingsposens abning (12) pa den
passende abning pa apparatet (5).

Fastgerelse af bareselen

A Seet baereselens gje (7) gennem den dertil
beregnede abning pa apparatet (5) og skru selen pa.

Igangsatning

= Kontroller, at apparatet er monteret komplet og efter
reglementerne.
= Kontroller far hver brug:
— tilslutnings- eller forleengerkablet for defekter (revner,
snit, eller lignende) eller sldning (spredhed)

anvend ingen defekt tilslutnings- eller
forlengerkabel
— Eventuelle beskadigelser (se "Sikkert arbejde")
— Om alle skruer er strammede.
— Opsamlingsposen for slitage eller nedsat kvalitet.

@ Nettilslutning

Sammenlign pa apparatets meerkeplade den angivne
spaending med netspaendingen og tilslut apparatet til en
tilsvarende og korrekte stikkontakt.

= Tilslut maskinen via et Fi-relee (fejlstremsrelae) pa 30 mA.

= Anvend ingen defekte tilslutningskabler.

= Anvend ftilslutnings- eller forlengerkabler med en
kernediameter pa mindst 1,5 mm? op til 25 m.

@® Sikring: 10 A

Tilslutning af forlaengerledning

1. Sat forleengerledningen kobling

pa stikket i  kontakt-stik-
kombinationen. (14)

2. Trek forleengerledningen som
lgkke gennem
kabeltraekaflastningen og haegt
deni. (8)

3. Veer opmarksom pa at

forlengerledningen har nok spil.

Teend / sluk
Teend-/slukkontakten sidder i handtaget.

Hold kontakten nede for at starte lgvsugeren. Lavsugeren
frakobler automatisk, nar knappen slippes.

Benyt intet apparat, hvor kontakten ikke kan tende eller
slukke. Beskadigede kontakter skal omgaende repareres
eller udskiftes af kundeservice.
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Arbejde med lgsugeren

A Husk inden arbejdsstart
» "Sikkerhedsvejledning"
» nedenstaende supplerende arbejdsvejledning.

Bemerk felgende, inden apparatet teendes:

= Kun personer over 16 ar, som har lest og forstaet
brugsanvisningen, ma betjene maskinen.

= Anvend beskyttelsesudstyret (beskyttelsesbriller/
ansigtsskaerm, handsker, hamet ved langt har) for at
beskytte dig mod mulige kvaestelser.

= Sgrg for sikker og ryddelig arbejdsplads. Fjern genstande,
der kan slynges bort, fra arbejdsomradet.

= Der ma aldrig arbejdes i darligt vejr (f. eks. regn, fare for
lyn).

= Sorg for:
— at der ikke opholder andre personer eller dyr i

arbejdsomradet

— at du kan vige tilbage uden forhindringer
— at du star stabilt
— at handtag og holdere er tarre og rene.

= Inden bleesning/sugning anbefaler vi:
— at bruge en rive og kost for at fierne affald.
— atfugte stovede steder let.

» Suge-/bleesergret ma ikke rettes mod dig selv eller an
anden person. Blaes heller ikke genstande i retning af
personer eller dyr.

Bemark felgende efter apparatet er taendt:

= Andre personer skal overholde en sikkerhedsafstand pa
mindst 5 m.

» I Brug hele blaesedyseforleengelsen, sa luftstrgmmen
kan virke teet pa jorden.

= Pas pa genstande, som hvirvles op eller flyver omkring.
Herved er tilbagestadseffekten pa grund af mure eller
husveaegge seerdeles farlig (f.eks. sten).

= Sluk for apparatet nar der krydses grus- eller
stenbelaegninger

= Anvend ikke apparatet med vade haender eller i fugtigt
vejr.

» Fyld intet manuelt ind i indsugningsabning.

= Hold tilslutningsledningen altid bag apparatet. | modsat
fald er der risiko for at snuble, glide eller falde.

= Anvend aldrig apparatet
— uden opsamlerpose,
— hvis opsamlerposens lynlas er aben

= Hvis der treenger frremmelegemer ind i apparatet, eller
apparatet begynder at frembringe usaedvanlige lyde eller
vibrationer, skal det slukkes straks og komme til stilstand.
Treek netstikket ud og udfer felgende punkter:
— Kontroller skaden
— fa beskadigede dele repareret eller reparer dem
— Kontroller apparatet og stram Igse dele

A Kontroller for igangsatningen, at opsamlerposen er
monteret, ikke beskadiget eller slidt og at lynlasen er
lukket.

Sluk for maskinen inden opsamlingsposen monteres
eller fjernes.

Informationer om brug af apparatet

som suger/kvaern
W N

1. Stil omskifteren pa suger-
lkveernpositionen.

2. Hold apparatet fast i
handtaget 0g haeng
baereremmen  over  skul-
deren. Indstil baererem-men
saledes, at apparatet bzeres
bekvemt og sikkert.

Teend for apparatet.

4. Bevaeg apparatet langsomt og jeevnt over lgvet, der skal
opsuges. Pres ikke apparatet ned i lgvet.

5. Sugeydelsen formindskes, nar opsamlerposen er fuld.
Sluk for apparatet og tag netstikket ud af stikkontakten.
Abn lynlasen og tem opsamlerposen.

6. Stil omskifteren pa bleesning for at fierne rester fra suge-
Ibleesergret, nar arbejdet er afsluttet.

w

@ Opsug lovet tidligt! — Det anbefales om muligt at
opsuge lavet i tart vejr og snarest muligt efter lgvfald. Vadt lav
udger et problem. Ligedan lgv, som allerede er begyndt at
radne, eller som opbevares i starre bunker.

Informationer om brug af apparatet

som blaeser
1. Stil omskifteren pa
bleeserpositionen.
2. Hold apparatet fast i
handtaget 0g haeng
bereremmen  over  skul-
deren. Indstil baererem-men
saledes, at apparatet beeres
bekvemt og sikkert.
Teend for apparatet.
4. Bevaeg suge-/bleesergret svingende, langsomt og jeevnt fra
den ene side til den anden side et par centimeter over
jorden.

w

Lovsuger med hastighedsregulering

Ved denne model kan
motoromdrejningstall
et og dermed suge-
0g blaeseydelsen
reguleres.
Omdrejningstallet kan
indstilles trinlgst fra
6000 min ' til 14000

! TR

min 1.

I~ Hvad ma man suge og blese?

JA
Lette og terre materialer, f.eks. tert lov og haveaffald sasom
grees, sma kviste og papirstykker

NEJ
Tunge materialer, som f.eks. metal, sten, grene, grankogler
eller glasskar
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A Sug eller bles ingen braendende, eksplosive eller
rygende genstande sasom cigaretter, tendstikker
eller varm aske med apparatet.

A Sug eller bles ingen vaesker, iser ikke braendbare
vasker som f.eks. benzin. Anvend heller ikke
apparatet i naerheden af sadanne stoffer.

Vedligeholdelse og pleje

/'\ For vedligeholdelses- og rengeringsarbejde:
H — frakobl apparatet
esm~ | — venttil apparatet holder stille
— lad maskinen kole af
— trek netstikket

Af sikkerhedsarsager skal slidte eller besadigede dele
udskiftes.

Anvend kun originale dele. Andre dele kan medfere
uforudsete skader og kveestelser.

Vedligeholdelsesopgaver derudover ma kun udfgres af
producent eller kundeservice.

Opbevar ikke anvendte apparater pa et tert, aflast sted uden
for barns raekkevidde.

@ Ver opmeaerksom pa felgende for at opretholde

lgvsugerens funktionsdygtighed.

= Fjern stgv og snavs med en klud eller en pensel.

» Maskinen ma ikke renggres med rindende vand eller med
en hgijtryksrensemaskine.

= Der ma ikke benyttes oplasningsmidler (benzin, sprit m.v.)
til rengering af plasticdelene, fordi den slags midler kan
beskadige plasticdelene.

Rengering af opsamlerposen
Tom opsamlerposen efter hver brug.

1. Ryst opsamlingsposen grundigt ud.

2. Vend indersiden ud for at barste opsamlerposens indre
ren.

3. Vask opsamlerposen i handen i tilfeelde af kraftig
tilsmudsning eller mindst én gang om aret i mildt
seebevand.

@ Hvis lynlasen driller, gnid lynlasens teender ind med en
ter seebe.

A For din egen sikkerheds skyld ber du regelmassigt
kontrollere opsamlerposen for beskadigelser. Udskift
omgaende en beskadiget opsamlerpose.

Opbevaring
/'\ Traek netstikket ud.

— Lad maskinen kgle af.
e

&2

= Opbevar ikke anvendte apparater pa et tert, aflast sted
uden for barns reekkevidde.

= Hvis radialfliseskeerer skal opmagasineres i lzengere tid,
skal falgende udfares for at forleenge maskinens levetid og
sikre, at den er nem at betjene:

— Gennemfer en grundig rengering.

— Kontroller maskinen for fejifri tilstand, for at der kan
garanteres en palidelig brug af apparatet -efter
opbevaringen.
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Mulige fejl

A

Inden hver afhjalpning af fejl
— frakobl apparatet

e~ | — ventindtil apparatet star stille
@ — traek netstikket
Problem Mulig arsag Afhjaelpning

Motoren starter ikke

=
=

=

Netspaending mangler (stramsvigt)
Tilslutningskablet er defekt

Motor eller kontakt er defekt

= Kontroller sikringen (10 A).
= Udskift kablet eller fa det efterset (elektriker)

A Anvend ingen defekte kabler

= Kontakt producenten eller et autoriseret
firma til afhjeelpning af problemet (se
kundeservicelisten)

Lavet indsuges ikke
ordentligt (reduceret
sugeydelse)

=
=
=

Apparatet er tilstoppet eller blokeret

Opsamlerposen er for fuld

Det indstillede omdrejningstal er for lavt (kun ved
lgvsugere med trinlgs indstillelig
hastighedsregulering)

Forlzengerledningen er for lang eller tvaersnittet er for
lille. Stikkontakten er for langt vaek fra hoved-
tilslutningen og tilslutningskablets tvaersnit er for lille.

Fjern blokering, evt. kundeservice
Tem opsamlerposen
Indstil et hgjere omdrejningstal

Y

= Forleengerledning med mindst 1,5 mm? og
hgjest 25 m lang. Ved laengere kabel
tvaersnit mindst 2,5 mm?2,

@ Ved yderligere fejl eller spargsmal kontakt venligst din lokale forhandler.

Tekniske data

Model LSH 2500 \ LSH 2600
Produktionsar se sidste side

Motoreffekt P, 2500 W | 2600 W
Motor Vekselstramsmotor 230 V ~ 50 Hz
Omdrejningstal n (med hastighedsregulering) 6000 — 14000 min-!
Blaese-luftstram (max. lufthastighed) 270 km/h

Sugeydelse (max. luftmaengde) 720 m¥h
Hand-arm-vibration (iht. EN 1033/DIN 45675) avw = < 3,96 m/s?
Maletolerance K=1,5m/s?
Opsamlerpose (volumen) 451

Schutzklasse Il - kapslet [B]

Veegt 3,6 kg

Lydeffektniveau Lua (int. 2000/14/EF)

malt lydeffektniveau 98,3 dB (A)
garanteret lydeffektniveau 102 dB (A)

Maletolerance K=3,0dB (A)
Lydtryksniveau Lea (int. 2000/14/EF) 87 dB (A)
Maletolerance K=3,0dB (A)

Vi henviser til vedlagte garantierkleering.

Der tages forbehold for tekniske @ndringer!
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@® Conserve este manual de uso para cualquier
consulta posterior.

@® Transmita las instrucciones de manejo a
todas las personas que trabajen con el
aparato.

No ponga jamas en marcha esta
/\ maquina sin haber leido previamente
! este manual de uso, sin haber
) respetado todas las inc’iica_ciones, ni sin
— | haber montado la maquina tal como
esta indicado.

A No esta permitido que nifios, personas con
capacidades fisicas, sensoriales 0 men-ta-
les reducidas o con experiencia y conoci-
miento insuficiente o bien personas, que
no estén familiarizadas con las in-
strucciones, manejen o utilicen el aparato.

Se prohibe la utilizacion de la
biotrituradora a los menores de 16 afnos.

Declaracion de conformidad CE 52
Entrega de la maquina 92
Descripcion de la maquina 92
Simbolos utilizados en las instrucciones de uso y en 53
la maquina

Horario de uso 23
Utilizacidn conforme al uso previsto 53
Riesgos residuales 54
Vibraciones o4
Consignas de seguridad 54
Montaje 95
Puesta en marcha 99
Trabajo con la aspiradora soplador 57
Mantenimiento 58
Almacenamiento 99
Si algo no funciona 59
Caracteristicas técnicas 99
Garantia 59
Piezas de recambio 176

Declaracion de conformidad CE

N° (S-No.):  =11500 (LSH 2500) 12606 (LSH 2600)

Conforme a la directiva CE: 2006/42/CE

Por la presente, nosotros,
Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Alemania

Declaramos bajo nuestra (nica responsabilidad que el
producto

Laubsauger, -blaser, -hacksler (Aspiradora, soplador,
triturador) LSH 2500 y LSH 2600

Numero de serie: 000001 - 055000

Es conforme a las disposiciones de la directiva CE antes
mencionada asi como a las siguientes disposiciones:
2014/30/UE, 2000/14/CE y 2011/65/UE.

Se aplicaron las siguientes de la norma:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
Otras reglamentaciones / especificaciones técnicas fueron
aplicadas: EK9-BE-82:2013

Procedimiento de evaluacion de la conformidad:

2000/14 CE - Anexo V

Nivel de potencia sonora medido 98,3dB (A).

Nivel de potencia sonora garantizado 102 dB (A).
Responsable de la documentacién tecnica:

Altrad Lescha Atika GmbH - Oficina técnica

Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Alemania

w fp L=

i.A. . Koppenstein,
Director de ingenieria

Entrega de la maquina

2" Una vez desempaquetada la maquina, compruebe el
contenido de la caja

» Cantidad de piezas

» Existencia de dafios

Dirijase inmediatamente a su proveedor, transportista o al

fabricante en caso de reclamacién. No se aceptaran
reclamaciones ulteriores.

Burgau, 14.01.2019

o1 elemento pre-montado

o1 correa

¢1 maquina

1 tubo de aspiracion delantero
o1 empufiadura delantera

o1 manual de uso

1 bolsa de recogida

1 bolsita de tornillos

o1 ruedas con soporte

o1 tubo de aspiracién trasero
o1 declaracion de garantia
1 hoja de montaje

LLLLLLL

Descripcion de la maquina =

I\ Consulte Ia hoja de montaje adjunta!

Ajuste de la velocidad
Empufadura

Interruptor encendido / apagado
Adhesivo de seguridad
Méaquina

Empufadura delantera

Correa

Descarga de traccion del cable
Interruptor

10 Tubo de aspiracion trasero

11 Tubo de aspiracion delantero
12 Bolsa de recogida

13 Ruedas

14 Enchufe

OO ~NO OB WwWwhN -~
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El producto cumple con las directivas europeas
vigentes especificas.

Simbolos utilizados en este manual de uso C

Peligro inminente o situacion peligrosa. El
incumplimiento de estas consignas aumenta los
riesgos de lesiones y de dafios materiales.

Indicaciones importantes para una utilizacion
conforme al uso previsto por el fabricante. El
incumplimiento de estas consignas puede causar
disfunciones en su maquina.

Indicaciones para el usuario. Estas indicaciones
son muy valiosas y le permiten una utilizacion éptima
de las diferentes funciones de su maquina.

Montaje, uso y mantenimiento. Este simbolo le
indica que aqui le explican lo que debe hacer y como
lo debe hacer. .

Consulte la ficha de montaje y de L_
manejo adjunta, cuando en el texto se - - S

haga referencia a un numero de figura. | Ei 2
Simbolos utilizados en esta maquina

Lea el manual de uso asi como todos los consejos
y las consignas de seguridad antes de poner en

Maquina clase de proteccion Il (aislado)

No tire jamas un aparato eléctrico a la basura
doméstica. Los aparatos, los accesorios y los
embalajes, deben ser reciclados sin contaminar el
medioambiente.

Conforme a la directiva europea 2012/19/UE
relativa a los desechos electronicos, los aparatos
eléctricos inservibles deben ser recogidos por
separado y  reciclados  respetando el
medioambiente.

i

Ng e b

Observe las disposiciones especificas de su pais, referentes
a la contaminacion acustica.

No se puede evitar el ruido producido por esta maquina.
Utilicela durante las franjas horarias autorizadas. Respete los
periodos de descanso. Limite el trabajo. Lleve una proteccion
acustica adecuada.

Utilizacion conforme al uso previsto

BN ES

v
5

C"

I OVeedr

marcha su maquina. Téngalos siempre en cuenta.

Apague el motor y retire el capuchon de la bujia
operacién de

antes de realizar cualquier
mantenimiento, reparacion o limpieza

Cuidado con las proyecciones. Toda persona ajena,
asi como los animales, debe estar a una distancia

prudencial de la zona de trabajo

Cuidado con la herramienta en rotacion. No
introduzca ni manos ni pies en los orificios de la

méaquina durante su funcionamiento

el cable esté dafiado.

Proteja la maquina de la humedad
Ponerse proteccidn para los 0jos.

Usar proteccién auditiva.

Posicion "aspirar y triturar"
La materia a absorber seré aspirada y triturada..

Posicion "soplar
La materia a absorber sera soplada..

Regulacién de la velocidad de giro (configuracién
continua)

MIN = 6000 rpm

MAX= 14 000 rpm

Retire inmediatamente el enchufe de la red cuando

La aspiradora / soplador / triturador fue concebida para

aspirar unicamente las materias ligeras y secas, tales

como las hojas asi como los desechos del jardin tales

como la hierba, pequefitas ramas y pequefios trozos de

papel

Estan prohibidos la aspiracion, el soplado y el triturado de

las siguientes materias :

» Materias pesadas tales como el metal, las piedras, las
ramas, las pifias o los cristales rotos

» Materias combustibles tales como las colillas y el
carbon incandescente

» Materias inflamables, nocivas y/o explosivas

No utilice la maquina donde haya liquidos tdxicos.

Tampoco utilice la maquina para aspirar liquidos en

general.

Esta prohibido utilizar la maquina para otra cosa que no

sea Aspirar, Soplar, Triturar.

Esta méquina es exclusivamente de uso privado,

conforme al uso previsto por el fabricante

Esta maquina es para un uso privado en jardines. No se

puede hacer de ella un uso profesional en parques

publicos, terrenos de juegos, calles... ni en la agricultura,

ni en la silvicultura.

Cualquier uso no especificado en este manual de

instrucciones sera considerado no conforme al uso

previsto por el fabricante. Por lo tanto, este (Ultimo

declinara cualquier responsabilidad por dafios causados

que deriven del incumplimiento de las consignas de uso.

Sélo el usuario sera responsable.

Una utilizacién conforme al uso previsto por el fabricante

implica el cumplimiento de todas las instrucciones de uso,

de mantenimiento, de reparacién, asi como el

cumplimiento de todas las consignas de seguridad que

figuren es este manual de uso.
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= Se debe cumplir con las prescripciones de prevencion de
accidentes aplicables, asi como con las disposiciones de
la medicina del trabajo y con las disposiciones generales
de seguridad técnica

= El fabricante declina cualquier responsabilidad en caso de
modificacién de la maquina por parte del usuario.

= Las reparaciones y los ajustes deben ser realizados
exclusivamente por el servicio postventa.

= Una utilizacion de la maquina en un entorno explosivo
esta prohibida. Una utilizacion debajo de la lluvia esta
prohibida.

Riesgos residuales

& Una utilizacion conforme al uso previsto por el
fabricante y el respeto de las consignas de seguridad
aplicables, no pueden sin embargo eliminar todos los
riesgos residuales generados por la fabricacion ylo
utilizacion de esta maquina.

Se pueden minimizar los riesgos residuales respetando
las “consignas de seguridad” y la “utilizacién conforme
al uso previsto » asi como todas las indicaciones que
figuren en este manual de uso.

Ser consciente de los riesgos y ser prudente, ayuda
también a reducir los riesgos de lesiones y de dafos.

= Las medidas de seguridad ignoradas u omitidas pueden
ocasionar lesiones o dafios

= Tenga cuidado con las proyecciones de piedras y de
tierra.

= Existe peligro de electrocucion en caso de utilizacién de
cables no conformes

= Existe un riesgo de electrocucién si hay contacto
accidental con las piezas de la maquina bajo tensién y no
protegidas

= Existe un riesgo de dafio en el oido si no lleva una
proteccion acustica adecuada

Es posible que persistan unos riesgos residuales a pesar de
haber tomado todas las precauciones posibles.

Vibraciones

Vibraciones manos / brazos an = 3,96 m/s?
Inseguridad de medicion K = 1,5 m/s?
El valor de emision de las vibraciones fue medido segln un
procedimiento normalizado, y por lo tanto puede ser utilizado
para comparar una herramienta eléctrica con otra.
El valor de emisidn de las vibraciones puede ser utilizado para
realizar un estudio previo a la exposicion a las vibraciones.
I\ El valor de emision de las vibraciones realmente presentes
durante el uso de la maquina puede diferir del valor indicado en
el manual de instrucciones o del valor indicado por el fabricante.
Esta diferencia es causada por varios factores que se deben
tomar en cuenta durante la utilizacién de la maquina
— ¢la maquina esta siendo utilizada conforme al uso previsto
por el fabricante?
— (el estado funcional de la maquina es correcto?
— ¢las empufiaduras, anti vibraciones si es el caso, estan
correctamente montadas y fijadas al cuerpo de la
maquina?

En cuanto note una sensacion desagradable en las manos o un
cambio del color de la piel mientras utiliza la maquina, deje
inmediatamente el trabajo.

Haga pausas durante el trabajo. Pausas suficientemente largas
y frecuentes.

En caso de no hacer pausas, podria sufrir el sindrome de las
vibraciones que afecta a manos y brazos.

Haga una estimacién de la carga de las vibraciones segun el
trabajo y/o segln la utilizacion de la maquina, Determine la
frecuencia y la duracion de las pausas. De esta manera usted
podra reducir la carga de las vibraciones en su cuerpo. Haga un
mantenimiento de la maquina conforme a las instrucciones de
este manual de uso.

Cuando usted utiice muy a menudo la maquina, le
recomendamos utilizar las empufiaduras anti vibracién para
cuidar su propia salud.

Evite el uso de la maquina con temperaturas inferiores o iguales
a 10°C.

Establezca un plan de trabajo que le permita limitar la carga de
las vibraciones.

Consignas de seguridad

En caso de utilizacion no conforme, los

aspiradores pueden ser muy peligrosos.
La utilizacion de herramientas eléctricas
implica el cumplimiento de ciertas consignas
generales de seguridad para evitar cualquier
riesgo de accidente (incendio, electrocucion),
lesion o daiios.
Antes de poner en marcha esta maquina, lea y
cumpla con todas las consignas que vienen a
continuacion. Cumpla también con |Ia
reglamentacion de prevencion de riesgos de
accidentes en el trabajo en vigor en su pais.

Entregue este manual de uso a cualquier persona que
vaya a utilizar la maquina.
Conserve estas consignas de seguridad en lugar
seqguro
= Antes de la puesta en marcha de la maquina familiaricese
con ella leyendo este manual de uso.
= No utilice la maquina para fines no adecuados. ( Lea
« utilizacion conforme al uso» y « ftrabajo con la
aspiradora /soplador »)
= Apdyese correctamente en sus dos piernas. Mantenga
siempre y en todas circunstancias su equilibrio. No se
incline hacia adelante.
= Mantenga siempre el equilibrio en terrenos con pendiente.
= No vaya corriendo con la maquina funcionando. Utilice la
magquina caminando.
= Sea atento. Tenga cuidado con lo que hace. Trabaje con
sensatez. No utilice la maquina si esta bajo los efectos de
los medicamentos, drogas o alcohol. EI meno despiste
puede causar graves accidentes, lesiones o dafios.
= Lleve ropa de proteccion adecuada
— no llevar ropa ancha o joyas, pueden colarse por la
abertura de aspiracion
— Ninguna ropa suelta que se descuelgue o que tenga
cintas o cordones colgantes
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— Hay que llevar guantes de protecciéon y calzado de
seguridad anti resbalamiento

— Hay que llevar pantalones largos para proteger las
piernas

— El cabello largo debe ser recogido y si es necesario
hay que llevar una redecilla para impedir que la
magquina se lo trague causandole graves lesiones.

No trabaje jamas descalzo, ni con sandalias.

Lleve ropa de proteccion personal.

— Lleve gafas de proteccién

— Lleve una proteccion acustica en los oidos.. El nivel de
presion sonora puede ser superiora 85 dB (A)).

— Le recomendamos también que lleve una mascara
para proteger toda su cara del polvo y de algunas
proyecciones

Mantenga su zona de trabajo ordenada. El desorden es

causa directa de accidentes.

Tenga cuidado cuando haga marcha atrés. Podria

tropezar.

Cuando su maquina aspira accidentalmente algun cuerpo

extrafio...apaguela inmediatamente. Retire el elemento

aspirado. Antes de volver a poner la maquina en marcha,
compruebe que no haya dafios y si los hubiese acuda a su
servicio postventa para realizar las reparaciones necesarias.

Tenga siempre en cuenta el entorno en el cual trabaja :

— No utilice la maquina en un medio humedo

— No exponga la maquina a la lluvia

— No utilice el aparato en condiciones meteorologicas
adversas (p. €j. lluvia, peligro de rayos).

— No trabaje sino tiene luz suficiente en su zona de
trabajo

Aleje a las personas ajenas a su trabajo asi como a los

animales domésticos.

No permita jamas que los nifios toquen su maquina o el

cable de alimentacidon eléctrica. La maquina no es un

juguete. Es una herramienta eléctrica.

Apague siempre el motor cuando vaya a desplazarse y

cambiar de zona de trabajo

Apague el motor en presencia de personas ajenas a su

trabajo.

Apague el motor si hay presencia de animales domésticos

en su zona de trabajo

El usuario es responsable de su maquina en cuanto a

dafios ylo lesiones que su maquina pueda causar a

terceros en su zona de trabajo.

Los menores de 16 afios asi como todas las personas que

no hayan leido este manual de uso, no pueden utilizar

esta maquina.

Compruebe siempre que no haya ningln nifio cerca de su

maquina

No ponga jamas en marcha su maquina en presencia de

personas ajenas a su trabajo.

El usuario asume la responsabilidad por lesiones y/o

dafios causados a terceros, 0 a sus bienes materiales

No aparte jamas la vista de su maquina. No puede quedar

jamas sin vigilancia

No sobrecargue la maquina. Trabaja mejor y con mayor

seguridad si usted respeta todas las consignas de uso

Nunca haga funcionar la méaquina

- con los dispositivos de proteccién o las cubiertas
dafiadas

— sin dispositivos de proteccién, como por ejemplo la
bolsa recogedora

— con cables dafiados o desgastados.

No realice ninguna modificacion en la maquina que pueda

disminuir su seguridad.

No modifique jamas ninguna pieza de su maquina.

No deje en marcha su maquina cuando la lleva de lado.

Esta maquina sblo estd concebida para trabajar en

posicion vertical

No permita que la maquina esté sometida a proyecciones

de agua de ningun tipo. Es una herramienta eléctrica.

Desenchufe la maquina de la red eléctrica en las

siguientes circunstancias :

— Reparaciones !
- Mlanten!mlentoy/o limpieza ~—
— Disfunciones @
— Obstrucciones

— comprobaciones del cable de conexion durante el
funcionamiento, por si esté enredado o dafiado

— Transporte

— Y siempre que se aleje de su maquina, aunque sea
por un instante.

— Ruidos y vibraciones anormales

No toque ninguna pieza peligrosa en movimiento, antes de

que la maquina se haya desconectado de la conexién de

red y las piezas mdviles se hayan parado por completo.

Haga un mantenimiento cuidadoso de su maquina :

— Compruebe que los orificios de ventilacion estén
siempre libres de suciedades

— Las empufiaduras deben estar siempre limpias, libres
de grasas y resinas, y secas. Cumpla con todas las
instrucciones de mantenimiento

Compruebe siempre que su maquina no haya sufrido

ningun dafo antes de ponerla en marcha.

— Compruebe el perfecto funcionamiento de todos y
cada uno de los equipos de seguridad de su maquina

— Compruebe el perfecto funcionamiento de todas las
piezas moviles de su maquina.

— Aseglrese de que las piezas moviles no estén
atascadas, ni dafadas. . Todas las piezas deben ser
montadas correctamente, y se deben respetar todas
las consignas de montaje para garantizar un uso
perfecto de la maquina.

— Los dispositivos de seguridad de su maquina, asi
como todas las piezas dafiadas deben ser reparados o
cambiados en un taller especializado, oficial, o en el
servicio postventa, a menos que en este manual de
uso se le indique otra cosa.

— Los adhesivos de seguridad dafiados o ilegibles deben
ser cambiados

Conserve siempre las herramientas eléctricas que no

vaya a utilizar en un lugar seguro, seco, bajo llave y fuera

del alcance de los nifios.

& Seguridad eléctrica

Cable de conexién cf. IEC 60 245 (H 07 RN-F) con una
seccion minima de :

- 1,5 mm? para cables de hasta 25 m de largo

- 2,5 mm? para cables de mas de 25 m de largo
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= Los cables largos y demasiado delgados, provocan
bajadas de tension que hacen que su maquina ya no
puede funcionar con pleno rendimiento. También
provocan disfunciones.

= Os enchufes y tomas eléctricos de los cables de alargo
deben ser de goma, PVC flexible o de cualquier otro
material termoplastico de igual resistencia mecénica

= Enchufes y tomas deben ser protegidos contra el agua

= Compruebe siempre que el cable de alargo que instale, no
moleste, no se doble, no este aplastado y que el enchufe
no esté mojado

= Mantenga el cable de prolongacién alejado de piezas
moviles peligrosas para evitar dafios en el cable que
podrian producirse al entrar en contacto con piezas
activas.

= En caso de utilizacion de un alargo con tambor, desenrolle
completamente el cable antes de utilizarlo.

= No utilice el cable para fines inadecuados. No sirve para
transportar la maquina colgando de él. No estire del cable
para desenchufar su maquina.

= Proteja el cable del calor, del aceite y de superficies
cortantes.

= El cable no sirve para colgar la maquina. Tampoco para
transportarla.

= Protéjase contra cualquier riesgo de electrocucion. Evite el
contacto corporal con aparatos conectados a tierra
(hornos, neveras, calderas, radiadores ...)

= Compruebe con regularidad el estado del cable de alargo.
Cémbielo en cuanto vea imperfecciones y/o dafios. No
conecte jamas su maquina con un cable defectuoso,
dafiado o inadecuado.

= No toque jamas un cable dafiado sin antes haberlo
desconectado de la red eléctrica

= No enchufe jamas un cable dafiado. No toque jamas un
cable dafiado antes de haberlo desenchufado de la red
eléctrica.

= No utilice jamés cables de conexion defectuosos.

= Utilice exclusivamente cables de alargo homologados,
para uso en exteriores.

= No utilice jamés cables de conexion provisionales.

= No ponga jamas fuera de servicio los equipos de
seguridad.

= Utilice un diferencial para conectar su maquina (30 mA).

& Cualquier conexién eléctrica, incluso cualquier
reparacion eléctrica, sobre esta maquina, debe ser
realizada exclusivamente por el servicio postventa.
Cumpla siempre con la reglamentacion vigente de su
pais referente a la prevencion de accidentes de
trabajo.

& Todas las reparaciones de cualquier pieza de la
maquina deben ser realizadas por el servicio

postventa.
AUtilice exclusivamente piezas de recambio
originales. El fabricante declina cualquier

responsabilidad por danos//lesiones causados por el
incumplimiento de esta consigna.

Comportamiento en caso de emergencia

= Actle en funcion de la gravedad de la herida en el
momento de los primeros auxilios, pero consulte a un
médico cuanto antes.

= Proteja la persona herida / lesionada contra otros peligros.
Si fuera necesario hay que inmovilizarla.

I\ Consulte Ia hoja de montaje adjunta A

& No enchufe su maquina antes de haberla montado
por completo

Montaje del tubo soplador

El Fie las ruedas (13) hasta el tope sobre el tubo de
aspiracion delantero (11) enrosque

Monte el tubo de aspiracion delantero (11) y el tubo de
aspiracion trasero (10) Enrésquelos

1 Coloque le conjunto (10 + 11) en el bloque maquina (5)
Enrdsquelos.

Fijar la empufadura

B Coloque la empufiadura (6) en el lugar previsto (5)
Debe hacer un click.

Fijar la bolsa de recogida

A Fije primero la extremidad delantera de la bolsa (12) al
tubo de aspiracion trasero (10).

Fije luego la extremidad trasera de la bolsa (12) a la
méquina (5).

E] Coloque la abertura de la bolsa (12) dentro del espacio
previsto dentro de su maquina (5).

Fijar la correa

E] [Inserte el bucle de la correa (7) en el sitio previsto de su
méaquina (5).

Puesta en marcha

= Asegurese del montaje completo y correcto de su
maquina.

= Antes de cualquier utilizacién, compruebe siempre lo
siguiente :

— e cable de conexion o prolongacion en lo relativo a
defectos (grietas, cortes o similares) o deterioro
(fragilidad)

A\ No utilice cables de conexién o prolongacion
defectuosos.

— que la maquina no presente dafios

— que todos los tornillos y tuercas estén bien apretados

— que la bolsa de recogida no esté dafiada, ni
desgastada

(@ Conexion ala red eléctrica

= Compare la tensién de su red eléctrica por ejemplo 230 V,
con la tensién indicada en la placa eléctrica de su
maquina y conecte la maquina a una toma de tierra
adecuada y conforme a las prescripciones
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= Utilice un interruptor de seguridad contra los cortos
circuitos. 30 mA.

= No utilice jamas lineas de conexion defectuosas

= Utilice cables de conexién o de alargo que tengan una
seccion minima de 1,5 mm? mientras tengan una longitud
de hasta 25 m.

@ Fusible: 10 A
Conexion del cable de alargo

1. Cologue el cable segun figura
(14).

2. Haga pasar el cable en bucle
a través del dispositivo de
descarga de traccion (8)

3. Compruebe que el cable tenga
suficiente soltura

Encendido / Apagado

El interruptor encendido / apagado se encuentra en la
empufiadura. Mantenga pulsado el interruptor para encender
la maquina. La aspiradora se apaga inmediatamente si usted
suelta el interruptor

No utilice jamas una maquina cuyo interruptor no
funcione a la perfeccion. Los interruptores defectuosos
deben ser cambiados / reparados por el servicio
postventa.

Trabajo con la aspiradora

A Antes de empezar a trabajar, cumpla con las
siguientes consignas :
» Las consignas de seguridad
» Las consignas de trabajo que vienen a
continuacion

Tenga cuidado con lo siguiente antes de utilizar la

maquina:

= Solo las personas mayores de 16 afios que hayan leido y
entendido las instrucciones de este manual de uso,
pueden utilizar esta maquina

= Para su propia proteccion lleve el equipo de proteccion
previsto (gafas / mascara, proteccién acustica, guantes,
redecilla para el cabello ... )
= Mantenga siempre su zona de trabajo limpia y ordenada
= Asegurese de que:
— Que nadie, ni ninguin animal se encuentre en la zona
de trabajo
— Que pueda hacer marcha atras sin tropezar con nada
— Que esté en perfecto equilibrio
— Que las empufiaduras estan secas y limpias
= Antes de soplar / aspirar, le recomendamos lo siguiente
— Utilice una escoba previamente para desenganchar los
elementos a aspirar /soplar
— Humidifique ligeramente las superficies polvorientas
= Nunca se apunta la aspiradora/ventilador hacia si mismo u
otras personas o animales. No es un juego. Tampoco
debe soplar en direccion hacia las personas o animales.

Tenga cuidado con lo siguiente tras utilizar la maquina:
= Las personas ajenas a su trabajo deben mantener una
distancia prudencial de 5 m como minimo.

» [ Utilice el alargo completo de la boquilla sopladora
para una mayor eficacia cerca del suelo

= Tenga cuidado con los torbellinos de elementos. Tenga
cuidado con el rebote de elementos voladores contra las
paredes. Es peligroso

= Apague la maquina si circula por caminos de piedras o
grava

= No utilice la maquina si tiene las manos mojadas, tampoco
por tiempo hiimedo.

= No rellena con las manos la bolsa de recogida.

= Guie siempre hacia atras el cable de conexién para evitar
tropezar con él y caer.

= No utilice jamés la maquina en las siguientes condiciones :
— Sin bolsa de recogida,
— Sin haber cerrado correctamente la bolsa de recogida

= Si de manera accidental hubiesen entrado objetos
extrafios dentro de la maquina y que el motor empezase a
hacer ruidos raros, y vibraciones anormales, apague la
magquina inmediatamente. Desenchufela.
A continuacion, haga lo siguiente:
— Compruebe los dafios
— haga que reparen o sustituyan las piezas dafiadas
— Compruebe la maquina y apriete las tuercas, tornillos

aflojados

& Antes de poner en marcha su maquina, asegurese
de que la bolsa de recogida esté en perfecto estado,
que no esté dafada, desgastada y que esté bien
cerrada.

& Desconecte el aparato antes de colocar o retirar la
bolsa recogedora.
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Consignas relativas a la utilizacion de
la aspiradora / trituradora

1. Ponga el conmutador en la
posicién aspirador / triturador

2. Sostenga firmemente su

maquina, lleve puesta la

correa. La correa debe

permitirle llevar la maquina

comodamente y garantizarle

total seguridad.

Ponga la maquina en marcha.

4. Desplace lentamente y regularmente la maquina encima
de los elementos que quiere aspirar. No hunda la maquina
en las hojas

5. La potencia de la aspiracion disminuye cuando la bolsa de
recogida estd llena. Apague entonces la maquina,
desenchufela de la red. Abra la cremallera y vacie la bolsa
de recogida.

6. Cuando haya terminado su trabajo de aspiracién, ponga el
conmutador en la posicidn soplado para eliminar los
residuos que se encuentren en el tubo de la aspiradora.

w

@ Recoja las hojas cuanto antes

Le aconsejamos recoger las hojas en cuanto hayan caido del
arbol. Las hojas humedas, podridas, o amontonadas, no
convienen a esta maquina.

% Consignas relativas a la utilizacion de
la sopladora

1. Ponga el conmutador en la
posicidn de soplado

2. Sostenga la méaquina

firmemente. Péngase

correctamente la correa. La

correa permite que usted

pueda trabajar comodamente

y con total seguridad.

Ponga la maquina en marcha.

4. Desplace el tubo aspirador de un lado para otro,
levantandolo ligeramente y con regularidad, unos
centimetros por encima del suelo

e

Aspiradora con ajuste de velocidad

En esta méaquina, la
potencia de aspiracién
y de soplado es
ajustable. Puede
ajustar la velocidad de
rotaciébn del motor
progresivamente  de
6000 a 14000 min -,

(! 1E

I Lo que se puede aspirar / soplar

Pequefias materias ligeras, secas, como por ejemplo las
hojas y desechos del jardin tales como la hierba, ramitas y
papelitos

Materias grandes, pesadas, tales como el metal, las piedras,
las ramas, las pifias, o los trozos de cristal

A No aspire jamas objetos incandescentes, explosivos,
humeantes, tales como colillas de cigarrillos, cerillas
0 cenizas
No aspire jamas liquidos, en particular liquidos
combustibles tales como la gasolina. Tampoco debe
utilizar la maquina a proximidad de tales productos.

Mantenimiento

Antes de cualquier operacion de mantenimiento

ylo de limpieza, debe hacer lo siguiente :

— Apague la maquina

— Espere la inmovilizaciéon completa de la
maquina

— Dejar enfriar el aparato

— Desenchufe la maquina de la red eléctrica

i>

Por motivos de seguridad, reemplace las piezas desgastadas
o0 dafiadas.

Utilice exclusivamente piezas de recambio originales. De lo
contrario hay un riesgo de lesiones y dafios imprevisibles.

Cualquier operacién de mantenimiento no mencionada en
este manual de uso debe ser realizada por el servicio
postventa.

Conserve las maquinas que no vaya a utilizar en lun lugar
seguro, seco, bajo llave y fuera del alcance de los nifios.

@ Cumpla con las siguientes consignas

= Elimine la suciedad de su maquina con un trapo o un
pincel

= No limpie su maquina debajo del grifo. No limpie su
maquina con una herramienta de alta presién

= No utilice solventes (gasolina, alcohol,...) para la limpieza
de los componentes plasticos de su maquina. Los dafaria
irreversiblemente.

Limpieza de la bolsa de recogida
Vacie la bolsa después de cada utilizacion

1. Sacuda bien la bolsa.

2. Gire la bolsa, cara interior hacia el exterior. Cepillela.

3. Lave la bolsa de recogida a mano si realmente esta muy
sucia, 0 una vez al afio como minimo

@ Si el cierre, la cremallera, cuesta de abrir, pongale jabon
seco.

A Para su seguridad, compruebe que la bolsa de recogida
no esté dafada. Cambiela inmediatamente si estuviese
dafada.
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Desenchufe la maquina de la red eléctrica m Antes de un almacenamiento de larga duracién , haga lo

siguiente para prolongar la vida de su maquina

em | Dejar enfriar el aparato

[

m Conserve las herramientas eléctricas en un lugar seco,
bajo llave y siempre fuera del alcance de los nifios.

— Realice una profunda limpieza
— Compruebe que la maquina esté en un estado de
funcionamiento perfecto

Si algo no funciona

Antes de solucionar problemas
— Apague la maquina

A

o®<| _ Espere lainmovilizacion completa de la maquina
@ — Desenchufe la maquina de la red eléctrica
Problema Causa ¢ Qué hago?

El motor no arranca = Ausencia de tensidn eléctrica ( no hay luz)

= Cable defectuoso

= Motor o interruptor defectuoso

= Compruebe fusible (10 A)

= Cambie o pida comprobacion del cable por un
electricista; 2N No utilice cables defectuosos

= Acuda al servicio postventa

La maquina no aspira | = La maquina esta bloqueada / embozada

correctamente. = La bolsa de recogida esta llena
Potencia de aspiracion | = Ajuste incorrecto de la velocidad de aspiracion
reducida

= Cable de alargo demasiado largo, o seccion del
cable de alargo demasiado pequefa.
Toma de corriente demasiado alejada de la

= Limpie / Acuda al servicio postventa

= Vacie la bolsa de recogida

= Ajuste de nuevo la velocidad. Seleccione una
velocidad superior

= Cable de alargo que tenga una seccion minima
de 1,5 mm?, y una longitud maxima de hasta 25
m. Si el cable es mas largo, la seccion debe ser

maquina. de 2,5 mm? como minimo.

@ En caso de fallo o si tiene alguna pregunta, dirijase a su distribuidor local.

Caracteristicas técnicas

Modelo LSH 2500 | LSH 2600
Afio de fabricacién Ver ltima pagina
Potencia del motor P4 2500 W | 2600 W

Motor Motor de corriente alternativa 230 V ~ 50 Hz

NUmero de vueltas n (con ajuste de velocidad) 6000 - 14000 min-!

Potencia soplado (velocidad de aire max.) 270 km/h
Potencia de aspiracion (cantidad de aire max.) 720 m3h
Vibracion manos/brazos (segn EN 1033/DIN 45675) avhw = < 3,96 m/s?
Inseguridad de medicién K=1,5m/s?
Capacidad bolsa de recogida 451

Clase de proteccion Il — doble aislamiento [0
Peso 3,6 kg

Nivel de potencia sonora Lwa (segun 2000/14/CE) Nivel de potencia sonora medido 98,3 dB (A)
Nivel de potencia sonora garantizado 102 dB (A)

K=3,0dB (A)

Nivel de presion sonora Lea (segun 2000/14/CE)
Inseguridad de medicién

87 dB (A)
Kea = 3,0 dB (A)

Condiciones de Garantiza

La garantia cubre los defectos de fabricacién.
Criterios segun ley de garantias actual
Documento imprescindible para atender una garantia: Factura de compra.

Reservado el derecho a modificaciones técnicas!
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® Sailytettava tulevaa kayttoa varten.

® Anna kayttoohje kaikkien laitetta kayttavien
luettavaksi.

/'\ Al3 ota laitetta kayttoon, ennen kuin
:\| olet Ilukenut sen kayttoohjeen,
0 huomioinut kaikki huomautukset ja
— asentanut laitteen kuvatulla tavalla.

Laitetta ei koskaan saa kayttaa lapset tai
henkilot, joiden fyysiset, sensoriset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai
joiden tieto tai kokemus on puutteellista
ja jotka eivat ole perehtyneet ohjeisiin.

Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa
laitetta.

EU-yhdenmukaisuusselvitys 60
Toimituksen osat 60
Laitteen kuvaus 60
Laitteen / kayttoohje symbolit 60 /61
Kayttdajat 61
Kayttdtarkoitus 61
Jaanndsriskit 62
Varinat 62
Turvallinen tydskentely 62
Kokoonpano 64
Kayttdonotto 64
Tydskentely lehti-imurilla 64
Huolto ja Puhdistus 66
Sailytys 66
Mahdolliset hairiot 66
Tekniset tiedot 67
Takuuehdot 67
Varaosat 176

EU-yhdenmukaisuusselvitys

Nro. (S-No.): 11500 (LSH 2500) = 12606 (LSH 2600)

vastaa EY-direktiivia: 2006/42 EY

Yrityksemme
Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

iimoittaa taten yksinomaisella vastuulla, etta tuote
Laubsauger, -blaser, -hadcksler (Lehti-imuri, -puhallin, -
silppuri) LSH 2500 ja LSH 2600

Sarjanumero: 000001 - 055000

on yhdenmukainen ylamainittujen EY-direktiivien maaraysten

kanssa seka seuraavien direktiivien maaraysten kanssa:
2014/30/EU, 2000/14/EY ja 2011/65/EU.

Seuraavia normeja on kaytetty:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Seuraavia muita teknisia maarayksia / spesifikaatioita on
kéytetty: EK9-BE-82:2013

Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma:
2000/14/EY-liite V

Mitattu aanen tehotaso Lwa 98,3 dB (A).

Taattu &@nen tehotaso Lwa 102 dB (A).

Teknisten asiakirjojen kokoamiseen valtuutettu henkilo:
Altrad Lescha Atika GmbH — Tekninen toimisto
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 14.01.2019 i.A. é Kop;enstein, Suunnitelujohto

Toimituksen osat

5> Tarkasta pakkauksen purkamisen jalkeen,

» onko sen sisaltd taydellinen

» tai mahdolliset kuljetusvauriot

Esitd valitukset kauppiaalle, laitteen toimittajalle tai
valmistajalle valittdmasti. Jalkeenpdin esitettyj& valituksia ei
hyvaksyta.

o 1 Laiteyksikkd o 1 Keruusakki

o 1 Kayttbohje e 1 Kahva edessa

¢ 1 Kantohihna o 1 Pyorat ja pidikkeet
o 1 Imuputki edessa o 1 Imuputki takana

o 1 Takuuselvitys e 1 Asennusohje

o 1 Ruuvipussi

Laitteen kuvaus

= !“\
A Huomioi mukana oleva asennusohje! é i

LSH 2600 >

1 | Kierroslukusaadélla 8 | Johdon vetokevennys
2 | Kéadensija 9 | Vaihtokytkin

3 | Paalle-/pois-kytkin 10 | Imuputki takana

4 | Turvallisuustarra 11 | Imuputki edessa

5 | Laiteyksikkd 12 | Keruusakki

6 | Kahva edessa 13 | Pydrét ja pidikkeet

7 | Kantohihna 14 | Verkkopistoke

Kayttoohjeen symbolitt

A Uhkaava vaara tai vaarallinen tilanne. Naiden
ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vammoja tai
aineellisia vahinkoja.

@ Tarkeitd ohjeita asianmukaista kayttoa varten.
Néiden ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa héairidita.

> Kayttdjan ohjeet. Nama ohjeet auttavat sinua
kayttamaan kaikkia toimintoja parhaalla mahdollisella
tavalla.
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Laitteen symbolit

>

B

B>

C ]
1

&
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:;«
c

I [ORf] DOV >

Asennus, kaytto ja huolto. Tassi selitetdan
tarkalleen, mité sinun tulee tehda.

Katso mukana olevasta asennus- ja
kayttolehtisesta tekstissa mainitut kuvat.

LLLLLL

/o

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusoh-jeet
ennen laitteen kayttdonotto.

Pysaytd moottori ja veda virtapistoke irti ennen
korjaus-, huolto- ja puhdistustéita.

Vaarana sinkoutuvat osat moottorin kdydessa -
asiattomat seka koti- ja muut elaimet on pidettava
loitolla vaaraalueelta.

Varo pyorivaa teraa.
Ald pidd késid tai jalkoja aukoissa koneen
kaydessa.

Veda pistoke irti, jos liitantdjohto on vaurioitunut
tai katkennut.

Ala koske johtoa, jos sitd ei ole vield irrotettu
verkosta.

Suojaa sateelta. Suojaa kosteudelta.
Kayta suojalaseja.

Kayta kuulosuojaimia.

Kohta "Imurointi ja silppuminen".
Imuroitava materiaali imuroidaan ja silputaan.

Kohta "Puhallus”.
Imuroitava materiaali puhalletaan pois.

Kierrosluvun saaté (portaattomasti sdédettava)
MIN = 6000 min-1

MAX = 14000 min-1
Tuote vastaa voimassa olevia tuotekohtaisia EU-
direktiiveja.

Koneen suojaluokka Il (suojaeristetty).

Séahkolaitteet eivat kuulu talousjatteisiin. Laitteet,
lisélaitteet ja pakkausmateriaali on poistettava
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Kaytettyja  sahko- ja  elektroniikkalaitteita
k&sittelevan EU-direktiivin 2012/19/EU mukaisesti
kayttokelvottomat  sahkolaitteet on  kerattava
erikseen ja kieratettava ymparistoystavallisesti.

Kayttoajat

Huomioi ennen laitteen kayttoonottoa maan (alueellisten)
melumaaraykset.

Tietoja melun valttamiseen:

Laitteen aiheuttamaa tiettyd meluhaittaa ei voida valttda. Tee
meluisat tydt sallittuina ja vastaavasti maarattyind aikoina.
Noudata mahdollisia hiljaisuusaikoja ja rajoita tyon kestoa
valttdmattdmaan. Suojaa omaa ja lahelld olevien henkildiden
kuuloa kayttamalla sopivia kuulosuojaimia.

Kayttotarkoitus

Lehti-imuri, -puhallin, -silppuri sopivat vain kevyille, kuiville
materiaaleille, esim. lehdet ja puuterhajatteet kuten ruoho,
pienet oksat ja paperisilppu.
Seuraavien materiaalien
silppuaminen:
» painavat materiaalit, esim. metalli, kivet, oksat, kévyt
tai rikkindinen lasi
» palavat materaalit, esim. tupakantumpit, grillihiili
» tulenarat, myrkylliset tai réjahtavat materiaalit
suljetaan nimenomaan pois.
Raskaiden materiaalien, kuten esim. metallin, Kkivien,
oksien, kdpyjen tai lasisirpaleiden  imeéminen,
puhaltaminen ja silppuaminen suljetaan nimenomaan pois.
Loukkaantumisvaaran vuoksi laitetta ei saa koskaan
k&yttdd markéimurina tai alueilla, joissa on terveydelle
haitallisia pélyja ja nesteita.
Toisenlainen kayttd, kuten imeminen ja puhaltaminen, on
kielletty.
Lehti-imuri, -puhallin, -silppuri  on suunniteltu vain
yksityiseen kayttdon kayttétarkoituksensa mukaisesti.
Talo- ja puutarha-alueella yksityisesti  kaytettavaksi
katsotaan sellaiset laitteet, joita ei kaytetd julkisissa
paikoissa, puistoissa, urheilukentilld sekd maa- ja
metsataloudessa.
Kaikki muu kayttd, joka poikkeaa ndista ei ole mééaraysten
mukaista kayttdéa. Valmistaja ei vastaa mistdén naista
syistd aiheutuneista vahingoista - kayttaja vastaa niista
kokonaan itse.
Maaraysten mukaiseen kayttdon kuuluu myds, ettd

imeminen, puhaltaminen ja

valmistajan esittamia kaytto-, huolto- ja
kunnostusvaatimuksia  ja  kayttdohjeen  sisaltdmia
turvaohjeita noudatetaan.

On noudetettava voimassa olevia asiaankuuluvia

tapaturmanestohjeita, sekd muita yleisesti hyvaksyttyja
tydterveysladketieteellisia ja turvaallisuusteknisia ohjeita.
Lehti-imuri  suoritetut omavaltaiset muutokset poistavat
valmistajan  vastuun kaikista muutoksista johtuvista
vahingoista.

Laitetta saa varustaa, kayttaa ja huoltaa vain henkilét, jotka
ovat tehtdviin tottuneet ja vaaratilanteista tietoisia.
Kunnossapitotditd saa suorittaa vain meidan tai meidan
ilmoittaman asiakaspalvelun kautta.

Konetta ei saa kéyttda rajahdysalttiissa ymparistossa tai
asettaa alttiiksi sateelle.
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& My6és maaraystenmukaisessa kaytéssa voi,
asianomaisten turvallisuusmaardysten noudattamisesta

huolimatta, jaada jaannosriskeja, johtuen
kayttotarkoituksen maaraamasta rakenteesta.
Jaannosriskeja  voidaan  védhentda  huomioimalla

"turvallisuusohjeet" ja "kayttotarkoitus” seka kayttoohje.

Huomaavaisuus ja varovaisuus pienentdd henkildiden
vahingoittumisen ja vaurioiden riskia.

= Turvallisuustoimenpiteiden  sivuuttaminen voi  johtaa
kayttajan loukkaantumiseen tai omaisuuden
vaurioitumiseen.

= Kivien ja mullan poissinkoaminen.

= Virran aiheuttamat vaarat, jos kaytat epaasianmukaisia
sahkoisia liitantajohtoja.

= Jannitetta johtaviin osiin koskeminen rakenteen sahkaisten
osien ollessa auki.

= Kuulohairi6t  pitk3aikaisessa
kuulonsuojaa.

Varotoimista huolimatta on olemassa liséksi epailmeisten
jadanndsriskien vaara.

Varinataso: = 3,96 m/s?
Mittauksen toistokykyvirhe K = 1,5 m/s?

tydskentelyssd  iiman

[Imoitettu  varahtelyarvo on mitattu standardinmukaisella
koestusmenetelmalla ja sitd voidaan kayttdd sahkotyokalujen
keskenaisessa vertailussa.
lImoitettua  vérahtelyarvoa  voidaan  kayttdd  myds
varahtelykuormituksen alustavassa arvioinnissa.
A\ Todellinen varahtelyn sateilyarvo koneen kaytdn aikana
voi poiketa kayttbohjeessa annetuista tai valmistajan
antamista tiedoista.
Taméa voi johtua seuraavista tekijoista ja se on huomioitava
ennen jokaista kayttoa tai kayton aikana.

— kaytetaankd konetta oikein

— onko kone kayttékunnossa

— onko Kiinnipitokahvat tai valinnaiset varahtelykahvat

asennettu ja ovatko ne tiukasti koneessa kiinni.

Jos koneen kayton aikana ilmenee epamiellyttava tunto tai
kéden ihon véri muuttuu, tyot on lopetettava heti. Pida
rittdvasti taukoja tyOskentelyssa. Jos taukoja ei pideta
riittvasti, seurauksena VoI olla kasi-kasivarsi-
varahtelyoireyhtyma.
Tydn tai koneen kayton mukainen kuormitus on arvioitava ja
on pidettdvad vastaavasti taukoja. Talld tavalla kuormitusta
voidaan huomattavasti véahentd@ koko tydskentelyn aikana.
Vérahtelylle altistumisen aikainen riski on minimoitava. Huolla
konetta kayttoohjeen ohjeiden mukaisesti. Jos konetta
kdytetdan useasti, tulee ottaa yhteytta alan erikoisliikkeeseen
ja hankkia vérahtelyltd suojaavat lisévarusteet (kahvat). Valta
koneen kayttéa alle t=10°C:n  lampotilassa.  Laati
tydsuunnitelma, jolla voidaan rajoittaa varahtelykuormitusta.

Turvallinen tyoskentely

Lehti-imuri  voivat olla  vaarallisia

asiaankuulumattomassa kaytossa.
Sahkotyokalujen kaytéssa taytyy noudattaa
perustavia turvallisuus-toimenpiteita, jotta
paloriskit, sahkoiskut ja henkilovahingot
suljetaan pois.

Lue ja huomioi ennen taman tuotteen
kayttoonottoa seuraavat ohjeet ja
ammattiyhdistyksen antamat

tapaturmantorjuntamaaraykset tai kulloisenkin
maan voimassaolevat turvallisuusmaaraykset,
voidaksesi suojella itsedsi ja muita
mahdollisilta vammoilta.

Anna turvallisuusohjeet kaikkien laitetta kayttavien
luettavaksi.

@  Sailyta nama turvallisuusohjeet hyvin.

= Tutustu laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen kayttoa.
= Ald kdytd laitetta muihin kuin vain sille maarattyihin
tarkoituksiin (katso kohtia kayttotarkoitus ja oksasilppurilla
tydskenteleminen).
= Huolehdi tukevasta asennosta ja pida itsesi koko ajan
tasapainossa. Ala ole etukumarassa.
= VAltd epanormaalia tydasentoa. Seiso tydskennellessasi
aina tanakasti ja tasapainoisesti.
= Huolehdi aina tukevasta asennosta kaltevilla kohdilla.
= Kayta laitetta vain kavellen, ala koskaan juosten.
= Qle tarkkaavainen. Kiinnitd huomiota siihen mita teet.
Aloita tyd jarkevasti. Ala kayta laitetta kun olet vasynyt tai
olet huumeen, alkoholin tai laakkeen vaikutuksen alainen.
Varomattomuuden hetki laitteen kaytdssd voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin.
= Kayta sopivaa tybvaatetusta:
— ei levedd vaatetusta tai koruja, koska ne voivat
vetdytya sisdan imuaukkoon
— ei loysia, roikkuvia vaatteita tai vaatteita, joissa on
fiippuvia nauhoja tai nyoreja
— késineet ja liukumattomat kengat
— pitkat housut jalkojen suojaamiseksi
— pida pitkat hiukset loitolla imuaukosta. Hiukset voivat
tulla vedetyksi imuaukkoon. Kaytd tarvittaessa
hiusverkkoa.
= Ala tydskentele laitteella paljain jaloin tai kevyilld
sandaaleilla.
= Kayta henkildkohtaista suojavaatetusta:
— suojalaseja
— olet vasynyt (Adnen painetaso tyopaikassa voi ylittaa
85 dB (A).
— Suosittelemme kasvosuojan pitamista, jotta valtetaan
pblyn aiheuttama &rsytys.
= Pid4 tybalue jarjestyksesséd! Epajarjestyksestd voi olla
seurauksena tapaturmat.
= Jos osut vieraaseen esineeseen, kytke laite pois paalta ja
poista vieras esine (matalli, kivet, oksat, ...), katso
Maarayksenmukainen kayttd. Ennen kuin kytket laitteen
uudelleen paalle, tarkista se mahdollisten vaurioiden
varalta ja suorituta tarvittavat korjaukset.
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Huomioi ympéristdvaikutukset:
Al kéyté laitetta kosteassa tai mérassa ympéristdssa.
- Ala kayta konetta vesisateessa.
— A3 tyoskentele huonoissa sadolosuhteissa (esim.
sateessa, ukkosilmassa).
— Tydskentele vain riittdvisséd nékoolosuhteissa, jarjesta
hyva valaistust.
Pida toiset henkildt ja eldimet loitoilla tydskentelyalueelta.
Keskeyta koneen kaytto, jos henkil6ita, erityisesti lapsia tai
kotieldimia, on laheisyydessa ja kun vaihdat
tydskentelyaluetta.
Ald anna muiden henkildiden, erityisesti lasten, koskea
tyokalua tai kaapelia.
Laitteen kayttdja on vastuussa muiden kayttopaikan
laheisyydessa oleskelevien turvallisuudesta.
Alle 16 v. lapset ja nuoret seké henkildt, jotka eivat tunne
tata kayttdohjetta, eivat saa kayttaa laitetta.
Pida lapset loitolla laitteesta.
Ald koskaan ota laitetta kayttdon, kun sen lahelld on
asiattomia henkildita.
Kayttdja on vastuussa tapaturmista, jotka kohdistuvat
muihin henkil6ihin tai heiddn omaisuuteen.
Al j&t laitetta seisomaan ilman valvontaa.
Al4 ylikuormita laitetta! On olemassa vaara, etté sahantera
tarttuu hallitsemattomasti yksittaiskappaleihin.
Al3 koskaan kayta laitetta
— vaurioituneilla suojavarusteilla tai suojuksilla
— ilman suojavarusteita, esim. keruusakkia
— vaurioituneella tai kuluneella johdolla.
Ald muuta laitteessa  mitdan, mika  voisi rajoittaa
turvallisuutta.
Al muuta laitetta tai laitteen osia.
Ald koskaan jata laitetta paallekytketyksi, kun se on
kyljielld@n. Laite on suunniteltu kaytettdvéksi ainoastaan
pystyasennossa.
Al ruiskuta laitetta vedelld. (vaara sahkovirrasta).
Sammuta laite ja veda verkkopistoke pistorasiasta.

— korjaustdissa
— huolto- ja puhdistustdissa

— hairididen poistossa
— tukkeumisten poistamisen ajaksi
— liitdnt&johdon tarkistuksen ajaksi toiminnan

1>

aikana, onko johto kiertynyt tai vaurioitunut

- kuljetus

- laitteelta poistuttaessa (myds lyhytaikaisesti)

— kun esiintyy epatavallisia 4ania ja varahtelya

Al koske liikkuviin ja vaarallisiin osiin, ennen kuin kone on

irrotettu  verkosta ja likkuvat osat ovat kokonaan

pysahtyneet.

Hoida Lehti-imuri huolellisesti:

— Pida kadensijat kuivina ja puhtaana hartsista, dljysta ja
rasvasta.

— Noudata huoltomaéarayksia ja kelan vaihto-ohjeita.

Tarkasta laitteen mahdolliset vauriot:

- Tarkasta huolellisesti ennen seuraavaa kayttoa
suojavarusteiden moitteeton ja tarkoituksen-mukainen
kunto.

- Tarkista, toimivatko kaikki liikkuvat osat
moitteettomasti, ja etteivat osat ole jumittuneet tai
vaurioituneet. Kaikkien osien taytyy olla asennettu

oikein ja tayttdad kaikki maaraykset jotta sahan
moitteeton toiminta varmistetaan.

— Vaurioituneet suojalaitteet ja osat taytyy korjauttaa tai
vaihdattaa asianmukaisesti hyvaksytyn korjaamon (tai
valmistajan)  kautta, jos ei toisin ilmoitettu
kéyttdohjeessa.

— Vaurioituneet tai lukukelvottomat turvallisuusetiketit on
korvattava uusilla.

Séilyta laitteet kuivassa, lukitussa paikassa, lasten

ulottumattomissa.

A Sahkoosien turvallisuus

[EC 60245 (H 07 RN-F) mukainen liitantdjohto, jonka
johtimen poikkileikkaus on vahintaan

1,5 mm? yli 25 m kaapelipituudelle asti

2,5 mm? yli 25 m kaapelipituudella
Pitkat ja ohuet liitosjohdot laskevat jannitettd. Moottori ei
ena3 saavuta maksimitehoaan, laitteen toiminta heikkenee.
Pistokkeiden ja liitosjohtojen kytkinrasioiden taytyy olla
kumia, pehmyt-PVC: t& tai muuta mekaanisesti yhta
kestavaa, termoplastista materiaalia tai paallystetty silla.
Liitosjohdon pistolaitteiston taytyy olla roiskevesisuojattu.
Liitdntajohtojen asennuksessa on huomioitava, etté johtoja ei
litisteta, taivuteta eiké pistokeliitin ole marka.
Pida jatkojohto pois liikkuvista ja vaarallisista osista, jotta
kaapeli ei vaurioituisi siten, etta vauriokohdat voivat koskettaa
aktiivisia osia.
Jos kaytat johtokelaa, kelaa johto kokonaan kelasta.
Kayta johtoa vain tarkoituksenmukaisiin téihin. Suojaa johto
kuumuudelta, Oljylta ja teravilta reunoilta.
Ald kaytd johtoa kantamiseen ja ripustamiseen seka
pistokkeen irrottamiseksi pistorasiasta.
Suojaudu sahkdiskulta. Valtd kosketusta maadoitettujen
osien (esim. putket, Idmmityspatterit, liedet, jaékaapit jne.)
kanssa.
Tarkasta pidennysjohdon kunto saanndllisesti ja hanki uusi,
mikali se on vaurioitunut. i
Al liitd vaurioitunutta johtoa verkkoon. Ald kosketa
vaurioitunutta johtoa ennen kun se on irroitettu verkosta.
Vaurioitunut johto voi aiheuttaa kosketuksen s&hkéajohtaviin
osiin.
Alé kayta viallisia liitantajohtoja.
Kaytd ulkona vain tarkoituksenmukaisia sallittuja ja
vastaavasti merkittyja pidennysjohtoja.
Véliaikaisratkaisuiksi tarkoitettuja sahkéliitantdja ei saa
kayttaa.
Suojalaitteita ei saa koskaan ohittaa tai ottaa pois kaytdsta.
Kytke laite varokkeelliseen maadoitettuun pistorasiaan (30
mA).

A Sahkoisten osien sahkoliitintd tai korjaukset on

annettava toimiluvan saaneen sahkomiehen tai
meidan asiakaspalvelumme suoritettavaksi.
Paikallisia maarayksia, erityisesti suojatoimenpiteita
on noudatettava.

A Laitteen muiden osien korjaukset on annettava

valmistajan tai sen asiakaspalvelun suoritettavaksi.

& Kayta vain alkuperaisia varaosia, lisdvarusteita ja

erityislisavarusteita. Muiden varaosien ja
lisdvarusteiden kayttd voi aiheuttaa kayttajalle
vammoja. Valmistaja ei vastaa téllaisten varusteiden
aiheuttamista vahingoista.
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Kayttaytyminen hatatilanteessa

= Suorita vamman vaatimat ensiaputoimenpiteet ja kutsu
mahdollisimman nopeasti pateva 1&akari paikalle.

= Suojaa loukkaantunut henkild muilta vaaroilta ja aseta
hanet turvalliseen asentoon.

Kokoonpano = ’?I
& Huomioi mukana oleva asennusohje! %

A Kytke lehtipuhallin sdhkoverkkoon vasta kun laite on
kokonaan kasattu.

Imuputken asennus

H Aseta py6rat pidikkeineen (13) etummaiseen
imuputkeen (11) vasteeseen asti ja ruuvaa ne kiinni.

H Yhdista etummainen (11) ja takimmainen imuputki
(10) ja ruuvaa ne kiinni.

4] Aseta seuraavaksi koko imuputki (10 + 11)
laiteyksikkdon (5) ja ruuvaa molemmat yhteen.

Kédensijan kiinnitys
H Aseta etummainen kadensija (6) laiteyksikdn (5)
sopivaan aukkoon ja lukitse se.

Keruusikin kiinnitys

ﬂ Kiinnitd ensimmaiseksi keruusékin (12) etummainen
paaty takimmaiseen imuputkeen (10).
Seuraavaksi kiinnita keruusakin (12) takimmainen

paaty laiteyksikkoon (5).
B Aseta lopuksi keruusakin (12) laiteyksikon (5)
sopivaan aukkoon.

Kantohihnan kiinnitys

9] Tyénna kantohihnan silmukka (7) sille tarkoitetun
aukon 1api laiteyksikdssa (5) ja ruuvaa se kiinni.

Kayttoonotto

= Varmistu, ettd laite on asennettu taydellisesti ja
maaraysten mukaisesti.
= Tarkista ennen jokaista kayttoa:
— litdntd- ja jatkojohdot rikkindisten kohtien varalta
(repedamat, viillot ym.) tai haurastumisen kannalta
Al kayta vaurioitunutta liitanta- tai jatkojohtoa!
— laitteen mahdolliset vauriot (katso kohtaa "Turvallinen
tydskentely")
— kaikki ruuvilitokset on kiristetty
— keruusakin kunto kulumisen tai heikentymisen kannalta

Verkkoliitanta

= Vertaa laitteen tyyppikilpeen merkittyd jénnitetta
verkkojannitteeseen ja liitda laite vastaavaan ja
méaéraystenmukaiseen pistorasiaan.

= Kytke laite varokkeelliseen maadoitettuun pistorasiaan (30
mA).

» Al kayta viallisia litantajohtoja.

= Kéyta liitanté- tai jatkokaapelia, jonka johdon poikkipinta
on vahintéin 1,5 mm? :a 25 m:n pituuteen asti.

(@ Varoke: 10 A

Jatkojohdon liittaminen

1. Aseta jatkojohdon liitin kytkin-
pistokeyhdistelméan
pistokkeeseen. (14)

2. Vedd jatkojohto silmukkana
kaapelin vetokevennyksen lapi
ja ripusta se. (8)

3. Huomioi, ettd kaapelila on
tarpeeksi tilaa.

Kaynnistys / Sammutus

Paalle-/pois-kytkin on kadensijassa.

Pida kytkin painettuna lehti-imurin kaynnistamiseksi. Lehti-
imuri sammuu automaattisesti kun kytkimesta paastetaan irti.

Al3 kayta laitetta jonka kytkinté ei voida kytkea palle tai
pois paaltd. Vaurioitunut katkaisia on heti korjattava tai
vaihdettava asiakaspalvelun toimesta.

Tyoskentely lehti-imurilla

& Huomioi ennen tydn aloittamista
» “turvallisuusohjeet”
» seuraavat lisatyoohjeet.

Huomioi ennen laitteen paallekytkemista seuraavat asiat:

= Alle 16 v. lapset ja nuoret seka henkil6t, jotka eivat tunne
tata kayttoohjetta, eivat saa kayttaa laitetta.

= Kaytd aina suojavarusteita (suojalasit/kasvonsuojus,
kasineet, kuulosuojaimet, liukumattomat kengat, pitkat
housut, pitkille hiuksille hiusverkko) suojautuaksesi
mahdollisilta loukkaantumisilta.

= Pida huolta, ettd tydpaikka on turvallinen ja raivattu. Poista
tydalueelta esineet, jotka voivat singota. (esim. kivet)

= Ali tydskentele huonoissa sadolosuhteissa  (esim.
sateessa, ukkosilmassa).

= Varmista, etta;
— kaikki ruuviliitokset on kiristetty
— tyoskentelyalueella ei oleskele muita henkilditd tai

elaimia

— pystyt itse esteettdmasti peruuttamaan
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— seisot tukevasti.
— kadensijat ja pidikkeet ovat kuivat ja puhtaat

= Suosittelemme ennen puhallusta/imua:
— haravan ja harjan kayttda roskan irrottamiseen.
— polyisten pintojen kevytta kostuttamista.

= Ald koskaan suuntaa imu-/puhallusputkea itsedsi, muita
ihmisia tai eldimid pain. Ald mydskaan puhalla esineita
siihen suuntaan missa on ihmisia tai elaimia.

Huomioi laitteen paallekytkemisen jalkeen seuraavat
asiat:
= Katselijoiden  taytyy  pitaa
turvallisuusetaisyys.
» [ Kaytd puhallussuuttimen koko jatko-osaa, jotta
ilmavirta voi vaikuttaa lahella maata.
= Varo ilmaan nousseita ja ympari lentavia esineita. Erityisen
vaarallista on esineiden takaisinisku muureista ja talon
seinista.
Sammuta laite kun ylitat sorateita.
Al kéyta laitetta mérilla kasineilla tai kostealla imalla.
Al3 tydnna imuaukkoon mitaan kasin.
Ohjaa kaapeli aina taaksepain pois laitteesta. Muuten on
aina olemassa kompastumisen, liukastumisen tai
kaatumisen vaara.
= Al4 koskaan kayta laitetta
— ilman keruusakkia,
— kun keruusakin vetoketju on auki
= Jos laitteeseen joutuu vieraita esineita tai siit alkaa kuulua
epatavallisia aania tai alkaa tarista, laite on sammutettava
heti ja seisautettava. Veda verkkopistoke irti ja huomioi
seuraavat kohdat:
— tutki vauriot
— vaihda tai korjauta vaurioituneet osat
— tarkasta laite ja kiristé 10ystyneet osat

ainakin 5 m:n

A\ Ris koskaan kayta laitetta ilman keruusakkia, kun
keruusakin vetoketju on auki.

A Kytke laite pois paaltdi ennen kuin keruusakki
asetetaan paikalleen tai poistetaan.

Kayttoohjeet imemista / silppuamista

varten

1. Aseta  vaihtokytkin  imu-
Isilppuasentoon.

2. Pida laitetta kadensijasta
kiinni ja aseta kantohihna
olkapaan paalle. Saada
kantohihnaa  siten,  ettd
laitteen  kantaminen  on
mukavaa ja turvallista.

Kaynnista laite.

4. Liikuta laitetta hitaasti ja tasaisesti imettdvan aineen yili.
Al3 paina laitetta lehtiin.

5. Imuteho vahenee kun keruusdkki on tdynna. Sammuta
laite ja veda verkkopistoke pistorasiasta. Avaa vetoketju ja
tyhjenna sitten keruusakki.

6. Aseta vaihtokytkin puhallukseen ty6 lopettamisen jalkeen,
jotta imu/puhallusputkista poistuvat jadnndkset.

S

@ Poista lehdet ajoissal — On suositeltavaa, ettd lehdet
poistetaan mahdollisimman kuivalla s&élld ja mahdollisimman

nopeasti lehtien putoamisen jalkeen. Mérat lehdet ovat
ongelmallisia. Samoin lehdet, jotka ovat jo hajoamispisteessa
tai ovat isossa kasassa.

% Kayttoohjeet puhallusta varten

. Aseta vaihtokytkin
puhallusasentoon.

2. Pida laitetta kadensijasta
Kiinni ja aseta kantohihna
olkapaan paalle.

3. S&&da kantohihnaa siten, etta
laitteen kantaminen on
mukavaa ja turvallista.

4. Liikuta imu/puhallusputkea
laajasti, hitaasti ja tasaisesti muutaman sentin maan
ylapuolella yhdelté puolelta toiselle.

Lehti-imuri kierroslukusaadolla

Tassé mallissa on
moottorin  kierrosluku ja
siten imu- ja puhallusteho
saadettavissa.

Kierrosluku voidaan saataa
portaattomasti 6000 min -
- 14000 min 1.

I Mita voidaan imea ja puhaltaa?

KYLLA

kevyitd ja kuivia materiaaleja, esim. kuivat lehdet ja
puutarhajatteet kuten ruoho,pienet oksat ja paperipalat

El
painavia materiaaleja, kuten esim. metalli, kivet, oksat, kavyt
tai rikkinainen lasi

A\ A3 ime tai puhalla laitteella palavia, rajahtavia tai
savuavia esineitd kuten savukeitta, tulitikkuja tai
kuumaa tuhkaa.

A Wi ime tai puhalla nesteita, erityisesti palavia
nesteitd kuten bensiinia. Ala myodskaan kayta laitetta
kyseisten aineiden laheisyydessa.
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Huolto ja Puhdistus

/'\ Ennen jokaista huolto- ja puhdistustyéta
H — sammuta laite

e~ | — odota, ettd laite pysahtyy
@ — anna laitteen jaahtya
— veda verkkopistoke

Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvallisuussyista.

Huoltoa ja puhdistusta varten poistetut turvallisuuslaitteet on
ehdottomasti  asennettava  takaisin ja tarkistettava
asianmukaisesti.

Kayta vain alkuperéisosia. Toisenlaiset osat voivat johtaa
arvaamattomiin vaurioihin ja loukkaantumisiin.

Néistd ylimenevid kunnossapitotéita saavat suorittaa vain
valmistaja tai asiakaspalvelu.

@ Huomioi seuravaa, jotta Lehti-imuri toimintakyky sailyy:

= Poista pdly ja lika rievulla tai pensselilla.

= Ala puhdista konetta juoksevalla vedell4 tai painepesurilla.

= Ala kayta liuotusainetta muoviosia varten (bensiini, alkoholi
ym.), koska muoviosat voivat vaurioitua.

Keruusakin puhdistus
Tyhjenna keruusakki tyén paattymisen jalkeen.

» Tyhjenna keruusakki hyvin.

» K&&nna keruusakin sisdpuoli ulospédin sen harjaamista
varten.

» Jos keruusakki on kovin likainen (tai vahintaan kerran
vuodessa), pese se kasin miedossa saippuavedessa.

@ Jos vetoketju liikkuu vaivalloisesti, hiero hampaita
kuivalla saippualla.

A Tarkista oman turvallisuutesi vuoksi keruusakki
saannollisesti vaurioitumisen kannalta. Vaihda
vaurioitunut keruuséakki valittomasti.

Sailytys
/'\ Veda verkkopistoke.

= Anna laitteen jaahtya.
o

&2

= Sailytd laitteet kuivassa, lukitussa paikassa, lasten
ulottumattomissa.

= Huomioi ennen pidempaa varastointia seuraavat asiat
sahan kaytt6ian pidentdmiseksi ja helpon kaytettavyyden
takaamiseksi:
— Suorita perusteellinen puhdistus
— Tarkista koneen moitteeton kunto, jotta luotettava

kéyttd on taattu pidemmén varastoinnin jalkeen

Mahdolliset hairiot

/'\ Ennen jokaista hairionpoistoa:
H — sammuta laite

e~ | — odota, ettd laite pysahtyy
@ — veda verkkopistoke

Hairio Mahdollinen syy

Korjaus

Moottori ei kdynnisty
= Liitant&johto viallinen

= Moottori tai kytkin rikki

= Verkkojannite puuttuu (séhkokatko)

= Tarkasta sulake (10A)

= Vaihda johto tai anna tarkastettavaksi
(sahkdmies). Ala kayta enaa viallista johtoa

= Ongelman poistamiseksi ota  yhteys
valmistajaan tai valmistajan nimeamaan
yritykseen.

Imu ei toimi kunnolla
(pienentynyt imuteho)

Laite on tukossa tai jumissa
Keruusé&kki on liian taysi

U Uy

lehti-imurilla
saadolla)

Séaadetty kierrosluku on liian alhainen (vain
portaattommalla

Poista tukkeumat, mahd. asiakaspalvelu
Tyhjenna keruusakki
Séaada suurempi kierrosluku

Uy

kierrosluvun

= Liitosjohto liian pitka tai liian pieni halkaisija. | = Liitosjohto vahintdan 1,5 mm?, maks. 25 m
Pistorasia on lilan kaukana paaliitannasta ja pitka.
litosjohdolla on liian pieni halkaisija.

Pidemmalla
vahintaan 2,5 mm2

kaapelilla  halkaisija

@ Jos iimenee muita hiiridits tai kysymyksid, ota yhteys paikalliseen myyjaan.
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Tekniset tiedot

Malli LSH 2500 LSH 2600
Valmistusvuosi katso viimeinen sivu
Moottorin teho P; 2500 W | 2600 W
Verkkojannite/ Verkkotaajuus 230V ~ 50 Hz
Egggz::xnnséédaué 6000 14000 min
Puhallus-ilmavirt

(r:a)e(]. illjrianoapeuz) 270 km/h

Imuteh

(m:t il(:namééré) 720 mh
Kéasi-kasivarsi varina avhw = < 3,96 m/s?

(EN 1033/DIN 45675 mukaisesti)

Mittauksen toistokykyvirhe K=1,5m/s?
Keruusékki (tilavuus) 451

Suojaluokka Il - suojaeristetty O

Paino ca. 3,6 kg
Melutehotaso Lwa mitattu melutehotaso 98,3 dB (A)
(mitattu direktiivin 2000/14/EY) taattu melutehotaso 102 dB (A)
Mittauksen toistokykyvirhe K=3,0dB (A)

Aénen painetaso Lex 87 dB (A)

(mitattu direktiivin 2000/14/EY)

Mittauksen toistokykyvirhe Kpa = 3,0 dB (A)

Takuuehdot

Huomioi mukana oleva takuuselvitys.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
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@ KpatijoTe TiIc 0dnyieg XpAoNS o€ ao@aAéc
MEPOG YIO HEAAOVTIKA XpAON.

@ Awore TIg uTrodeifelc ao@aleiog oe GAouC
6ool epyadovTal e TN PnXava.

Mnv XpnoIMOTIOINCETE TO MNXAvnua
/!\ TpoToU SlaBAoETe TIC 0dNYiES XPATNG,
KatoAdBeTe OAEG TIG ONUEIWOEIS KOl
LI éXETE OUVAPHOAOYNOEI TO HnXdAvnua
OTTWG TEPIYPAPETAI TTAPATIAVW.

A AtrayopeUeTal 0 XEIPIOHOGS Al N XpPAON TNG
OUOKEUNG OTTO ATOMO ME TTEPIOPIOUEVES
OWHOTIKES, AICONTNPIOKEG ) TIVEUHATIKEG
IKOVOTNTEG N AVETTOPKEIG EMTTEIPIES KON
yvwoeig | amd aropa mou dev eivai
£COIKEIWNEVA PE TIG 0DNYiES.

é Moidi& kal veapoi KATw Twv 16 eTwv dev
emTpETETAI VA AEITOUPYOUV TN UNXAVA.

NEPIEXOMENA

AHAQZH TYMMOP®QZHZ EE 68
NMAHPOTHTA NAPAAAMBANOMENQY 68
MHXANHMATOZX

MEPIFPAQH YYZKEYHZ 68
2YMBOAA ErXEIPIAIOY XPHZHX 69
2YMBOAA MHXANHMATOZ 69
QPAPIO AEITOYPTIAZ 69
2QYTH XPHZH 69
MAPAMENQN KINAYNOZ 70
Aovioeig 70
AXPANHZ EPTAZIA 70
2YNAPMOAOHZH XEIPOAABO 72
EKKINHZH 73
AOYAEYONTAX ME TON ANOPPO®HTHPA KHIMOY 73
LYNTHPHXZH KAl QPONTIAA 75
AMNOOHKEYZH 75
MIOANA NMPOBAHMATA 75
TEXNIKA ZTOIXETA 76
EIMYHZH 76
ANTAAANAKTIKA 176

A'HAQZH ZYMMOP®Q2HZ EE

Api6. (S-No.): =11500 (LSH 2500)  =12606 (LSH 2600)
oUpewva Pe v odnyia Tn¢ EK: 2006/42/EK

Me 10 éyypa@d pag autd dNAWVOUE, ElEIS N

Altrad Lescha Atika GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

OnAwvoupe e atroKAEIOTIK pag euBivn, 611 To TTPOIdY
Laubsauger, -blaser, -hacksler (amopponripag kntou /
euontipag / Bpupuariotng) LSH 2500 kon LSH 2600

Ap1Buo¢ oeipag: 000001 - 055000

gival GUPHOPOWIEVO HE TOUG KOVOVIOHOUS Twv Trapamavuw
avagepbdpevwy odnyiwv ¢ EK, kabwg kal pe TI¢ TApaKATW
QVOPEPOUEVES TTEPETAIPW 0dNYiEG:

2014/30/EE, 2000/14/EK kou 2011/65/EE.

E@appdoTnkav 0 TOPAKATW TTPOTUTIA:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

O1 €€ng GAAeg Texvikég Tpodiaypagéc | ege1dikeloelg
epapuoéoTnkav: EK9-BE-82:2013

MéBobog AloAdynong Zuppbpowong 2000/14/EK -
Mapdptnua V

MeTpnuévn o1dbun micang BopUBou Lwa 98,3 dB (A).
Eyyunuévn otdBun micong BopUBou Lwa 102 dB (A).
ECouoiodotnuévog yia TH O0VBEON TWV  TEXVIKWY
EYYPAQWV:

Altrad Lescha Atika GmbH — Texvik6 ypadeio
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 14.01.2019 i.A. G. Koppenstein,
AigUBuvan Karaokeuwv

NMAHPOTHTA MAPAAAMBANOMENOY
MHXANHMATOZ

> Aol &ETMOKETApETE TO  UNXAvNua,
TIEPIEXOHEVA TOU KOUTIOU:

» O givar mARpn

» [0 Tuxdv {nuIEG TToU TTPOKARBNKAV KOTA TN JETAPOPa

AvagépeTe TUXOV CnUIEC A eAAiYeIC aTOV QVTITTPOCWTIO TG

auéowg. Mapamova Ta omoia Ba yivouv kaBuaTtepnuéva dev

Ba An@Bouv utroyn.

eNyCre  Ta

e 1 Movada ouokeurg o 1 ludvrag

o 1 @epuoudp adkou o 1 XeipohaPn eutrpog

o 1xado (odKo) ouloyic e 1 Tpoxoi pe ouykpdTnon

o 1 ZwMvag o 1 Zwhjvag
avappdenong uTTpag avappdenang miow

e 1 AjAwaon Tapoxns e 1 QulGdI0 yIa
gyyunong ouvappoyn

o 1 Eyxelpidio xpAong

MEPITPAGH IYZKEYHZ [t |
>
& AwoTe TPOCOXIN OTO EMOUVATITOUEVO A

@UAAGSIO yia TN guvappoyn!

PuBuioT Taxutnrag
XelpohaBh

Aiakottng ON/OFF
‘Evdeién aogalsiag
Movéada CUOKEUAS
XelpohaBn eutrpog
ludvTag wuou
ZUVOETAPAG KaAwdiou
Mox\og

OO ~NOoO O~ WwhN —~

68



GR

10 ZwAjvag avappoenaong Tiow
11 Zwhjvag avappoenang euTrpog
12 ZAkog TmepITUANOYAG

13 Tpoxoi Je auykpatnon

14 Buopa diktiou

2YMBOAA ET'XEIPIAIOY XPHZHZ
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V) @€

MBavog kivduvog A kardotaon Kivéuvou. Mn
ouPuépewon pE auth v odnyia utopei  va
TTPOKANETEI TPAUUATIONO A UNIKES CNUIEG.
InpavTiké§ TAnpogopicg 6aov agopd 0T CWOTH
xpfion. Mn ouppépewaon pe aut v odnyia utopei
va TIPoKaAéTEl {nuid OTO pnxavnua.

MAnpogopicg xeipioth. Auti n  TAnpogopia
BonBaci va xpnaoigotoinBouv OAeG o1 AsiToupyieg Tou
pnxavApaTog oTo péyioTo Babuod.

ZuvappoAdynon, Asitoupyia kai emiokeun. Edw
0ag £¢nyeiTal akpIBWS TI TTPETTEI VOl KAVETE.
Mapete oTO XEPIO 0OG TO EOWKAEITTO
QUANGDIO yIO OUVOPUOYA Kal XEIPIOUO,
étav yivetal OTo KEIJEVO TTAPATIOUTT| O€
ap1Bu6 gikévag.

ZYMBOAA MHXANHMATO2

AloBaoTe  TIPOCEKTIKA  TO  €yxeIPidIo  Xprong
TpOTOU XpnaolgoToIncETe T0 Nxavnua. Na Tnpeite
TIG 0dNyieg KaI TOU¢ Kavoveg ao@aleiag dtav 1o
XPNOIUOTIOIEITE.

2Bn\oTe Tov KIvnTApPa Kai ByAAte 1o kaAwdIio aTmé
v Tpifa TPOTOU KAVETE OTTOIAdATIOT € epyaaia
kaBapiauoU, cuvTAPNANG A ETTICKEUNC.

Kivbuvog — YTapyel mBavotnta avTikeiyeva va
ekTivaxBolv  ue  pey@An Tax0tra  Otav 1O
unxavnua Aeitoupyei. Kpariote avBpwrroug, {wa
Kall KaTolkidla Yakpié armmod Ty epIoxn Kivauvou.

Mpoooyn oTIg TepIaTPePOpEVES Adpeg. KpathoTe
T ¥épla Kal TA TOdIO  pAKPIA OmO  Ta
TIEPIOTPEPOPEY O Wépn TOU pnxavAuparog, érav
autd Bpioketal o€ AeiToupyia.

TpaPnre 1o @i amd T mpia étav 70 kaAwdio
€xel PAABN A gival pTTAeypévo

Mnv ayyiete 10 KaAwdlo dtav  BEv
amopovwoei atmod 1o BikTUO.

EXel

lMpooTaréwre 10 Unxavnua amo v uypaaia.

(®opdre TTPOOTATEUTIKA HATIWV.

Popdte wroaoTidES.

Oéan «ATToppOENON Kal BPUUHATIOUOGY.
To mpog amoppdPnan UAIKG atToppo@drtal Kal
Bpupparileran.

O

[HEHME=

HCIMIE

C€

©¢on «Ekguanon»

To TIpog aTopPAPNCT UAIKG EKQUOEITAL.

PuBuion apiBuou otpogwy (duvarétnta puBuiong
ue diapabuion)

EAAX = 6000 min-’

MET = 14000 min-!

To Tpoidv avramokpivetal oTIC €18IKEC yI' auTd
I0XU0UTES EUPWTTAIKEG 0dnyieg.

[l

Mnxav Karnyopia mpooTtaciag Il (ue pévwaon
TPOCTACIAC).

i

O1 NAeKTPIKEG GUOKEUESG BEV AVAKOUV GTA OIKIOKA
amoppippara. ®povrioTe yia ™ diGBeon Twv

OUOKEUWY,  Twv  €apTnuatwy  Kal g
ouokeuaoiag  o¢  pid KatdMnAn - eTaipia
QVOKUKAWONG.

Z0powva e Tv Eupwraikh Odnyia 2012/19/EE
OXETIKA pe TTOAQIEG NAEKTPOVIKEG KO NAEKTPIKEG
ouokeuEg, Oev amarteitar TAéov N fexwploTh
TEPIOUMOYA  NAEKTPIKWY  OUCKEUWV  TTOU
AerToupyolv  ak6ua, yia va OloxeTeuBolv o€
QINIKA P0G T0 ePIBANov
gTmavaypnaoipoToinon.

QPAPIO AEITOYPTIAZ

MapakaAoUpe oupPouAeuTEITE TOUG TOTTIKOUG KAVOVES TNG
XWpag Gag.

MAnpogopicg yia Tnv amro@uyn 6opUufou:

Mia kdrmoia nyopUtravon até auThv TNV CUCKEUN Oev UTTOpE
va amo@euxBei. MetaBéoTe TIC €pyacieg Tou TTPOLEVOUV
évtovo B6puBo o€ Xpbvo TToU auTd EMITPETTETAI, 1} TTOU £XEl
OpIOTED Y1 TO OKOTTO auTd. TNPFAOTE TIG TUXGV OPICHEVES WPES
nouxiag kai Teplopiote TN IAPKEID TNG €pyaciag oTo
amoAUTwWG amapaitnto. lNa v TPOCWTTIKA 0ag TpoaTacia
Kal yio TNV TTPOCTACia Twv €yyUG EUPIOKOUEVWY OTOHWY,
TPETTEl va QopIéTal KAtdAANAN nyoaoTrida.

2Q2TH XPHZH

O amoppognmipas / @uontipag / BpuuuaTIoTAS TOU

KIATTOU €ival KatGAnAog Jovo yia eAagpid, aTeyva UAIKA,

Otwg QUAAG, XopTdp!, pIKPA KAOBIG KOl KOPPATIA XOpTi.

Atroppdenan euanua Kal BpUPKATIoNOS aTmo

» Bapid UNikG, Omwg T.X. METaAAa, TTéTpeg, KAadId,
KOUKOUVAPES 1) Bpalaouara yuaAiou

» cUQAekTa  UNIKG, OTw¢  TLY.  YOTTEG,
ynoTtapidég

»  ava@AEgIua, BnANTNPEIWAN Kal EKPNKTIKA UAIKA

aTokAgieTal pnTa.

H avappogenan, 10 eUonua Kai o BpuuUaTIoNOS Papiwy

UAIKWvY, OTTWG PETOAAG, TTETPEG, KAADIA, Koukouvapla f

oTraopéva yuahid atrayopeUeTal auoTnpd.

Mnv epyaleoTe TOTE We TO WNXAVNUO O€ TIEPIOXEC WE

BAapepr) okGvN Kal Uypd Kal pnv TO0 XPNCIPOTIOIEITal YIa

mv avappdenan uypwy, O16TI umdpxel mlavéTnTa

TPAUMATIONOU.

kapBouva
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= OmoladAmote  GAn xprion exté¢ amé  avappdenan,
@Uonua Kal Bpuppatioud dev EMITPETTETAN.

= O amoppoenApag / @uantipas / OpupUOTIGTAG TOU
KATIOU €ival aXedIaouévog HOVO yia IDIWTIKA XPraon Kal
oUUQWVa g TO OKOTTO YId TOV OTT0I0 TTPOopIETal.

= Mnyaviuara yia 191wtk xpRon o€ kAmoug Bewpolvtal
auté Trou dev Ppiokouv epappoyn ae dNUGaIoUS XWPOU,
TapKa, aBANTIKA Kévpa, 0T Yewpyia kal aTn daookoyia.

= KdaBe aMn epapuoyn Tou Bewpeital wg kakr xpAon. O
KOTOOKEUOOTAG OE QEPEI Kaia uTToXPEWAN YIa {NUIES TTOU
Ba pokAnBolv améd Kakf XpAoN TOU PNXAVAUATOC KAl
KGBe €ublvn oe¢ TéTOla TTEPITITWON aVAKEl kabapd GTo
xpRom.

= H owoty ¥pAon Tou unxavAiparog TPoUToBETEl
Ouppdpowan pe TIC ouvBKeS Asitoupyiag, oépPig kal
emodI6pBwang TTou TEPIYPAPEI O KATAOKEUATTAS KAl E TIG
odnyieg acaheiag.

» Emiong, omaimeital ouppdpewaon e TOUG OXETIKOUG
KOVOVEG OTTOQUYNC  ATUXNUATWY TIOU  agopolv  OTn
Acitoupyia, aMQA KOl PE TOUG YEVIKOTEPOUG KAVOVESG
ao@ahgiag.

= Mn e€ouaiodoTnpéveS TPOTIOTIOINGEIS GTOV ATTOPPOPNTAPA
KATTOU  amaMAcoouwv  TOV  KATAOKEUAOTH — aTo
otoladATIOTE €UBUVN yia CnUIEG TTou TUXOV TTpoéKuyav
016 QUTEG.

= H Aeitoupyia kal n ouvipnon autoU Tou PNXavAUATOC
EMTPETIETAl VO yiveTal Wovo amd dropa Tou  €ival
€COIKEIWPEVO E AUTO Kal EivVal EVNUEPWUEVO OYETIKA g
Tou¢ mBavoUg Kivduvoug amoé T xpron Tou. O1 epyaadieg
emodIdpBwang Tpémel va yivovial pévo amd euag i amd
€€oua1000TNEVO QVTITIPOCWTTO HAG.

» To unxbvnua Oev Tpémel va  xpnoiuotoinBei o€
TEPIBAANOV TTOU TTEPIEXEI EKPNKTIKEG UAEG K Oev TTPETTE
va ekTeBei an Bpoxn.

NMAPAMENQN KINAYNOZ

& AKOMN Kal av TO PNXAavnpa XPNOIMOTIOIEITAI CWOTAH KAl
Yo TNV €QOAPHOYA YIO TNV omoia €xXel OXedlaoTE Kal
akoAouBouvrtal OAol oI Kavoveg ao@aAeiag, MTTOpPEl v
UTTAPXEI OKOUN Trapapévwy Kivduvog.

O «kivduvog pmropei va ehayioTotroinBei av SiafaoTolv
mPooekTIKG o1 ‘TIAnpogopieg AopaAeiag’, n ‘Mpoopi{opevn
XpAon’, KaBwg Kai To yxeIpidio xpARong.

AlaBagovrag autég TIG odnyieg kai  Traipvovrag  Ta

amopaiTnTa  TMPOCTOTEUTIKA  péTPA, Ba  MEIWOETE  TIG

mOlavoeTNTES TPAUHATIONOU i) {NMIGG TOU PNXAVAHATOG.

e Mn Tpnon Twv Kavoviouwv ac@aAeiag Ytropei va odnynaoel
O€ TPAUMATIONG TOU XEIPIOTA 1) {NUIG TOU unxavAPaTog.
Mropei va ekToEeuTOUV TIETPES KAl XWHA.

e YTapyxel Kivduvog nAektpomAngiag av dev xpnaipotololvTal
EYKEKPIPEVES NAEKTPONOYIKEC OUVOETEIC.

e Ymdpyxel kivduvog nhektpomAngiac av €pbete o€ emaQr| e
‘YUMVA' nAekTpoAoyIKa eEapTApaTa.

e Mmopei va mpogeviaete PAGRN otnv akory oag av epyaleaTe
HE TO UNXAVNUA YIa PeYAAES TTEPIGBOUC XWPIC TTPOCTATEUTIKA
QUTIWV.

ZUuTANpwuaTIKG, TTapdAo Tou pmopei va mapBolv O6Aa Ta

TIPOOTATEUTIKA  ETPO,  EVOEXOMEVWG  va  UTTAPXEI  OKOWN

EVOTTOPEVWY KiVOUVOE, 0 0TT0I0G OEV Eival EUPAVAC.

Advnon-xepioU-Bpayiova an = 3,96 m/s?
AvaogdAeia pétpnang K = 1,5 m/s?
H 1y ekmoumig  TaAGviwong  (MAEKTPOUAYVNTIKAG
oupBarotnrag) Tou  didetal  €xel  WeTpnOei  oUuQwva e
TuTroTroInuévn pEB0dO EAEyXOU Kal PTTopEi va xpnoiuotoinBei yia
TN oUYKPION £VOG NAEKTPIKOU epyaleiou pe Eva AAAo.
H npq  exmopmg  TaAGviwong  (NAEKTpOPayvnTIKAG
oupBarotnTag) umopei  va  xpnolotoinBel  kal  yia TV
agioAéynan Tou gopTiou TAAGVTWONG.
H mpaypartikf Tipf ekTouTAg ddvnang oTn didpkela Xprong

NG UNXAVAG, MTTOPEi va amoKAivel ammd auTAv TTou diveTal OTIG
odnyieg xelpiopou, i avtigToixa amd auTrv Tou divetal amd Tov
KOTQOKEUAOTHA
Auté pmopei va TpokAnBei amd Toug €€ng emdPaACOTIKOUG
TApAyoVIEG O OTToiOl TTOpEi va TrapaTtnpenBolv Tpiv i 0N
dIGpkeIa TNG XPAOTG.

— 1 4NXavr) XPNOIKOTIOIEITAI CWOTA

- €ival n XpnaTIKA KaTdoTaon TG PNXavAG EVTAtEl

- Eivar povtapiouéveg o1 xelpohaBéc i avrigtoixa o Aapég

ddvnang kai gival oQIypEVES TIAVW OTO CWWA TG HNXAVIG.

Av dl0moTwoTe guvaioBnua duoPopiag ) XpwUATIoN6 aTa XEpIa
kata TN OIGPKEIO XPAONG TG PNXavig, ToTe dIakOWTE OPETWS TNV
epyaaia. Na kévete apketd diaMeipara. Av dev dwoTe onuaaia ato
Vo KOVeTE OPKETG dlOMEipaTa PTTOpEl VO TTAPOUCIOOTEl  OTO
Bpayiova kal aTo XEPI 0ag 10 GUVOPOHO TG dOVNaNG.
Oa Tpémel va yivel ekTinon Tou Babuol @dpTIoNG GUVOPTACE!
NG epyaaiag i avrioToixa TG XeAong TG uNXavig Kai va yivouv
10 avrigToixa diaAAgipara. Me Tov TpOTTO AUTO UTTOPET 0 BaBu6g
@bptiong kara T OIdpKela TNG OUVOMNIKAG EpyaTiag va pelwOei
aio6ntd. EAayiototroifoTe 10 picko, OTO OTOiI0 €KTiBeOTE O€
mepimmwon  dovAcewv. Na TepITOIEioTE auT TN WNXavh
oUpgwva pe TIg uTTodEiteIg aTIC 0dnyieg xelpiopou. Otav yiveral
ouxvh xpran TG unxavAg, T6te Ba Tpétel va amotabeite aTov
€1I0IKO €uTropo evdexOpeEva yia va TrpounBeubeite eaptApara
avTIdévnong (xeIpoAaBEg). ATTOQEUYETE TN XPrON TNS UNXAVAS OE
Beppokpaaieg t = 10 °C A pikpoTEPES. KataoTpwaTe éva oxédio
gpyaciag ue 1o ommoio va TeplopieTal 10 amo TIG OOVACEIG
TTPOEPXOLEVO QOpTIO.

AZOAAHZ EPTAZIA

A Orav dev KAveTe OWOTH XPAON TOU
amoppoPnTAPa  KATTOU, TOTE MTTOpPEI  va
amrodeixBei emkivduvog. Otav xpnoipotrolgite
NAEKTPIKG EPYOAEia, TTPETTEI VO TNPEITE TOUG
Baoikolg kavoveg ao@aAeiog yia  va
amokAcioete  TOv  Kivduvo  TrupKaylidg,
nAekTpotrAngiog f TpaUpATICHOU.

Mpotou Béoete o€ AciToupyia outd TO
pnxavnua, diaBdoTe Kol TRPEIOTE  TIG
mapakdtw odnyieg. Tnpeiote emiong TOUG
KOVOVIOHOUG  QTTOTPOTTAG aTUXNHATWY TOU
ETAYYEALUATIKOU OOG CUVETAIPIOHOU, KABWG Kal
TOUG KAVOVIOHOUS ao@aAgiog Tou 1oxUouV
OTNV OUYKEKPINEVN XWpPO, £TO1I WOTE VO
TMPOOCTUTEUCETE TOV EOUTO 0OG, AAAG Kai TOUG
TMAPEUPIOKOPEVOUS OTTO TTIBAVO TPAUUATIONO.
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@ AwoTe T 0dnyiec ao@aleiac o€ dAa Ta AToUA TTOU
epyadovral e o Pnxavnua.

@ Kparote autég Ti¢ odnyie¢ ao@alsiag oe ao@arég
MEpOG.

EfoikeiwBeite  pe  Tov  efomhioyd  TIpIV TOv
xpnoiyomoinoete, diapaloviac Kal  KATavowvTag  TIG
odnyieg xpnang.

Mn xpnoidoTrolEiTe TO  PNXAvnua yia  QVETTITPETTTEG
epapuoyés (BAEme Zwath XpAon' kai ‘Epyacia e tov
QTIoPPOPNTAPA KATIOU').

BeBaiwBeite 611 0TéKeaTE OTABEPG KA OTI dlaTnpeEite TNV
Io0pPOTTia 0ag oUVEXWS. MnV yéEpveTe TIPOG TA PTTPOCTA.
Mpoottre og oMloBNPA onueia va OTEKEDTE e a1youpid.
Na Aeitoupyeite Tn ouokeun Badidovtag kai Ox1 TPEXOVTAG.

Na eioTe TTaparnpnrikoi. Na poaéyete KaBe kivnon oag.

Na xpnolpotoleite Tn Aoyikf ¢ag Katd Thv epyacia. Mnv

XPNOIUOTIOIEITE TO PNnXAvnua dtav €i0Te KOUPAOUEVOS A

KOTW O TNV ETTHPEIN VOPKWTIKWY, AAKOOA i QOpUAKWY.

Mia oTiypR ampooegiag pmopei va odnynoel o€ ooapous

TPAUUATIOHOUG.

Na @opdre kardAnAa polxa yia epyaaia:

- Ox1 eapdid poUxa fj KOOPAKATA, PTTOPOUV VA TTIACTOUV
070 Avolyua £¢6dou

— OxI pIxTa poUxa ToU KpéUovTal fi KATTOIO TTOU £XOUV
KPEUaOTEG Awpideg, 1) kopdovia.

— Na @opdre yavtia kai avrioligdnTiké TamouTaia.

— Na @opdre pakpid TavreAdvia yia va TTPOCTOTEWETE T
TOdIa 0ag.

— Na pnv mAnoiadouv ta oAU HaKpIA KPEUAaTa aANId
T0 Avolyua e€600u Evoéyetar va Tpapnytolv péoa aTo
avolypa €¢ddou. Av xpeidetal va @opare  dixTu
MAAAIV.

Mnv xpnoidoTroigite 10 pnxavnua otav €iote {umoAnTol 1

QopwVTAG UOVO oavdahia ota Tddia 0ag.

Otav epyaleoTe pe 10 unxdvnua, Tavra va opate

— [pooTateuTika yuahia

- [pootateutikd akorig (n éviaon BoplPou aTO
mepIBaMov epyaaiag utropei va utrepBei Ta 85 dB(A)).

— OUVICTOUME VO QOPATE TIPOOTACIA TTPOCWTTOU, YId va
amo@UyeTte £peBIOPOUG aTTd TN OKOVN

AlatnpriaTe kaBapod Kal TAKTOTTOINWEVO TO XWPO epyaaiag

006, H akaraoTaoia PTropei va TTpoKAAETE! aTuxruaTa

Mavra va AauBdavere umdyn oag, TIG OUVONKEG TOU

TEPIBAANOVTOC:

— Mnv xpnoiyotoieite 10 unxdvnua ae TePIBAAov e
uypaaia.

—  Mnv agrivete ekTeBeIPEVO TO PUNXAvNUa aTNV BPOXA.

— Mnv epydleate e QoxnUES KaIpIkEG OUVONKES (TT.X.
Bpoxn, aaTparég).

— Na epyaleoTe pévo OTav UTTAPXEI ETTAPKAG 0paATOTNTO.
®povTiaTe WATE va UTTAPXEI ETAPKAS QWTITUOC.

Edv ouvavtioete kGTOoI0 {EVO QVTIKEIPEVO, TTOPAKAAOUKE

QOTIEVEPYOTTOIACTE TO HNXAVNUO KO OTTOHOKPUVETE TO

avTikeipevo. QaTd00, TIPIV EVEQYOTTOINTETE TO UNXAvNua,

kGvie évav éheyxo yia mBavég {nuiEG Kal, €av Eival
amapaitnto, emdIopBwaTE.

®povtioTe wOTe 01 TEPACTIKOI Kal Ta Katoikidia {wa va

BpiokovTal KTAG TNG ETMIKIVOUVNG TIEPIOXAG.

Amevepyoroieiote  T0 pnxdvnua, €av - @roua,  Kal

ouykekpipéva Taidid A karoikidia, Bpiokovral kovid aTo

pnxavnua, fi 6Tav mpdkeital va aAAGEETe Xwpo epyaaiag.

Méoa omv Tepioxn epyaciag tou, o XeIPIOTAG eival

UTTEUBUVOG YIa TOUG TTAPEUPICKOUEVOUC.

Maudid, véol kaTw TWv 16 €TV Kal Atopa Ta otoia dev

éxouv dlapaocel To eyxelpidlo xprong dev emTpETETAl Va

XPNOIHOTIOI0UV TO UNXAvNa.

KpatiaTe a aidid pakpid amé 1o unxavnpa.

MoTé PNV XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNUO av UTTAPXOUV Kal

GMa dropa gg TTOAU KovTIvi) 0ag amdoTaaon.

O xpAotng euBlvetar yia  atuxfuata  pe  GAAoug

avBpwoug f TI¢ 1IB10KTNTTES TOUG.

MoTé unv arvetal 1o PNXavnua xwpeic eTmigAewn.

Mnv utrepopTwveTe 10 Wnxavnua! Aouleuete KaAuTepa

Kol acQaAéaTepa Yéga aTa TTpodiaypagdueva opial.

Mn AeiToupyeite TTOTE T CUOKEUR

— drav gival kateoTpapuéveg ol diatageic ac@aleiag f Ta
TIPOCTATEUTIKA KAAUHHATA

— dixwe diarateic ac@aleiag, .. gk TePICUANOYAG

— e KaTeoTpappéva i Bapuéva KaAwdia.

Mnv TpotroTolcite OTIBATTIOTE 0T GUOKEUR, ToUu Ba

ptTopoUoE va £TTNEEATE! apvnTIKA TNV AoQAAsia.

Ta ehatTwparikG f Ta eGaptiuata pe {nuiEG Ba Tpémel va

avTIKaBIoTWVTAI aPEoWG.

Mnv OQRAveETE TN GUCKEUR €evepyoTtroinuévn, Otav eival

OKOUWTTIOMEVN TTAEUPIKA. H oUOKEUR £xel OXEdIAOTEI IO

va Aeitoupyei o 6pBia Béan.

Mnv wekdlete T pnxavnua pe vepod (eivar emikivouvo dioTi

€xel nAekTpodpa egapThuata).

2BAoTe TO PnXavnua Kal agaipéaTe Ty Tpida, oTav

— Ekreleite epyaaieg emMOKeUng

— EkteAeite epyaoiec auvtipnong /!\

— EMéyxere Ta kahwdia yia Tuxov pmépdepa g —

{nuia
— =ZeBolAwpara @
— AMGACere ™ AciToupyia  TOU  pnxavAuatog  ammoé

aTToPPOPNTAPA GE PUANTAPA

— To yeTagépete

— To agrvere ywpic emifAewn (akOun kol yia WIkpd
XPOVIKO d1daTna)

— Naparnpeite aguvrBiaToug BopUBoug kail kpadaauoug

Mnv  ayyiCete  emkivduva  KivoUueva — épn,  €av

TIPONYOULEVWG OEV £XETE OTTOOUVOEDEI TO UNXAvNUa OTTd

TNV NAEKTPIK TPO@odoCia Kal Wovo epdoov ExXouv

akivntotroinBei TAfPWG Ta KIVOUpEva péPN.

Na guvtnpeite TTPOOEKTIKG TOV OTTOPPOPNTHAPA KATTOU:

— BePaiwbeite 611 n e10aywyn Tou aépa dev eutTodieTal.

— Alatnpeite TIG xelpohapés aTeyvég, xwpic Aadia kal
ypdoa.

EAEyEre 1O pnxavnua yia moavég BAGPEC.

— [potol mpoxwpAaete aTn XPAON TOU PNXAVAUATOC,
TTPETTEI VO ETTIBEWPRTETE TOV TIPOCTATEUTIKO EEOTTAIONO
kal va PeBaiwbeite 611 douAelel dplaTa Kal pe TV
TTpoopIfOuevn AciToupyia.

— EMyGre av ta kivoUpeva Tuuara Asitoupyolv ayoya
Kol Ogv payKwvouv A av umdpyouv XaAaouéva
TUAMaTa. EAEyEte av Ta eCaptApara €xouv uTTOQTEl
(nuia. OAa Ta eCaptipara Tpémel va gival owaTtd
T0TTOBETNUEVA KAl VA TTANPOUV OAEG TIC TTPOdIYPAPES
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yia va diao@ahioTel n  owaTh  AciToupyia  Tou
HnxavAuarog.

— TpoQuAakTApEG Kal €fapTAUATO TTOU €XOUV UTTOOTEI
(nuid TIPETIEl va €TMIOKEUACTOUV  OwoTd i va
avTikaTaoTaBolv amd avayvwpIouEVo, eCEIDIKEUPEVO
ouvepyeio, ektdG Kal av avagépetal KATl SIAQOPETIKG
oTIG 00nyieg Xpnang.

— O eTikéteg aopaheiag, o1 otmoieg éxouv utroaTel {nuid
A eival duoavayvwaTeg, Ba TpETel va avTikaBioTavTal
Gueaa.

o Na kAeidwvete 10 Pnxdvnua oe €va &npd Pépog, pakpid

oo 1o TaIdid, 61av dev 10 XPNOIUOTTOIEITE.

A HAekTpIkA ao@aAeia

o 2xedIOONOG TOU KaAwdiou ouvdeang, oUPQwva e TV
IEC 60245 (H 07 RN-F) pe diotopy KaAwdiou
TOUAGXIOTOV:
= 1.5mm? yia kaAwdIo Pe PAKOG £wg kai 25 pétpa
= 2.5mm?2 yia KaAwdio Pe PrKog Tavw oo 25 péTpa

o O Aetrtég ypappég olvdeong We peyGAo PAKOG £xouv
amotéAeapa v TTwon Tadong. O KivnThpag dev pTmopei va
amodwael Tn PEYIOTN 10XUG TOU, € aTTOTEAETA TN JEiwan
NG AEITOUPYIKOTNTAG.

o O1 mpileg kal Ta BUopara ota kaAwdia oluvdeons Ba
Tpémel va eival amd eAaoTikd, TAaaTikotroinpévo PVC 1
GMo  BeppotmAaaTIKG  UANIKG,  TTOPOUOIAG  UNXAVIKAG
0T0BepoTNTAC 1/ VA €ival KOAUppEVO ammd KATTOIO TETOIO
UAIKO.

e To Buoua Tou KoAwdiou ouvdeong Ba Tpémel va gival
adidppoyo.

o  @povriote woTe 10 KAAWBIO va pnv mECETal, va unv
Auyiel kai 1o BOopa GUVOEGNG VO PNV épXETAI OE ETTOQN
HE vePO.

o KpatioTe 10 KaAWIo TTPOEKTACNS PaKPIA aTT6 ETTIKIVOUVa
KIvoUpeva Pépn, TIPOKEINEVOU YIa TV amoQuyr| {nuiwv
070 KaAwdlo, o1 oToieg Ba propoucav va 0dnyfRoouv aTo
AYYIYLO EVEQYWV LEPWV.

o Na &Tuhiyere Ao T0 prKog Tou KoAwdiou OTOV KAVETE
Xprion Tou TupTTAvou KaAwdiou.

e Mnv xpnoigotmolcite 10 KaAwdio yia dMoug okotolg,
EKTOC amd autoug yIa TOUG OTroioug  TTpoopiceTal.
®povrioTe yia v TpooTacia Tou kaAwdiou amd
BeppdtnTa, AGdI kol aixuned onueia. Mnv tpaBdre 1o
kaAwdio yia va amoguvdEaeTe To BUapa amd Ty Trpida.

o [lpoaTtareuteite amd v nAekTpomAngia. AmogUyete Tnv
€A TOU CWPATOE 0OC WE VEIWPEVO QVTIKEINEVA (TT.X.
owAnveg, KaAopIPEP, PoUpvol, Yuyeia, KATT.)

o Na kAveTe TAKTIKOUG EAEYXOUC GTA KAAWDIA ETTEKTACNG KAl
va KAvETE AUEOn avTIKATAoTAgr, Toug OTav UTTApXOouv
@Bopéc.

o [loté unv auvdéete @Bapuévo kaAwdio oTo pelpa. Mnv
OKOUUTTOETE éva BapuEVO KAAWDIO TIpIV aTTooUvVOEDEi
amé 10 pevpa. Eva @Bapuévo kaAwdio pmopei va kavel
ETmaQr e eGapThpaTa ou epyadovral.

e Na pnv KaveTe  XpAON  EATTWUATIKWY  KAAWDIwY
olvdeong.

e Orav ¢epyalecte 0t efwrepIKOUG  XWwpoug, va
xpnoluotoleite ubvo kahwdia guvOETNS Ta OTToIa PEPOUV
€101k €yKPION KaI CAUAVON YIa Xpron o€ eEwTepIKoUg
XWPOUG.

Mnv Xpno1HOTIOIEITE TTPOCWPIVES NAEKTPIKEC TUVOETEIC.
Moté va pnv TTAPOKAUTITETE /) VA OTTEVEPYOTIOIEITE TIG
OUOKEUEG TTPOCTaCiaG.

No ouvdéere T0 pnxavnua Hovo ot Tpo@odoaia Trou
d106¢tel aopaAeiodiakdTIT TTpoaTaciog (30mA)

A OAeg o1 amapaitnTeg OUVOECEIS KAl EPYOOIES

EMOKEUAG TOUu pnyoviuato¢ Oa Tpémer  va
Siegayovran amd évav emayyeAparia nAekTpoAdyo f
Katolo efouolodoTnuévo cuvepyeio e§utnpéTnong
wehatwv. EmimAéov, Ba mpémer va tTnpoldvtal 6Aol ol
TOTTIKOI KAVOVIOMOI, EISIKA 6001 APOPOUV OTA HETP
TMPOOTACING.

OAeg o1 epyacicg €MIOKEUAG OTA €CAPTAMOTA TOU
punxavAparog Ba mpémel va digfdyovral amd Tov
KOTAOKEVOOTA A amd &£§oudiodoTnuévo ouvepyeio
e§uTTNPETNONG TTEAATWV.

Na xpnoigotoigite pévo yvioia avraAAakTiké. H
Xphon GAAwv avroAAaKTIKWV —ptropei  va  ExEl
amoTéAeopa TNV TPOKANON ATUXNUATWY YIO TOV
XpRotn. O KaraokeuaoTAg O Pépel Kapia euBivn yia
TUXOV {nMIES N TPAUMATIONOUS TTOU TTPOKAAOUVTAI
aTro TETOIEG EVEPYEIEG.

ZUPTTEPIPOPA OE KATAGTAO OVAYKNG

Naete Ta amapaitnTa pétpa mpwTtwy Bonbeiwv avaloya
ge TOv Tpaupatiopd kol avalnTAoTe TO OUVTOUOTEPO
duvatdy eCeIdIkeupévn 101K 10TPIKA BorBEIq.
MpooTaTeUOTE TO TPAUUOTIOUEVO GTOUO OTTO TTEPAITEQW
(nuiec kar @povtiaTe, WOTE va PpiokeTar ot APEUN
KaraoTaaon.

TYNAPMOAOHZH XEIPONABO i |

1“1"
A Awore TPOCOXN OTO EMCUVATITONEVO A

@UAAGdIO yia T cuvappoyn!

I suvsiore Tov ATTOPPOPNTAPA HE TO PEUNA, HOVO aPOU

éxeTe oAokAnpwozel Tnv ouvappoAdynon Tou.

Movrdapere T0 WARVA avapPOPNaNG

4

BaAte Toug TpOYOUG W Tn ouykpdrnon (13) péxpr va
Tepuarioowy mavw  oTo  eumpdoBio cwAnfva
avappoenang (11) kai BIdwaTe TOUG.

TomoBetAoTe Twpa Tov epmmpdabio (11) kai Tov oTricBio
(10) cwhriva avappéenong Hadi kal PISWGCTE TOUG.

2T ouvéxela ToToBeToTe Tov OWwARvVa avappdenang
koumAé (10 + 11) amn povada g cuakeung (5) kai
B10waTe Kal Ta 600 aPIXTA.

I1EpeWaTE TN XEIPOAafn

TomobBethoTe Vv eumpoaBia  xeipoAaBn (6) oTo
TaIpIaoTd dvolyda TG Wovadag cuckeung (5) Kai
KOUUTTWATE TNV.

LTEPEWOTE TO OGKO TTEPICUAAOYNG.

Kpepaote mpwra 10 0GKO TEPIGUAMOYNAS (12) e TO
eumpdobio dkpo aTov omioBio gwAfva avappoPnang
(10).
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27N GUVEXEID KPEPAOTE TO GAKo TrePIoUANOYAG (12) e To
omioBio Akpo oTn Hovada OUOKEUNG (5).

ﬂ Tehlk@  ToTrOBeTAOTE  TO  AvOlyua  TOU  GAKOU
Tepiouloyn¢ (12) aTo TaipiaaTd avolypa TG povadag
ouokeung (5)

ZTEPEWOTE TN {WVN HETAPOPAS

El Bake ™ Bnhia me Zwvng petagopac (7) péoa oty
TpoPAeTTOMEVn ot TG Movadag cuokeuns (5) kai
BIdwaTe TNv.

» EAEyETe 6T 1O pnxavnua eivar TARPWS Kal owaoTa
ouvapuoloynuévo.
= [IpIv XpNOIPOTIOIACETE TO MNXAvVNUQ, vO €AEyXETE KABE
Qopa ot
— 70 KaAWBI0 aUVOETNG A TIPOEKTANG VIO EAQTTWHATIKG
onueia  (pwypég, TEPIKOTIEG, KATT.) 1 TaAaidtnTa
(euBpauaTéTnTa)
Oev xpnoipotolgite eAaTTWHOTIKA KaAwdia
oUlvdeong 1 TPOEKTAONG
—  Dev éxel Inuig 10 unxdavnpa.
— OAeg o1 Bideg ival owaTa TQIYUEVES.
— Tov O0KO TEPIGUNOYAG yia JEIwPévn TToI6TNTA 1
@Bopd

(D ZUVOEDN ME TNV KEVTPIKI TTOPOXH) PEUHATOS
= JUYKpiVeTE TNV TGO TTOU avaypd@eTal aTnv TIVaKida Tou
pnxaviparog .. 230 V, ye v TG0N NG KEVTPIKAG
Tapoxis pEeUPATOC Kal GUVOEDTE TO PnXavnua otV
KataAAnAn kai yelwpévn pida.

= UVOEDTE TO UNXAvnua e éva BIakoTTn pelparog 30 mA.

= Mn xpnoiyoTrolgite EAaTTWHATIKA KaAwdIia gUvdEaNC.

= Na ypnoiyotoleite pévo kaAwdia gUvdeang 1 ETEKTAONG
e uAKOG €wg 1.5 PETPO, e EAAyIOTN BiaTopr) 25mm?

@® HAektpiki ao@aAeia: 10 A

] ZuvappoAdynon Tou KaAwdiou npoakwong

1. ZuvdéaTe ToV aTToppo@nThpa
ME TO PEUPA, POVO OQOU EXETE
oAoKANpwatel mnv
ouvappoidynat Tou. (14)

2. MepdoTe T0 KoAwdI0
TpoékTaong oa Bnhid péca
aTo TO EEAPTNUA TTOU PUBICE!
70 TPARNYUG TOU.

(8)

3. BePaiwbeite 611 10 KOAWDIO
TPOEKTAONG  €XEI CPKETA
eAeubepia.

Oéocig ON / OFF
O diako61Ng ON/OFF Bpioketar atn xeipohapr).

Kparote 10 dI0KOTITN TTIEOPEVO, IO va CEKIVAOTE TOV
amopponTr kATou. O amoppoPnTic KATIOU EvepyoTToiciTal
autépara, JOAIC apnaTe TO dIAKOTITN.

Mn xpnoipotrolgite KOpio GUOKEUR TTOU O SIAKOTITHG dev
prropei va petakivnei oo ON kai OFF. O1 S1akoTrTEG MOV
éxouv utrooTei {nuid Tpémel va emdlopbwvovral | va
ggouaiodotnuévo

avTiKaBioTOvTal
ouvepyeio.

auéowg  amod

AOYAEYONTAZ ME TON AMOPPO®HTHPA

KHMNOY

& Mpiv amré v évapén epyaciog TpooésTe
» TIG ,,00nyiec aoaAciog”
» Tig mapoakdTw mpdobeTeg umodeifeig yia TNV
epyacia.

Mpiv amd TNV gvepyotroinon Tng Hovadag, TPooéTe Ta

egig:

e To unxavnua £mTPETTETAI VA XpNOIUoTToINGei udvo amo
aropa Gvw Twv 16 €twv TOU €xouv diaPacel kal
KOTAVORGEI TIG 08Nnyies Xprong.

e Na @opare TPOCTATEUTIKO €EOTTAIONO (TTPOCTATEUTIKG
yuahid, JOoKa  KOMACEWV,  YyavTia,  WTOOOTTIOES,
TTOTTOUTOIO e KOAA TTPOOQUOT, HOKPU TTavTEAGVI, BixTu
paMwy  6Tav  uTrdpxouv  Jokpid  paAAid), yia va
TTPOCTATEUBEITE ATTO EVOEXOUEVOUS TPAUUATIOUOUG.

o [IpOCEXETE TO TIEPIOTPEPOUEVA KAl ITITAMEVA QVTIKEIUEVA.
AwoTe 1Diaitepn mpocoxy otnv mlav amokdAAnan
QVTIKEIPEVWV OTT6 TOIXOUG (TT.X. TTIETPWV).

e Mnv epyaleoTe g€ GOXNUES KAIPIKEG GUVONAKES (TT.X.
Bpoxn, aaTpaTég).

o BePaiwBeire, o1I;

— DAev Tapeupiokovtal otV TIEPIOYX €pyaaiag GAAa
aropa A {wa.

— Aev uttdpyouv eumddia aTo dpdpo diaguyng.

— Exer eGaogahioTei ac@aiig édpaon

— O xe1pohaPég Kal o1 GUYKPATATEIS Eival OTEYVEC Kal
kaBapég.

o [IpIv amo 1o GUaIYG/TV aTTOPPOPNTT) CUVIOTOUE:

— VO XPnOIPOTIOIEiTE TOOUYKPAva 1 oKoUTa yia TO
EEKOANUA TwY OKOUTTIBIWVY.
— VO Uypaivete eEAa@Pd TIC OKOVIOUEVES ETTIQAVEIEG.

e Mnv oTpépere TOTE TO OwAAva avappoéenons / To
QuUONTAPA TTPO TO PEPOC 0a¢ f} TO PEPOG GAAWY aTOUWY A
Cwwv. Mnv ekpuoeite emmiong avTikeiyeva Tpog v
kaTeuBuvan étou Bpiokovral vBpwrol f {wa.
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Metd Tnv evepyotroinon Tng povadag, TPooésTe Ta €§AG:

o O1 rapeupiokdpevol TIPETEI va BpicKovTal o€ amdoTaon
ac@aAeiag TouAdyIoTov 5 pETpwy aTTd T WNXAvnua.

o I Na XpnOIMOTIOIEITE TNV TTANPN TTPOEKTACT TWV WTTEK
Quonuarog, waoTte 10 pelda aépa va dpa TAVW OTO
£d0goc.

o [Ipoooyn amod avTikeiyeva Tou aTpofIAiovral Kai eTolve
TPIYUpw. Id1aitepa emikivduvo €dw gival 10 PaIvVOUEVO Tou
YKEA OTA TOIXWHATA TNG OIKOOOUAG.

o Alokdyre T Aeimoupyia TG ouokeung dTav TEpvATE TTAvW
amo aAikia, i diaoyietar dpduoug e Bpalopara.

o Mn Aecitoupyeite TN GUOKeur We uypa Xépia 1 pE uypo
Kaipo.

o Mn yepiceTe TiTrOTA WE TO XEPI GTO AVOIYUA avappdenong

o Qdnyfote TavToTE TN YpaUMr ouvdeong Triow amd
ouokeun. AlaQOPETIKA UTTAPXE! KiVOUVOG VO OKOVTAYETE,
va YMOTPACETE A va TTECETE.

o Mn AciToupyeite TIOTE TN GUOKEUN KATA TNV aTTOPPOPNaN
—  Xwpi¢ odko
— Xwpic va KAgioeTe TO 00QAMIOTIKG @QEpUOUAp Tou

odiKou.

= EQv éYouv EI0XWPACEI OTN GUOKEUN EEva avTIKEiueva A n
ouokeun &ekivAaoel va Trapdyel aouvhBiaTous Bopupoug A
OOVAOEIC, ATTEVEPYOTTOINOTE OPECWS TN CUCKEUN Kal
aQnoTE TNV va oTaparcel. AmoouvdéoTte To BUoUa
Tp0QodOaiag Kal Kavre Ta EAG:

— emBewpAoTe TN {nuia

- avaBéote o0¢ KATOIOV TNV QvTIKATACTAGN 1 TV
ETTIOKEUT| TWV KATEGTPAUUEVWY TUNUATWY

— eANéyEre T guokeur| kal oQigTe Ta xahapd PEpEN

A MpotoU xpnoipotroinoere 10 unxavnua, BePaiwdeire
OTI 0 oaKOG £xel TomoBeTNnO¢l, Sev £xel oXI0TE OUTE EXel
utrooTei {nuIG Ko 6Tl TO OOQAAIOTIKO @epupoudp £XEl
KAgio€l.

A ATTEVEPYOTTOIAGTE TH OUOKEUR TPIV O ThV
mpoadpTNOoN f TNV aPaipeEan Tou adkou EPICUAAOYAS.

Odnyieg yia ™ XPAON TOU PNXAVAMOTOG
w¢ atroppoPnTRPa / BPUHHATIOTA

1. MetakivioTe  Tov  OIOKOTITN
oty Béon amoppoenong /
BpuppaTiopod.

2. Kparate 10 unxavnua

0TaBepa amd v XelpoAan

KOl TTEPACTE TOV IUAVTA TTAVW

amd Tov wuo oag. PubuioTe

TOV Iudvia €101 WOTE TO

pnxdvnua va ptopel  va

HETAQPEPBET AveTa Kal e AoPAAEIQ.

ZEKIVAOTE TO PnXavnua.

4. METOKIVAGTE TO UNXAvNUa apyd Kail oTaBepd Tavw até 10
UNIKO. Mnv To TTIECeTE PETD OTA QUAAQL.

5. H 1ox0¢ TN¢ avappdenang HelwveTal 6tav o gakog €ival
YEMATOG. ZPACTE TO unXavnua Kkai ByaAte 10 oMo TNV
pica. Avoi€te 1o Qeppoudp kail adeldoTe Tov OAKo.

6. Otav ohokAnpwoete TNV epyacia oag, YETAKIVAOTE ToOv
O10KOTITN 0N 660N QUOTUATOG VIO VO APAIPETETE TUXOV
uttoAgiyuaTa atmé 10 cwARva.

i

@ Na padeoete 10 @UAAa o0t oUvVTOUO XPOVIKO
diaotnpal - ZuvioTaral va padelete Ta @UAA og oUVTOHO
XPOVIK6 didaTnua a@dtou £xouv TETEl kal tav o Kaipdg eival
&npos. Ta Ppeypéva QUANa cival TTpOPANUa, kabwg kail Ta
QUMa, Ta omoia €youv Adn apyioel va oamidow R
BpiakovTal o€ PeyaAeg aToifeg.

Odnyieg yia TN XpAON TOU UNXAVAMOTOS
wg puonThpa

1. MeTakivaoTe T0 dIOKOTITN OTN
Béon guanuatog.

2. Kpardgre 10 unxavnua
oT00epa amd v XelpoAapn
KQI TIEPACTE TOV IPAVTA TTAVW
amo Tov wyo oag. PuBuioTe
Tov Iddvta €101 WoTE 1O
pnxavnua va  utmopei  va
peTaQepBei  aveTa  Kal e
aoQaAcla.

3. ZEKIVAOTE TO Unxavnua.

4. Kivijote 10V GwAjva avappdenong / QUOAPATOS JE
TTAAIVOPOUIKEG KIVATEIS, oloIdpop@a Aiya ekaTooTd TTavw
aTé 10 £00QOC, ATTO TN Hial AKpn aTnV AAAN.

Atroppo@nTpag  KATOU  HE  PpuBpIOTA

TaxUTnTOg

Autd TO poOVTEAO EXEl
pubuICduevn  TaxuTNTO
HOTEQ  Kal  ETTOMEVWG
puBuIloevn amodoaon
avappdenong Kall
Quanuarog. H tayuTnta
ptTopei va mapel OAeg
TI¢ TIHEC omdé 6000

! E

o.a.A. éwg 14000 o.a.A.

=" Ti ytropei va avappo@ndei kai va puonyrei ?
NAI

Ehagpid, oteyv@ uhikd, m.xX. pd QUAa kal kardhoima
KITTOU, OTTWG Ypaaidl, JIKPA KAADIA Kal KOPPATIO XOpTi.

OXI

Bapid uAikd, 6mwg pEtahAa, TTETPES, KAdIA, Koukouvapia R
OTTagMEVA YUaAId.

A Mn xpnoigomolgite TO pnXavnua  yia  va
avoppopnocTe i va Quongete @Asyopeva, eU@AEKTA A
AvTIKEiPEVA TTOU KaTTvifouv, T.X. TOIydpa, omipta ) {EOTA
oTayTn.

A Mnv avappodre | @uodre uypd kai IdiaiTepa
e0@Aekta  uypd, Omwg eivar Ta  KaUoIiga.  Mn
XPNOIPOTTOIEITE TO PNXAVNHA KOVTH OF TEPIOXEG PE TETOIN
UAIKG.
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2YNTHPHZH KAl ®PONTIAA
A\

Mpiv omd kd6Be epyacia ouvrApnong Kai
Kabapigpou:

e~ | — ATEVEPYOTIOINOTE TN GUOKEUN).
@ — TMepipévere va OTAPATATEI ) GUOKEUN
EVTEAWG
— AQNOTE TN CUGKEUN VO KPUWOEI
— Tpapnsre To Biopa

MNa Adyoug aoQaAciag avrikataoTAoTe Ta @Bapupéva A
KOTEQTPAUUEVA PEPN.

Ocga efapmiuata  acgaieiog  agaipebolv, yia va
dlevepynBolv o1 epyaaieg ouviipnong kai kabapiguou,
Tpémel va eAeyxBei OTI eavaroroBeTABnKav owaTd.

Xpnoiyotolgite pévo yvAcia aviaAAakTik@. Mn  yvAcia
OVTOAAQKTIKG UTTOPET VO TTPOKAAECOUY TPpAUUATIONOUS Kal

BAGPeS.
Epyacieg ouvtipnong emTpémeTal va ekteAouvTal udvo amo
TOV KATAOKEUAOTA i €E0Ua1080TNPEVO QVTITIPOOWTTO.

@ MapakaAeioTe va akoAoubeite T €¢A¢ diadikaaia yia
va diatnpAoete oe uynAa emimedd v amdédoon Tou

HnxavAparog:

= AQaipeite TN OKOVN Kal TIC BpwiiES Pe éva Ueaoua i pia
Bouprtoa.

= Mnv kaBapilete 10 pnXAvnua pe TPEXOUMEVO VEPS 1
TAUCTIKG UYnAng TTieang.

= Mn xpnoluotroigite dlaAuTikG (Bevlivn, OIVOTIVEUMA KATT.)
YO0 VO KOBOPIOETE TA OUVBETIKA HEPN TOU PNXAVAPATOG,
01671 pTropei va utroaTouv BAGRN.

KaBdpiopa Tou odikou
Ad&1ddeTe T0 0GKO LETA OO KABE XpAON.

1. Twéere 10 odko KaAd.

2. Tupiote TN péoa tAeupd TPOG Ta €W KAl GKOUTTIOTE
KOAQ TO EOWTEPIKO TOU OAKOU.

3. T\Ovete 10 gako av givar utepPoAikd AaoTTwpévog 1
TOUAGXIOTO Jia @opd TO  XpOvo, HE TO  XEpI
XPNOIUOTIOIWVTAC GatTouvada.

(D Av 10 @eppoudp Tou adkou eival oQIkTd, TpiyTe ¢npd
OOTTOUVI TTAVW OTO PEPHOUAP.

A Mo ™ dIKR oag ao@AAeia va eAEyXETE TAKTIKA TO
odko yia Tuxév {nuiég. Na avrtikaBioTaTe apuéows Toug
OAKOUG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIES.

ANOOHKEYZH
A\

E

o AmobnkeuoTe Tov €€OTTAIONG TTOU OE Ba XPNOIPOTTOIRCETE
o€ éva {npd, aoPaAég pEpog uakpid atod Ta aidid.

o [lpiv amd mepiddoug Wakpoxpoviag amobrikeuang, Kavre
70 TIOPOKATW WOTE va aunoete T OIdpkeia {whg Tou
unxavAparog kai va eEag@ahioete T BEATIOTN AciToupyia
ToU:

— kaBapioTe KAAG TO pnxavnua
— EMNéy&re T unxavn yia evoexopeves BAABES

Tpapnsre To Biopa.

AQRAOTE T OUCKEUN VO KPUWOEL.

NMIGANA NMPOBAHMATA

/'\ Mpiv amrd kaBe e§aAeiyn diarapayng
H —  ATevePYOTTOINOTE T OUCKEUN.

MepiéveTe va GTAPOTAOEI I CUCKEUN EVTEAWS

ol | —
@ —  Tpaphre To pUoHa
MpoBAnua MBavA Artia Auon

To potép Oev EeKIVAE!
Tp0Q0d00iq)

= EAartwpaTikd KaAwdio Tapoxs peupaTog

= EAaTTwuaTIkG HOTEP A DIAKOTITNG

= Aev umdpyel mapoxn peluatog (BAGRN oty | = EAéyCre v nAekTpiki ag@daheia (10 A)

= AvTIKaTOOTAGTE TO KOAWDIO A dWOTE TO OF€ évav
NAEKTPOAGYO va TO EAEYEEL
(Mn xpnoidoTrolgite TTOTE EAATTWHATIKG
kaAwdial)

= EmMKOIVWVACTE HE TOV KATAOKEUAOTH 1 MeE
£oua1000TNUEVO QVTITIPEOWTTO

To UAIKO eV | = To unxavnua eival Bouhwpévo

= AlopBwoTe T0 PoUAWHA, EVOEXOUEVA TEPRIG

avappogdral
(MEIWpEVN
avappdgnong)

Kavovika
amédoan

= 0 gakog eival urepBOAIKA YEUATOC

= H Toximra eivar pubuioyévn oAU xaunAé
(Mévo vyia 1O pnxavAuata pe  puBpuICduevn
TayxuTtnTa)
To kahwdio TapoxAg eivalr oAU Yakpl 1 n
diatopry Tou TTOAU pIKPA.

= AdeI60TE T0 0AKO

= PuBpioTe o upnA6TEPN TaXUTNTA

= KaAwdio Trapoxng pe diatopr) TouAayioTov 1,5
mmZ kol péyioto pAKog 25 m. Aiatopn
TouAdxIoToV 2,5 mm? yia pakpuTtepa kaAwdia.

@ Av utrdpouv TepETaipw avwiaAieg, A av EXETE KATTOIES ATTOPIES, OTTOTABEITE GTOV TOTTIKO GOG EUTTOPO.
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TEXNIKA ZTOIXE'IA

Movrtého LSH 2600

£€T0G KATAOKEUNG BAETe TeAeuTaia oeAida

loyug Motép 2600 W

Mortép Mortép evalaaaduevou peuparog 230 V ~ 50 Hz

Tay0tnTa e TEPIOPITTA GTPOPWY

6000 — 14000 0.a.A.

Pon aépa guanuatog (Uéyiotn TaxiTnTa aépa)

270 yA\u./wpa

Mapoxn aépa avappd-enaong (Uéyiotn pon aépa)

720 m3/wpa

AovAoeig oTa xépia

avhw = < 3,96 m/s?

(EN1033/ DIN45675)

Avao@dAeia pétpnong K=1,5m/s?

ZAKoG (6ykog) 45 Nitpa

Karnyopia TpoaTtaciag Il - pe pévwon mpooTaciag (Ol

Bapog 3,6 KING

loyUg Bopupou Lwa MeTpnuévn otéBun icong Bopupou 98,3 dB (A)
(2000/14/ EK) Eyyunuévn otaBun ticong Bopupou 102 dB (A)
Avao@dAsia pétpnong K=3dB(A)

Miean Bopupou Lpa 87 dB (A)

(2000/14/ EK)

Avao@dAeia pétpnong K=3dB (A)

EMMMYHZH

MapakahoUpe diaBaEOTE TOUG OPOUG TG TUVNHKEVNG eyyUnong

OkartaokevaoTAg dlaTnpei To diKaiwpa TeEXVIKWV aAAaywv!
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® Kérjik, a leirast kés6bbi hasznalat céljara
sziveskedjen megérizni.

® Adja tovabb a kezelési utasitast azoknak a
személyeknek, akik a géppel dolgoznak.

A késziiléket jelen kezelési utasitas

elolvasasa, valamennyi megadott
/!\ utasitas figyelembevétele és a
) késziilék leirasnak megfelelé
osszeszerelése el6tt Uzembe helyezni

nem szabad.
A Korlatozott fizikai, érzékszervi vagy
szellemi  képességekkel rendelkezd,

vagy kevés tudassal és tapasztalattal
rendelkezo, illetve a készilék kezelési
utasitasat nem ismeré személyek és
gyermekek a késziiléket nem kezelhetik
és nem hasznalhatjak.

A Gyermekeknek és 16 év alatti fiatal-
koruaknak nem szabad a berendezést

kezelnitik.
EK - megfeleléségi nyilatkozat 77
Szallitasi terjedelem 77
A készilék leirasa 77
Szimboélumok - Kezelési utasitas / késziilék 78
Uzemidék 78
Rendeltetésszer(i alkalmazas 78
Tovabbi kockazatok 79
Rezgés 79
Biztons&gos munkavégzés 79
Osszeszerelés 81
Uzembe helyezés 81
Miiveleti Utmutatasok 82
Karbantartas és apolas 83
Tarolas 83
Lehetséges zavarok 84
Miiszaki adatok 84
Garancia 84
Pétalkatrészek 176

EK - megfelel6ségi nyilatkozat

Sz.(S-No.): =11500 (LSH2500)  =12606 (LSH 2600)

A 2006/42 EK iranyelvnek megfeleléen

az
Altrad Lescha Atika GmbH GmbH
89331 Burgau Josef-Drexler-Str. 8, Németorszag

a fenti Iranyelv elBirasai szerint kizardlagos felel6sséggel
kijelenti, hogy az

LSH 2500 és LSH 2600

Laubsauger, -blaser, -hdcksler (lombszivd, -fiivo, -apritd)

sorozatszam: 000001 - 055000

megfelel a fenti Iranyelv, tovabba az aldbbi Iranyelvek
kévetelményeinek: 2014/30/EU, 2000/14/EK és 2011/65/EU.
A kovetkezo szabvanyok keriiltek alkalmazasra:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

A kovetkezé egyéb miiszaki elbirasok és specifikaciok
alkalmazasara keriilt sor: EK9-BE-82:2013

Megfeleléségi értékelési eljaras: 2000/14/EK - V fiiggelék.
Mért hangteljesitmény-szint Lwa 98,3 dB (A).

Garantalt hangteljesitményszint Lwa 102 dB (A).

A miiszaki dokumentacioért felelés személy:

Altrad Lescha Atika GmbH — Miszaki Iroda

89331 Burgau, Josef-Drexler-Str. 8 - Németorszag

[ /=4

Burgau, 14.01.2019  G. Kbppenstein h.
Tervez6 részleg vezetése

Szallitasi terjedelem

I A kicsomagolas utan kérjik, ellenérizze a karton
tartalmanak

» teljességét

» és esetleges szdllitasi sériléseit

Kifogasait haladéktalanul kézolje a kereskedével, szallitoval
ill. gyartoval. A késébbi reklaméciokat nem &ll modunkban
elismerni.

1 késziilék

1 tartoov

1 kezelési Gtmutato
1 els6 szivdeso

1 garancianyilatkozat
1 csavartasak

1 gylijtézsak

1 elsd fogantyu

1 kerekek tartoval

1 hatso szivocsd

1 szerelési Utmutatd

T = N
A készulék leirasa I

7.
A Vegye figyelembe a mellékelt szerelési %

utmutato utasitasait!

Fordulatszam-szabalyozos
Fogantyu

Kifbe kapcsold gomb
Biztonsagi ragasztocimke
Készlilék

Elsé fogantyl
Tartéheveder
Kabellazito

9 Allitokar

10 Hatsé szivdcsd

11 Elsd szivocsd

12 Gylijtézsak

13 Kerekek tartoval

14 Halézati csatlakozo

CONOOTLBAWDN -
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Szimbolumok - Kezelési utasitas

Fenyegetd veszély vagy veszélyes helyzet. Az itt
leirt tudnivalok figyelmen kiviil hagyasa sériiléseket
okozhat vagy dologi kérokhoz vezethet.

Fontos tudnivalok a szakszerii kezeléshez. Az itt
leirt tudnivalok figyelmen kivil hagyasa zavarokhoz
vezethet.

Hasznéléi tudnivalék. Az itt leirt tudnivalok
segitenek Onnek minden funkcié  optimalis
kihasznalasaban.

Szerelés, kezelés és karbantartas. It pontos
magyarazatot kap, mit kell tennie.

Kérjik, vegye kézbe a szerelési és —‘
kezelési képmellékletet, ha a szbvegben e

egy abrara torténd hivatkozast talél. E i :

Szimbolumok - Késziilék

Uzembe helyezés elétt a hasznalati utasitas és
biztonsagi tudnivalok elolvasasa és szem elétt
tartasa.

Javitasi, karbantartasi és tisztogatasi munkak elétt
a motort allitsuk le és a haldzati dugot huzzuk ki.

Jard motor mellett repiild elemek miatti veszély -
a munkaban részt nem vevé személyeket, valamint
a hazi és haszonallatokat a veszélyeztetett
tertilettdl tartsuk tavol.

Vigyézzon, a forgd szerszam veszélyes lehet.
jar6 motor mellett ne nyulion be se kézzel, se
labbal a berendezés nyilasaiba.

Ha a kabel sérlilt vagy 6sszegabalyodott, hizza ki
a csatlakozo dugdt.

Ne érintse meg a kabelt, ha az még nincs
levalasztva a halozatrol.

Nedvességtol dvjuk.
Viseljen szemvédét.

Viseljen hallasvédelmet.

,Zivas és apritas” allas

A gép felszivja és felapritja a felszivandé anyagot.
"Fuvas" allas

Megtorténik a felszivandd anyag elfivasa.

Fordulatszdm  szabalyozasa (fokozatmentesen
allithato)

MIN = 6000 min-1
MAX = 14000 min-1

C

A termék megfelel az erre a termékfajtara
vonatkozd eurdpai iranyelveknek.

[I|  Gep . védelmi osztaly (védészigeteléssel)

A tonkrement elektromos készilék nem vald a
haztartasi hulladékba. A késziiléket, tartozékait és
csomagolasat kornyezetkimélé maddon juttassa

hulladékba.
ﬁ Az elhasznalt elektromos és elektronikai
]

készulékekrdl szol6 2012/19/EC Eurdpai Iranyelv
rendelkezései szerint a mar nem hasznalhat6
elektromos késziilékeket kilon kell begydijteni és a
kérnyezetnek megfeleld Ujrahasznositasra
elékésziteni.

Kérjiik a regionalis eldirasok betartasat.

Zaj elkertilésére vonatkozé tudnivalok:

A készllék bizonyos szintli zajterhelése elkeriilhetetlen. A
zajos munkavégzést (gy szervezze meg, hogy az
engedélyezett és erre szolgéld idészakban térténjen. Munka
kdzben tartson szlnetet, és a munkavégzés idétartamat a
szikséges minimumra, korlatozza. Sajat, és a kdrnyezetében
tartozkodd személyek testi épségének védelme érdekében
erre alkalmas hallasvédd eszkdzt kell hordani.

Rendeltetésszerii alkalmazas

A lombszivo, -fuvd, -apritd csak kénny( és széraz

anyagokhoz alkalmas, mint pl. lomb és olyan Kkerti

hulladékok, mint f(i, apr6 agak és papirdarabkak.

A szivo-, fuvd- és apritd funkcio hasznalata

» nehéz anyagokhoz, mint pl.: fém, koévek, gallyak,
fenyétoboz vagy Uvegcserepek

» éghetd anyagokhoz, mint pl.: cigarettacsikk, faszén

» gyulékony, mérgez6 vagy robbanasveszélyes
anyagokhoz

kifejezetten tilos.

A nehéz anyagok, mint pl. fémek, kovek, gallyak,

fenyétobozok vagy tordtt lveg szivasa, fljasa és apritasa

kifejezetten kizéart.

Testi veszélyeztetés kockazata miatt a készlléket soha ne

hasznaljuk egészségre artalmas porokkal, folyadékokkal

szennyezett terlileten vagy nedvesen szivoként.

A szivason és fljason kivil egyéb alkalmazas nem

megengedett.

A lombszivét, -flvét, -apritét kizarélag magan hasznalatra

tervezték, rendeltetésének megfelelGen.

A magan hazi és kertterlilet céljaira készult készlléknek

azok tekintenddk, melyeket kozlétesitményekben,

parkokban, sportlétesitményekben, valamint a mez6- és

erdégazdasagban alkalmazni nem lehet.

Minden ezt meghaladd hasznélat nem

rendeltetésszerlinek mingsul. Az ebbdl eredd karokért a

gyartd felelésséget nem vallal — ennek kockazatat

kizarélag a felhasznalo viseli.
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A rendeltetésnek megfelelé hasznalathoz tartozik még a

gyar altal el6irt médon valé hasznalat-, karbantartas- és

javitas valamint az Utmutatoban olvashatd biztonsagi

tudnivalok kovetése.

= A hasznélathoz érvényes balesetelharitasi eldirasokat, és
az d4ltaldnosan leismert munkaegészségligyi  és
biztonsagtechnikai szabalyokat be kell tartani.

= A lombszivd 0nkényes megvaltoztatdsa az abbdl eredd
barmilyen karra vonatkozdan kizérja a gyari szavatossag
érvényességét.

= A gépet csak olyan személy szerelheti, hasznélhatja és
tarthatia karban, akit azzal megbiztak, és akit a
lehetséges veszélyekrél tajékoztattak. Karbantartast csak
gyarunk, vagy az altalunk megnevezett vev@szolgalati
mihely végezhet.

= A gépet robbandsveszélyes kornyezetben nem szabad

hasznalni és esének kitenni nem szabad.

Tovabbi kockazatok

& A rendeltetés altal meghatarozott konstrukciobol
adédéan valamennyi vonatkozé biztonsagi rendelkezés
betartasa ellenére rendeltetésszer(i alkalmazas esetén is
fennallhatnak még kockazatok.

A fennmaradd kockazatok minimalisra csokkenthetok,
ha a ,Biztonsagi tudnivaldkat”, a ,Rendeltetésszerii
alkalmazast” valamint a hasznalati utasitast kovetjiik és
hianytalanul betartjuk.

A koriiltekintés és ovatossag csokkentik a személyi
sériilések és a karok keletkezésének kockazatat.

= Figyelmen kivil hagyott vagy figyelmet elkerild biztonsagi
intézkedések a kezeld sérlléseihnez vagy a tulajdon
karaihoz vezetnek.

= A gép kbvet és a foldet erével eldobhatja.

= Aram miatti veszélyeztetés nem szabalyszerii elektromos
csatlakozé kabelek alkalmazésa esetén.

= Feszliltség alatt 1év6 részek érintése nyitott elektromos
szerkezeti elemek esetén

» Hallaskarosodas hallasvédd nélklli hosszabb munka
esetében. Tovabba minden megtett intézkedés ellenére is
lehetnek nem nyilvanval6é maradék kockazatok.

Ezen kivil minden megtett intézkedés ellenére is
fennallhatnak nem nyilvanvalé tovabbi kockazatok.

Kéz-kar rezgés an = 3,96 m/s?

Mérési bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvanyos vizsgalati
eljgrassal mérték. Ez az érték két elektromos szerszam
osszehasonlitasara szolgal.

A megadott rezgéskibocsatasi érték a varhatd rezgéshatas
becslésére is alkalmas.

A gép hasznalata sorén észlelt tényleges rezgéskibocsatasi
érték eltérhet a kezelési utasitasban foglalt, vagy a gyarté altal
megadott értéktél.

Ezt a kovetkezd tényezdk befolyasolhatjak, melyeket a gép
hasznélatbavétele el6tt, ill. hasznalata soran figyelembe kell
venni:

— Szakszeriien hasznaljak-e a gépet?

— A gép hasznalati allapota rendben van-e?

— Fel vannak-e szerelve a tartd fogantyuk vagy a
tartozékként beszerezhetd rezgéscsokkentd fogantylk,
ezek szorosan illeszkednek-e a motortesthez?

Amennyiben a gép hasznalata soran kényelmetlen érzése

tamad, vagy a kezének bdre elszinezédott, azonnal sziintesse

be a munkavégzést. Rendszeres idékdzonként tartson pihend
sziinetet. Ha nem tart elegendd szlnetet, karjdn és kezén
rezgés okozta szindroma |éphet fel.

Becsléssel meg kell allapitani a munkavégzés, illetve a gép

hasznalata soran fellépd terhelés mértékét, és a pihend

sziinetek id6tartamét és gyakorisagat ennek fuggvényében kell
meghatarozni. llymodon a teljes munkaidbre jutd terhelés
mértékét lényegesen mérsékelni lehet. Csokkentse minimalis
mértékre a rezgés okozta kockazatokat. A gépet a kezelési

utasitasban foglaltaknak megfelelden apolja. Amennyiben a

gépet az atlagosnal gyakrabban hasznaljak vagy alkalmazzak,

lépjen kapcsolatba a szakkereskedbével és igény esetén
szerezzen be megfeleld rezgésvedd tartozékokat (fogantyut). Ne
hasznalia a gépet 10°C-nal alacsonyabb homérsékleten.

Készitsen munkatervet, melynek alapjan korlatozni lehet a

rezgés okozta terhelést.

Biztonsagos munkavégzés

A Szakszeriitlen hasznalattél a lombszivé

veszélyessé valhat. Ha elektromos
szerszamot hasznalnak, akkor a tliz,
aramiités és szemeélyi sériilés elkeriilésére
kovetni kell az alapveté Dbiztonsagi
rendszabalyokat.
Ezért a szerszam lizembe helyezése el6tt
olvassa el és vegye figyelembe a
kovetkez6  utalasokat, és  szakmai
egyesiiletének balesetelharitasi eldirasait,
illetve az adott orszag biztonsagi eldirasait
annak érdekében, hogy sajat magat és
masokat is a balesetektél megvédje.

@ A biztonsagi tudnivaldékat minden olyan személynek
adja tovabb, aki a készllékkel munkat végez.

@ Abiztonsagi tudnivalokat kérjiik jol meg6rizni.

= A hasznalati utasitas segitségével mar hasznalat el6tt
ismerkedjen meg alaposan a késztilékkel.

= Ne haszndlja a késziiléket olyan célokra, melyekre az
nem rendeltetett (lasd ,Rendeltetésszer(i alkalmazas” és
,Munkavégzés a lombszivoval’).

= Gondoskodjék biztonsagos helyzetérél és mindig tartsa
meg egyensulyat. Ne hajoljon elére.

= Lejtds terepen mindig lgyeljen arra, hogy biztonsagosan
alljon.

= A készlléket csak lépésben haladva (izemeltesse, ne
hasznalja azt szaladva vagy futas kozben.

= Legyen figyelmes. Figyeljen arra, amin dolgozik. Munkéjat
ésszerlien hajtsa végre. A gépet ne hasznélja olyankor,
amikor faradt vagy drog, alkohol vagy gydgyszer hatasa
alatt all. A gép hasznélatanal elég egy figyelmetlen pillanat
ahhoz, hogy sulyos balesetet szenvedjen.
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Viseljen munka kdzben megfelelé munkaruhat:

— ne viselien bd ruhazatot vagy ékszert, eléfordulhat,
hogy a gép ezeket beszivja a beszivo nyilasba

— ne viseljen lazan leldgd vagy lelogd szegélyekkel és
zsindrral diszitett runazatot

— veédbkesztyl és cstiszasmentes munkacipé

— labszara védelmére hosszinadrag

— hosszl, lelogd hajjal ne élljon a beszivonyilas
kbzelébe. Eléfordulhat, hogy a késziilék beszivia a
hajat. Adott esetben viseljen hajhalot.

A gépet mezitlab vagy kdnny( szandalban ne hasznélja.

VlseIJen személyi védéruhazatot;
hallasvédelem (a munkahelyi zajnyomas a 85 dB (A)
szintet meghaladhatja)

— véddszemiiveg

— a por altal okozott irritacid elkerillése érdekében
javasoljuk, hogy hordjon arcvedét.

Munkahelyi kornyezetét tartsa rendben! A rendetlenség

baleset forrasa lehet.

Hatramenetnél legyen 6vatos. Botlasveszély!

Ha idegen targyat taldlt el és az beakadt a gépbe,

kapcsolja ki a gépet és tavolitsa azt el beléle. A gép Ujboli

elinditasa elétt ellendrizze annak sérlilésmentességét és

végeztesse el az esetleg szlkséges javitast

Legyen figyelemmel a kérnyezeti hatasokra:

— A tarcsas csempevagd gépet ne hasznalja vizes vagy
nedves kdrnyezetben.

— Ovja a gépet az es6tdl.

— Rossz id6jarasi viszonyok (pl. esd, villamveszély)
esetén ne dolgozzon a késziilékkel.

— Gondoskodjék a j6 megvilagitasrol.

Mas személyt és allatot tartson tavol a munkateriletétl.

Ne engedje, hogy a szerszamot vagy annak kabelét mas

személy, féként gyermek megfogja.

Szakitsa félbe a géppel végzett munkajat, ha masik

munkaterilletre valé atallasndl a kozelben gyermekek

vagy haziallatok tartézkodnak.

Ha idegen targyat taldlt el és az beakadt a gépbe,

kapcsolja ki a gépet és tavolitsa azt el beléle. A gép Ujboli

elinditasa elétt ellendrizze annak sérlilésmentességét és

végeztesse el az esetleg szlikséges javitast.

Mas személyt és allatot tartson tavol a munkateriletétél.

Ne engedje, hogy a szerszamot vagy annak kéabelét mas

személy, féként gyermek megfogja.

Szakitsa félbe a géppel végzett munkajat, ha masik

munkaterletre vald atéllasnal a kozelben gyermekek

vagy haziallatok tartézkodnak.

A kezeld a készilék munkakdrnyezetében felelds

masokért.

16 év alatti gyermekek és fiatalkoriak valamint olyan

személyek, akik a hasznélati utasitdst nem olvastak, a

gépet nem kezelhetik.

A gyermeket tartsuk tavol a készUléktél.

A készlléket mindaddig soha ne alkalmazza, amig

érdektelen személyek vannak a kozelben.

A hasznélé a mas személyekkel vagy azok tulajdonaval

tortént balesetekeért felelésséggel tartozik.

A készUléket soha ne hagyja fellgyelet nélkl.

Ne terheljuok tal a késziléket! A  megadott

teljesitménytartoméanyban a készllékek jobban és

biztonsagosabban dolgoznak.

Soha ne tzemeltesse a készuléket

— serlt védofelszereléssel vagy védéburkolattal
— védbfelszerelés (pl. gyljtézsak) nélkil

- seér(ilt vagy kopott kabellel

Semmit ne modositson a késziiléken, ami veszélyeztetheti
a biztonsagot.

A készilék illetve a készUlék részei nem maddosithatok.
Soha ne hagyja a késziléket bekapcsolva, ha nem
hasznélja. A készUlék kizarolag allo helyzetli hasznalathoz
kész(lt.

A készlléket vizzel spriccelni tilos. (Elektromos aram -
veszélyforras).

Az alabbi esetekben kapcsolja ki a készilléket és a
halozati dugot hizza ki az aljzatbol:

~ javitasi munkalatok /'\
— karbantartasi és tisztitasi munkak s

— zavarok elharitasa @
— eltbmbdés megsziintetése

— csatlakozd vezeték ellendrzése (zem kdzben, hogy
nincs-e 6sszegabalyodva vagy megsérlive

- széllitas

— készlilék elhagyasa (révid megszakitas esetén is)

— szokatlan zorejek és vibraciok esetén

El6szor valassza le a késziléket a hélozati fesziltségrol

és varjon, mig annak minden mozg6 része teljesen leallt,

és csak ezutan érintse meg a készulék mozgo részeit.

Apolja gondosan lombszivé gépét:

— Figyelien r4, hogy a szellézényildasok szabadon
maradjanak.

— Tartsa olajtdl és zsirtdl mentesen a fogantyut.

Ellendrizze a készlléket esetleges sérillések tekintetében:

— A készilék  tovabbi  haszndlata el6tt a
védBberendezések kifogastalan és rendeltetésszerii
miikddését gondosan meg kell vizsgaini.

— Ellenérizni  kell,  hogy  megsériltek  vagy
meghibasodtak-e alkatrészek. Minden alkatrész legyen
feltétlenll szabalyosan szerelve és azok valamennyi
feltételnek felelienek meg, hogy a kifogastalan
Uzemelés biztositott legyen.

— A sériilt védGberendezéseket és alkatrészeket
szakszer(ien, elismert szakmiihelyben kell javittatni
vagy Kkicseréltetni, amennyiben a hasznalati
utasitdsban més megadva nincs.

— A sérlilt vagy olvashatatlan biztonsagi matricakat
pétolni kell.

A hasznélaton kivili gépeket széraz, lezart helyiségben

tarolja, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

A Elektromos biztonsag

= A csatlakozo vezeték kivitele felelien meg az IEC 60 245

(H 07 RN-F) el6irasnak és keresztmetszete legyen
legalébb

— 1,5 mm? 25 m kabelhosszuséagig

- 2,5mm? 25 m feletti kabelhosszusagnal

A t0l hosszu csatlakozd vezetékeken talzott mértéki
feszliltségesés keletkezik. A motor mar nem éri el a
maximalis teljesitményét és a gépnek csokken a
mikddképessége.
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A csatlakozd vezetékek dugdi és csatlakozé aljzatai

gumibdl, 1&gy PVC-bél vagy més hére 1agyuld, ugyanolyan

mechanikai szildrdsagu anyagbol készllienek, vagy

ilyenekkel legyenek bevonva.

= A csatlakozo vezeték dugds csatlakozo része froccsend
viz ellen védett legyen.

= A csatlakozd vezeték elhelyezésénél igyeljen ra, hogy az
ne legyen zavard, ne zUzodjék, ne torjon meg és a
csatlakozo dugd ne legyen nedves.

= A hosszabbitd kabelt tartsa tavol olyan mozgd részektél,
melyek a kabel sérilését okozhatjdk, aminek
kovetkezménye aramvezetd részek balesetveszélyes
érintése lehet.

= Kabeldob hasznalatanal a kabelt mindig teljesen tekerje le
a dobrol.

= A csatlakozd vezetékek fektetése kozben feltétlendl
Ugyeljtnk arra, hogy azok ne nyomddjanak szét, ne
térienek meg és a csatlakozd ne legyen nedves.

= Ne hasznélja a kabelt olyan célokra, melyekre az nem
rendeltetett. Ovja a kabelt hoétél, olajtol és éles
peremektdl.

= A csatlakozd dugoét az aljzatbdl ne a kabelnél fogva hizza
ki, és ne annal fogva hordozza a késziiléket.

= Védekezzen az aramités ellen. Ne érintsen meg munka
kézben foldelt targyat (pl. csovet, flitétestet, tlzhelyet,
hitészekrényt stb.).

= Ellenérizze a hosszabbitd kabelt rendszeresen és cserélje
ki, ha megsérlt.

= A sériilt vezetéket ne érintse meg mindaddig, amig azt a
halézatrél le nem kapcsolta. A sérlilt vezeték aramot
vezetd alkatrésszel keriilhet kapcsolatba.

= Ne hasznaljon meghibasodott csatlakozd vezetékeket.

» A szabadban csak erre engedélyezett és megfelel6
jel6léssel ellatott hosszabbitd kabeleket alkalmazzon.

= Provizérikus elektromos csatlakozasokat ne alkalmazzon.

= A védbberendezéseket athidalni vagy Uzemen Kivill
helyezni soha nem szabad.

= A gépet hibadram védbkapcsolon keresztlil csatlakoztassa

(30 mA-es legyen).

I\ Az elektromos csatlakoztatast ill. a késziilék
elektromos egységein végzendd javitasokat csak
engedélyezett villamossagi szakember vagy
valamely ligyfélszolgalatunk végezhet. A helyi
eléirasokat, elsdésorban a védodintézkedésekre
vonatkozoan, be kell tartani.

I\ A késziilek egyéb részein végzendé javitasokat a
gyarto ill. valamely ligyfélszolgalata végezhet.

A\ Csak eredeti potalkatrészeket alkalmazzunk. Egyéb
potalkatrészek hasznalata miatt a hasznalot baleset
érheti. Az ebbdl keletkezd karokért a gyarto
felelésséggel nem tartozik.

Mit kell tenni vészhelyzetben

= Részesitse a  sériltet  sérllésének
els6segélyben és haladéktalanul hivjon orvost.

= Védje meg a sériltet esetleges tovabbi sérilésektdl és
helyezze biztonsagos, nyugodt helyre.

megfeleld

Osszeszerelés = RI

A A lombszivot csak a teljes Osszeszerelése utan
kapcsolja ra elészor a halézatra.

A Vegye figyelembe a mellékelt
szerelési Utmutato utasitasait!

A szivocso felszerelése

H Csatlakoztassa a rogzitével ellatott kerekeket (13)
kattanasig az elsé szivocsére (11), és csavarja
Ossze.

Aztan az elsé (11) és hatso (10) szivocsovet dugja
és csavarja 0ssze.

4] Ez utan csatlakoztassa a teljes szivocsdvet (11 + 10)

a késziilékhez (5), és csavarja 0ssze.
Fogantyu rogzitése

B Csatlakoztassa az elsé fogantyut (6) a késziilék (5)
megfeleld nyilasaba, és kattanasig dugja be.

A gylijtézsak rogzitése

6| Elészor a gy(jtézsakot (12) az elsd végén akassza
fel a hatso szivocsore (10).

Utana a gy(ijtézsakot (12) a hatsé végén akassza fel
a készlilékre (5).

B Végil a gy(jtézsak nyilasat (12) illessze a késziilék

(5) megfeleld nyilasahoz.

A tartéheveder rogzitése

9] Dugja a tartéheveder gy(rljét (7) a készulék (5)
megfeleld nyildsaba, és csavarozza 6ssze.

Uzembe helyezés

= Gybzédjon meg arrdl, hogy a készilék teljesen és
eléirasszerlien 6ssze van szerelve.
= Ellendrizze minden hasznélat el6tt:

— a csatlakozd vagy hosszabbitd kabelt esetleges
sérlilésre (repedés, vagas vagy mas hasonld) vagy
dregedés (téredezettséq)

A Ne hasznaljon sériilt csatlakozé vagy
hosszabbité kabelt.

— ellenérizze a készlilék esetleges sériiléseit
(lasd Biztonsagos munkavégzés)

— és hogy minden csavarkotés jol meg van-e hizva

— afelfogd zsékot kopasra vagy minéségromlasra

@ Halozati csatlakozas

= Hasonlitsa dssze a késziilék tipuscimkéjén megadott
feszliltséget a haldzati feszliltséggel és csatlakoztassa a
késziléket a megfelelé és eldirasszer(i csatlakozo
aljzatra.

= Csatlakoztassa a késziléket 30 mA Fi-véd6kapcsoléval
(Hibadram-védékapcsolo).

= Ne hasznaljon meghibasodott csatlakoz6 vezetékeket.

= legalabb 1,5 mm_ keresztmetszetil, legfeliebb 25 m
hosszu héaldzati hosszabbitdo kabelt hasznéljon a gép
csatlakoztatasahoz.
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® Biztositék: 10 A
A hosszabbito kabel feltevése

1. Dugja a hosszabbito kabel
csatlakozdjat a készllék (14)
csatlakozojéra.

2. Huzza &t a hosszabbito kabelt
hurokként a hosszabbitd kabel
(8) kébellaziton és akassza be.

3. Vigyazzon, hogy a hosszabbitd
kabelnek kellé jatéka legyen.

Bekapcsolas / kikapcsolas
A ki/be kapcsold gomb a fogantyun talalhato.

A lombszivé bekapcsolasahoz tartsa nyomva a gombot. A
lombszivé automatikusan kikapcsol, ha a nyomégombot
elengedi.

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek a kapcsolojat
nem lehet kilbe kapcsolni. A sériilt kapcsolot
haladéktalanul javittassa meg vagy cseréltesse ki arra
alkalmas szakemberrel vagy a kijel6lt vevészolgalattal.

Miiveleti utmutatasok

A hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a
kovetkezéket:

» a biztonsagi utasitasokat

» akovetkez6 kiegészité hasznalati utasitasokat

A késziilék bekapcsolasa eldtt vegye figyelembe a

kovetkezéket:

= (Csak azon 16 évet betdltott személyek kezelhetik a
készlléket, akik jelen hasznélati utasitast olvastak és
megértették.

= Viselien mindig védofelszerelést  (véd&szemiiveg,
véddrostély, kesztyl, hallasvéds, cstiszasmentes labbeli,
hosszU nadrag, hosszu haj esetén hajhald), hogy a
lehetséges sérilésektdl megvédie.

= A munkat biztonsédgos és megtisztitott helyen végezze.
Tavolitson el minden oda nem val6 targyat, mert azokat a
gép erével messzire eldobhatja.

= Ellendrizze a kdvetkezOket:
— a munkaterllettn mas személy és allat nem
tartozkodik,
— hogy sziikség esetén akadalytalanul hatraléphet,
— hogy biztos testhelyzetet foglalhat el.
— afogantyuk és tartdszerkezetek szarazak és tisztak.
= Alombflvas vagy -szivas elétt javasoljuk a kovetkezdket:
— aszennyezések fellazitasdhoz hasznaljon gereblyét és
sepr(it
— aporos felliletet enyhén nedvesitse meg.
= A szivo/fuvd csdvet soha ne irdnyitsa sajat magara vagy
mas személyekre vagy allatokra. Ne fujjon targyakat abba
az irdnyba, ahol személyek vagy éllatok tartozkodnak.

A késziilék bekapcsolasa utan vegye figyelembe a

kovetkezéket:

= A kozelben all6 személyeknek legaldbb 5 méteres

biztonsagi tavolsagot kell betartaniuk.
» I Hasznalla a telies flvoka-hosszabbitast annak
érdekében, hogy a légaram a talaj kézelében tudjon hatni.

= Vigyazat a felkavart és repkedd targyak miatt. Ekdzben
kiléndsen veszélyes a visszalokddési effektus falakrol
vagy hazfalakrol (pl. kdvekre).

= Ha kavicsos vagy szilankos teriiletre ér, kapcsolja ki a

késziiléket.
= Nedves kezekkel vagy nedves idében soha ne
Uzemeltesse a készliléket.

= Ne helyezzen semmit kézzel a szivocsé nyildsaba.

= A csatlakozd vezetéket mindig a kész(lékkel ellentétesen,
hatrafelé vezesse. Egyébként fenndll az elbotlas,
elcsUszas vagy elesés veszélye.

= Soha ne Uzemeltesse a készUléket

- gyljtézsak nélkl,
— agyljtézsak cipzarjanak zarasa nélkl.

= Amennyiben idegen targy keriilne a késziilékbe, vagy a

készuleknél rendkivili zajok vagy rezgések tapasztal-

hatdk, azonnal kapcsolja ki és helyezze nyugalmi allapot-

ba a készilléket. Huzza ki a haldzati csatlakozd dugédt, és

végezze el a kdvetkezdket:

— ellenérizze a kart

— a serllt alkatrészeket cseréltesse ki vagy javittassa
meg

— ellenérizze a késziléket és hizza meg a meglazult
alkatrészek rogzitését.

A\ zembe helyezés elétt gy6z6djon meg réla, hogy a
gyljtézsak fel van szerelve, nem sériilt és nincs
elhasznalédva, valamint, hogy a cipzar dssze van
hizva.

A A gyljtézsak felszerelése vagy levétele el6tt
kapcsolja ki a késziiléket.

Hasznalat szivo - aprito késziilékként
torténd hasznalathoz

1. A valtdkapcsoldt allitsa szivé —
aprité poziciora.

2. A készlléket tartsa er6sen a
fogantyundl fogva és a
tartoovet helyezze a vallara
ugy, hogy a készillék kellemes
és biztonsagos hordozésa
biztositott legyen.
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Most kapcsolja be a készliléket.

4. Mozgassa a készliléket lassan és egyenletesen a
szivandé anyag felé. A késziiléket tilos a lombba
belenyomni.

5. A szivoteljesitmény csokken, ha a gydjtézsak tele van.
Kapcsolja ki a késziléket, a halozati dugét pedig huzza ki
a dugaszol6 aljzatbol. Nyissa ki a cipzarat és Uritse ki a
gyljtézsakot.

6. A munka befejeztével allitsa a valtokapcsolét fuvasra,

hogy a szivo — flvocsébél eltavolitsa a benne marado

anyagokat.

@ A lombot hamar szedjiik fel'- Tanacsos a lombot
lehetlleg széaraz id6ben és a lombhullast kévetd lehetd
leggyorsabban felszedni. A nedves lomb problémat jelent.
Ugyanez érvényes a mér rohadasnak indult vagy a nagyobb
halomba rakott lomb esetében is.

% Hasznalat fivoként

1. Allitsa a valtdkapcsolot favo
poziciéra.

2. A késziiléket tartsa er6sen a
fogantyanal fogva és a
tartodvet helyezze a valléra.
Allitsa be a tartédvet gy,
hogy biztositott legyen a

készllék kellemes és

biztonsagos hordozasa.

Most kapcsolja be a készliléket.

4. Mozgassa a szivo- / favocsovet lendiiletesen, lassan és
egyenletesen par centiméterrel a talaj felett, egyik oldalrél
a masikra.

w

Fordulatszam-szabalyozés lombszivé

Ennél a kivitelezésnél
szabalyozhat6 a motor
fordulatszama és ezzel
a SZivo- és
favoteljesitmény is. On
a fordulatszamot 6000
min-! és 14000 min-’
kozott fokozatmentesen

allithatja be.

> Mit szivhatok és fujhatok?

konny(i és szaraz anyagokat, pl. szaraz lombot és kerti
hulladékot, mint fii, apr6 agak és papirdarabkak

INEM|

nehéz anyagokat, mint pl. fém, kovek, gallyak, fenyétobozok
vagy torott lveg

A A késziilékkel ne szivijon vagy fijjon égé, robbané
vagy fiistolgé targyakat, mint cigarettat, gyufat vagy
parazslé hamut.

Ne szivjon vagy fujjon folyadékokat, féként olyan

éghetd folyadékokat ne, mint a benzin. A késziiléket
ne is hasznalja ilyen anyagok kozelében.

Karbantartas és apolas

/'\ Minden karbantartasi és tisztitasi miivelet el6tt
. kapcsolja ki a gépet

varja meg, mig a gép leall

hagyja a késziiléket lehiilni

huzza ki a csatlakozé dugot.

o

HH

A kopott vagy sértilt alkatrészeket biztonségi okbdl cserélje ki.
Csak eredeti alkatrészt hasznaljon. Méas eredetli alkatrész
elére nem lathaté karokhoz és balesethez vezethet.

Minden ezen tulmend karbantartdst csak a gyar vagy
veviszolgalati mihely végezheti.

A hasznélaton kivlli gépet szaraz, lezart helyiségben tarolja,
olyan helyen, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

(D A lombszivd miikédOképességének megtartasa

érdekében kérjuk az alabbiak betartasat.

= Tavolitsa el a port és szennyezGdést egy ronggyal vagy
ecsettel

= A gépet folyovizzel vagy nagynyomasu tisztitbval ne
tisztitsa.

= A mianyag alkatrészeknél ne hasznaljon olddszert
(benzint, alkoholt, stb.), mert az megtdmadhatia a
mUanyagot.

A gylijtézsak tisztitasa

A gylijtézsakot minden hasznalat utan ki kell riteni.

1. Alaposan rézza ki a gy(jtézsakot.

2. A bels§ oldalat forditsa ki, hogy a gy(jtézsakot ki tudja
kefélni.

3. Er8s szennyezettség esetén vagy évente legaldbb egy
alkalommal enyhe szappanos oldatban kézzel mossa ki a
gyljtézsakot.

@ Ha a cipzar nehezen jar, kenje be a cipzarfogakat szaraz
szappannal.

A Sajat biztonsaga érdekében rendszeresen ellenérizze
a gylijtézsakot esetleges sériilések tekintetében. A sériilt
gytijtézsakot haladéktalanul cserélje ki.

Tarolas

/'\ Huzza ki a csatlakozé dugot.
== Hagyja a késziiléket lehdilni.

= A hasznalaton kiviili gépet széraz, lezart helyiségben
tarolja, olyan helyen ahol ahhoz gyermekek hozza nem
férhetnek
= Hosszabb térolas elétt legyen figyelemmel a kdvetkezbkre,
hogy a gép élettartamat meghosszabbitsa és biztositsa
annak konny( kezelhetdségét:
— végezzen alapos tisztitast.
— ellendrizze, hogy a készllék kifogastalan &llapotban
van-e, mivel egy hosszabb tarolast kdvetéen csak igy
biztosithatd a megbizhatd mikodés.
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Lehetséges zavarok

Minden zavarelharitas elétt
— kapcsolja ki a gépet

A

e | — varja meg, mig a gép leall
@ — huzza ki csatlakozé dugét.
Probléma Lehetséges ok Elharitas

A motor nem indul | = Nincs halozati fesziiltség (dramkimaradas)

= Meghibasodott a csatlakozokabel

= Motor vagy kapcsold meghibasodott

= Biztositék ellendrzése (10 A)
= Kabel cseréje ill. a kabel
(villamossagi szakember)

hibas kabeleket ne hasznalja tovabb
= A probléma megsziintetése érdekében forduljon a
gyartéhoz vagy az altala megnevezett céghez (lasd
Ugyfélszolgalatok jegyzéke).

bevizsgaltatasa

A szivandé
anyagot nem
huzza be rendesen
(csOkkent
szivoteljesitmény)

= Készillék eldugult ill. akadozik

= Gylijtézsak tulsagosan tele van

= A bedllitott fordulatszdm tul alacsony (csak
allithato fordulatszdmu lombszivok esetében)

= A csatlakozd vezeték tul hosszu vagy tul kis
keresztmetszetd.
Dugaszol6 aljzat a fécsatlakozotol tul messze van
és a csatlakozovezeték keresztmetszete tul kicsi.

= Szlintesse meg a dugulast, és szilkség esetén
hivja az Ugyfélszolgalatot

= Gylijtézsak Uritése

= Magasabb fordulatszam beallitdsa

= Csatlakozdvezeték legalabb 1,5 mm?2, maximum 25

m hosszU. Hosszabb vezeték esetén a
kabelkeresztmetszet legalabb 2,5 mm2,

@® Tovabbi hiba vagy kérdés esetén kérjiik, forduljon helyi kereskedéjéhez.

Miiszaki adatok

Modell LSH 2500 | LSH 2600
Gyartasi év lasd az utolsé oldalon
Motorteljesitmény P4 2500 W | 2600 W
Motor Valtakoz6 aramu motor 230 V ~ 50 Hz

Fordulatszdm n (Fordulatszam-szabalyozdval)

6000 — 14000 min-!

Fuvo-levegbaram (max. légsebesséq) 270 km/h
Szivoteljesitmény (max. levegdmennyiség) 720 m*h
Kéz-kar-vibracio (EN 1033/DIN 45675 szerint) avhw = < 3,96 m/s?
Mérési bizonytalansag K=1,5m/s?
Gylijtézsak (térfogat) 45|

Védelmi osztaly Il - védészigeteléssel ellatva [O]
Suly 3,6 kg

Hangteljesitményszint Lwa (2000/14/EK szerint)

Mérési bizonytalansag

mért hangteljesitményszint 98,3 dB (A)
garantalt hangteljesitményszint 102 dB (A)

K =3,0dB (A)

Hangnyomasszint Lpa (2000/14/EK szerint)
Mérési bizonytalansag

87 dB (A)
Kea = 3,0 dB (A)

Kérjik a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.

Technikai valtozasok jogat fenntartva!
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@® Upute saéuvajte za buduéu upotrebu.

@ Proslijedite ove upute za uporabu svim
osobama koje ¢e koristiti ureda;.
Uredaj ne smijete pustiti u pogon prije
/!\ nego Sto procitate upute za uporabu,
obratite paznju na sve naznacene
L upute i uredaj montirate kao Sto je
opisano.

A Djeca, osobe s ogranicenim tjelesnim,
osjetilnim ili psihickim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ili osobe
koje nisu upoznate s uputama za
uporabu nikad ne smiju upravljati
uredajem/koristiti ureda;.

A Djeca i mladi ispod 16 godina ne smiju
koristiti ureda;.

EG Izjava o uskladenosti 85
Obujam dostave 85
Opis uredaja 85
Simboli upute za uporabu / uredaja 86
Radna vremena 86
Svrsishodna uporaba 86
Preostali rizici 87
Vibracije 87
Siguran rad 87
Sastavljanje 89
Pustanje u pogon 89
Naputci za rad 89
Odrzavanie i njega 91
Skladistenje 91
Moguée smetnje 91
Tehnicki podaci 92
Garancija 92
Rezervni dijelovi 176
EG Izjava o uskladenosti
Br. (S-No.):  #11500 (LSH 2500) = 12606 (LSH 2600)
odgovarajuéi smjernici: 2006/42 EU
Ovime mi,
Altrad Lescha Atika GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

s punom odgovorno$éu izjavljujemo da je ovaj proizvod
Laubsauger, -blaser, -hacksler (Uredaj za usisavanje,
puhanje i sjeckanje suhog lis¢a) LSH 2500 i LSH 2600

Serijski broj: 000001 - 055000

uskladen s odredbama gore navedenih EU smjernica kao i s
odredbama sljedec¢ih smjernica:
2014/30/EU, 2000/14/EU i 2011/65/EU.

Primijenjene su sljede¢e norme:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
Primijenjene su sljede¢i drugi tehnicki propisi/specifikacije:
EK9-BE-82:2013

Megfeleléségi értékelési eljaras: 2000/14/EU - V fiiggelék
Izmjeren intenzitet buke Lwa 98,3 dB (A)

Zajamcen intenzitet buk Lwa 102 dB (A)

Opunomocdenik za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Bro
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

i.A/G. Koppenstein,
Konstrukcijsko vodenje

Obujam dostave

I5>  Nakon ispakiranja sadrzaj kartona pregledajte na
» potpunost
» evil .o8tecenja kroz transport

Burgau, 14.01.2019

Reklamacije odmah prijavite trgovcu, distributeru ili
proizvodacu. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

o 1 ureda;

e 1remen

o 1 vrecica za vijke

e 1 cijev za usisavanje
naprijed

1 izjava o garanciji

¢ 1 uputa za uporabu

o 1 vreCica za primanje
e 1 drzak naprijed

o 1kotaci s drzatem

e 1 cijev za usisavanje
pozadi

1 upute za montazu

Opis uredaja : "‘nl

A Obratite pozornost na prilozene upute za
montazu!

Reguliranje broja okretaja
Dréka

Prekidaé za uklju€ivanjefiskljucivanje
Sigurnosna etiketa

Uredaj

DrZak naprijed

Pojas za noSenje

Drzac kabla

Podesiva poluga

10 Cijev za usisavanje pozadi
11 Cijev za usisavanje naprijed
12 Vreta

13 Kotaci s drzatem

14 Utikac

OO N OB WN —
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Simboli upute za uporabu

Prijetece opasnosti ili opasne situacije.
Nepostivanje ovih uputa moZe prouzrokovati ozljede
ili o8tecenja stvari.

Vazne upute za struéno rokovanje. Nepostivanje
ovih uputa moze prouzrokovati ozljede..

Upute za korisnika. Ove upute Vam pomaZzu da sve
funkcije optimalno koristite.

Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdje ¢e Vam
se to€no objasniiti, $to morate uginiti.
Kada se u tekstu upucuje na broj slike,
uzmite prilozeni list za montazu i
koristenje.

LsH 2600 >

s

Simboli uredaja

Prije pustanja u pogon proditati i slijediti uputu za
uporabu i upute sigurnosti.

Prije radova odrZavanja, popravka i ¢iScenja

.....

Opasnost kroz vitlajuée dijelove kod hodajuceg
motora — osobe koje ne sudjeluju, kao i kuéne i
teretne Zivotinje drZati dalje iz podrucja opasnosti.

Pozor - rotirajuci alat.
Ruke i noge ne drzati u otvorima, kada je stroj
ukljucen.

Ako je vod ostecen ili savinut, izvucite utika¢ iz
strujne mreze.

Ne dodirujte kabel tako dugo dok ga ne iskljucite
iz strujne mreze.

Zaétititi od vlage.
Nositi zastitu za odi.

Nositi zastitu za usi!

Polozaj ,Usisavanje i usitnjavanje®.
Materijal se usisava i usitnjava.
Position ,Puhanje*
Materijal se otpuhuje.
Regulacija  broja
podeSavanie)

MIN = 6000 min-1

MAKS = 14000 min-1

okretaja  (kontinuirano

Proizvod  odgovara  vrijedeéim  europskim
smjernicama specifiénim za proizvode te vrste.

Stroj zastitne klase Il (zastitno izoliran).

i

Elektricni uredaji ne spadaju u kuéni otpad.
Uredaj, pribor i ambalazu odlozite u skladu sa
zastitom okolisa.

U skladu s Europskom smjernicom 2012/19/EU o
starim elektriénim i elektroni¢kim uredajima,
elektriéni uredaji koji viSe nisu sposobni za
uporabu moraju se skupljati odvojeno i podvrgnuti
ekoloski primjerenome recikliranju.

Radna vremena

Molimo vas da se pridrzavate regionalnih propisa.

Informacije u vezi sa sprje¢avanjem buke:
Nije moguce u potpunosti izbje¢i opterecenje bukom prilikom
rada ovog uredaja. Radove koji uzrokuju buku velikog

intenziteta

izvodite u dopustenim i za to odredenim

vremenima. Pridrzavajte se eventualnih propisanih vremena
mirovanja i ograniite trajanje radova na najmanje mogucu
potrebnu mjeru. Za VaSu osobnu zastitu i zastitu osoba koje
se nalaze u blizini mora se nositi prikladna zastita za usi.

Svrsishodna uporaba

Uredaj za usisavanje, puhanje, sjeckanje suhog lis¢a je

prikladan samo za lagane i suhe materijale kao npr. suho

liS€e i vrtne otpatke kao trava, male granéice i komadici

papira.

Usisavanje, puhanje i sjeckanje

» teskih materijala, kao na primjer metala, kamenja,
granja, Siarika ili razbijenog stakla

» gorivih materijala kao npr. opuSaka cigareta, uglja za
rostilj

» zapaljivih, otrovnih ili eksplozivnih materijala

izri¢ito se iskljuCuje.

Usisavanje, puhanje i sjeckanje teSkih materijala kao npr.

metala, kamenja, debla, grana borova ili polomljenog

stakla se izriito iskljuCuje.

Radi prijetnje opasnosti za tijelo uredaj nikada ne koristiti u

podrucjima sa praSinama i tekuc¢inama opasnim po zivot ili

uredaj ne koristiti kao usisiva¢ za tekucinu.

Druge uporabe kao usisavanje ili puhanje nisu dozvoljene.

Uredaj za usisavanje, puhanje i sjeckanje suhog lis¢a je

koncipiran samo za privatnu uporabu prema svrsi uporabe.

Uredajima za privatnu uporabu u kuéanstvu i vrtu se

smatraju oni uredaji, koji se ne koriste u javnim

ustanovama, parkovima,  sportskim igralistima i

poljoprivredi.

Svaka uporaba iznad toga vrijedi kao nesvrsishodna. Za

sve Stete nastale iz toga proizvoda¢ ne jam¢i - rizik snosi

iskljucivo korisnik.

Odgovaraju¢a namjenska primjena ukljuuje pridrzavanje

od proizvodaga propisanih uvjeta za rad, odrzavanje i

popravak i pridrzavanje sigurnosnih naputaka koji se

nalaze u uputi.

[e]
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= Treba se pridrZzavati za pogon vazeéih dotinih propisa za
sprjeCavanje nesre¢e te ostalih opée priznatih radno
medicinskih i sigurnosno tehnickih pravila.

= Proizvoda¢ ne odgovara za bilo kakvu Stetu koja bi mogla
nastati zbog samovoljnih izmjena uredaj za usisavanje.

= Uredaj mogu za uporabu pripremati, upotrebljavati i
odrZavati samo osobe, koje su za to osposobljene i koje su
upoznate s opasnostima te vrste. Popravke smijemo vrsiti
samo mi odnosno od nas ovlastena servisna mjesta.

= Stroj se ne smije koristiti u okolini izlozenoj opasnosti od
eksplozije ili izlagati kisi.

Preostali rizici

& I kod svrsishodne uporabe usprkos pridrzavanju
svih jasnih sigurnosnih uputa, kroz  konstrukciju
odredenu svrhom uporabe mogu postojati preostali rizici.

Preostali rizici se mogu smanjiti na minimum, ako

«sigurnosne upute» i «svrsishodna uporaba» ne postuju

kao i ¢itava uputa za uporabu.

Osvrtanje i paznja smanjuju rizik ozljede osoba i

ostecenja.

= Ignorirane sigurnosne mjere ili one, koje se ne poStuju,
mogu dovesti kod ozljede korisnika ili oSte¢ivanja imovine.

= Bacanje kamenja i zemlje.

= UgroZavanje kroz struju, kod KkoriStenja neispravnog
elektri¢nog prikljuénog voda.

= Dodirivanje dijelova koji vode napon kod otvorenih
elektricnih gradevnih dijelova.

= Ostecivanje sluha kod dugotrajnijih radova bez zastite
sluha.

Nadalie bez obzira na sve mjere zaStite mogu postojati
nevidljivi preostali rizici.

Vibracije
Vibracije ruka-$aka an = 3,96 m/s?
Nesigurnost mjerenja K = 1,5 m/s?

Navedena vrijednost emisije vibracije mjerena je u skladu s
normiranim ispitnim postupkom i moZe se koristiti u svrhu
usporedivanja jednog elektri¢nog alata s nekim drugim.
Navedena vrijednost emisije vibracije moze se koristiti takoder
i za prvu procjenu opterecenja vibracijama.

Stvarno prisutna vrijednost emisije vibracije za vrijeme
koridtenja stroja moZe odstupati od vrijednosti navedenih u
Uputi za uporabu, odnosno od vrijednosti koje je naveo
proizvodacd.

Uzrok za to mogu biti sljedeéi faktori utjecaja koji se moraju
uzeti u obzir prije svakog odnosno za vrijeme svakog
koritenja.

— koristi li se stroj ispravno

- jeli stanje koristenja stroja u redu

— jesu li pridrzne rucke i u danom sluéaju opcionalne rucke

protiv vibracija montirane i stoje li ¢vrsto uz tijelo stroja.

Ukoliko biste za vrijeme koriStenja stroja na rukama ustanovili
neprijatan osjecaj ili promjenu boje koze, smjesta prekinite s
radom. Pravite dovoljno &este pauze za odmor. Ukoliko ne
vodite raduna o dostatnim pauzama za odmor moze doéi do
sindroma vibracije Sake i ruke.

Mora se izvrSiti procjena stupnja optereéenja u ovisnosti o
vrsti rada odnosno koritenja stroja i praviti dostatne pauze za
odmor. Na taj nacin se stupanj opterecenja za cijelo vrijeme
rada bitno smanijiti. Minimirajte svoj rizik kome ste izloZeni kod
vibracija. Njeguijte ovaj stroj u s skladu s navodima u Uputama
za uporabu. Ukoliko se stroj koristi ¢eSce, trebali biste stupiti u
kontakt s Vasim specijaliziranim trgovcem i u danom slu¢aju
nabaviti antivibracijsku opremu (rucke). Izbjegavajte koristenje
stroja pri temperaturama od t=10°C ili niZze. Napravite radni
plan kako bi se opterecenje vibracijama moglo ograniciti.

A Uredaj za usisavanje mogu biti opasne ako
se nepravilno koriste. Ako se koriste elektri¢ni
alati treba postivati temeljne sigurnosne mjere
opreza da bi se iskljuéili rizici od pozara,
elektriénog udara i ozljedivanja osoba.

Stoga procitajte i pridrzavajte se prije pustanja
u pogon ovog proizvoda slijede¢ih naputaka,
propisa za sprjeCavanje nesre¢a Vase
obrtnicke komore odnosno u odgovarajucoj
drzavi vazeéih sigurnosnih propisa da biste
zastitili sebe i druge od moguéih ozljeda.

(D Sigurnosne upute dajte svim osobama, koje rade sa
uredajem.

@ Dobro pohranite sigurnosne upute.

= Prije uporabe se uz pomo¢ upute za uporabu upoznajte sa
uredajem.
= Uredaj koristite samo u one svrhe, u koje je namijenjen
(vidi «svrsishodna uporaba» i «rad sa uredajem za
usisavanje suhog lis¢a»)
= Pobrinite se za sigurno stajanje i stalno odrZavajte
ravnotezu. Nemojte se naginjati naprijed.
= Na strmim mjestima uvijek pazite na stabilnost.
= Uredajem radite samo koraCnim tempom, nikad ne tréite.
= Budite paZljivi. Pazite Sto Cinite. Krenite s razumom na
posao. Ne koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe
stroja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.
= Nosite odgovarajucu radnu odjecu:
— ne nosite Siroku odjeéu ni nakit jer bi ih stroj mogao
uvudi
— rukavice i protuklizna obuca
— duge hlace za zastitu nogu
— zaétitite dugu kosu i drZite je podalje od usisnih otvora
uredaja. Uredaj bi je mogao uvuci kroz usisni otvor. Po
potrebi nosite mrezicu za kosu.
= Nemojte raditi s uredajem bosonogi ili u laganim
sandalama.
= Nosite osobnu zastitnu odjecu:
— zaStita sluha (razina zvuénog tlaka na radnom mjestu
moze prekoraciti 85 dB (A)
— zaStitne naoGale
— PreporuCujemo da nosite zadtitu za lice kako biste
izbjegli iritacije zbog prasine.
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Drzite Vade podruéje rada urednim! Posliedica nereda

mogu biti nesrece.

Pazite pri hodanju unatrag. Opasnost pada!

Ako naletite na strani predmet, iskljuCite uredaj i zatim

uklonite strani predmet. Prije nego $to ponovno pokrenete

uredaj, provjerite moguca o$tecenja na njemu i obavite sve

potrebne popravke

Uzmite u obzir utjecaje okoline:

— Uredaje ne upotrebljavati u vlaznoj ili mokroj okolini.

— Uredaj ne izlazite kisi.

— Nikad nemojte raditi tijekom lodih vremenskih uvjeta
(npr. kiSa, opasnost od grmljavine).

— Pobrinite se za dobru rasvijetu.

Pobrinite se, da su ostale osobe i Zivotinje dovoljno

udaljene od Va$eg radnog podrucja.

Ne dopustite drugim osobama, pogotovo djeci, da dodiruju

alat ili kabel.

Prekinite rad sa strojem, ako su u blizini osobe, prije svega

djeca ili domace Zivotinje i u sluCaju promijene radnog

podrucja.

Posluzitelj je u podru¢ju rada uredaja odgovoran naspram

treCim osobama.

Djeca i mladi ispod 16 godina i osobe, koje nisu procitale

uputu za uporabu, ne smiju posluzivati stroj.

Djecu drZati dalje od uredaja.

Uredaj nikada nemojte odloZiti, dok se u blizini nalaze

osobe koje ne sudjeluju u radu.

Korisnik je odgovoran za nezgode sa drugim osobama ili

njihovim vlasnistvom.

Uredaj nikada nemojte ostavljati bez nadzora.

Uredaj nemojte preopteretit! U naznafenom podruéju

ucinka ce te raditi bolje i sigurnije.

Nikad ne koristite uredaj

— koji ima oSteCene zastitne naprave ili poklopce

— bez zaStitnih naprava, npr. vre¢e za sakupljanje
materijala

— s oStecenim ili istroSenim kabelom

Na stroju ne mijenjate nista Sto bi moglo negativno utjecati

na sigurnost.

Uredaj tj. dijelove uredaja ne izmijeniti.

Uredaj nemojte nikada ostavljati uklju¢en kad lezi na strani.

Uredaj je razvijen samo za rukovanje u uspravnoj poziciji.

Uredaj ne prskati vodom. (izvor opasnost elekiricna struja).

Uredaj iskljucite i izvadite mreZni utika€ iz uti¢nice kod:

- radova popravka

— radova odrzavanja i ¢iS¢enja

— uklanjanja smetnji

— uklanjanja zaCeplienja

— provjera prikljuénog voda za vrijeme rada, je
li zapetljan ili oSteéen

— transport

— napustanje (i kod kratkotrajnog prekida)
neuobicajenih zvukova i vibracija

NemOJte dirati opasne pokretne dijelove prije nego Sto se

stroj iskljuéi iz struine mreze i svi se pokretni dijelovi

potpuno zaustave.

Pazljivo njegujte Vasu uredaj za usisavanje:

— Pazite, da su otvori za zrak Gisti.

— DrZite ru€ice suhe i slobodne od ulja i masti.

=

Uredaj pregledajte na moguéa ostecenja:

— Prije dalje uporabe uredaja se sigurnosne naprave
moraju pazljivo provjeriti na njihovo ispravno i
svrsishodno funkcioniranje.

— Pregledajte, da li su dijelovi oSteceni ili defektni. Svi
dijelovi moraju biti ispravno montirati i ispunjavati sve
uvjete, kako bi se osigurao ispravan pogon.

— Ostetene zastitne naprave i dijelovi se moraju dati
popraviti ili zamijeniti od strane ovlaStene radionice,
ukoliko u uputi za uporabu nije nista drugo naznaceno.

— Ostecene ili necitke sigurnosne naljepnice se moraju
zamijeniti.

Cuvajte nekoristene strojeve na suhom, zakljuéanom

mjestu izvan dohvata djece.

& Elektrina sigurnost

Izvedba prikljuénog voda prema IEC 60 245 (H 07 RN-F)
sa presjekom Zica od minimalno

- 1,5 mm? kod duzine kabla do 25 m

- 2,5mm? kod duZine kabela preko 25 m

Dugi i tanki priklju¢ni vodovi prouzrokuju pad napona.
Motor ne dostize vie svoju maksimalnu snagu, funkcija
stroja se smanjuje.

Utika€ i spojne kutije na prikljuénim vodovima moraju biti
od gume, mekanog PVC-a ili drugog termoplasti¢nog
materijala iste mehani¢ke sposobnosti ili prevuéeni istim
materijalom.

Utiéni uredaj prikljuénog voda mora biti zasticen od
prskanja vode.

Kod polaganja priklju¢nog voda pripazite da ne smeta, da
nije zaglavljen , presavinut i da se spoj utikaca ne namoci.
DrZite produzni kabel podalje od opasnih pokretnih
dijelova kako biste sprijecili oSte¢enje kabela zbog kojeg
moze do¢i do kontakta s aktivnim dijelovima.

Kod uporabe kabelskog bubnja odmotajte kabel u
potpunosti.

Kabel nikada nemojte koristiti u svrhe, u koje nije
namijenjen. Kabel zastite od vruéine, ulja i ostrih rubova.
Ne koristite kabel za noSenje uredaja ili da biste izvukli
utika€ iz utiCnice.

Zaétitite se od elektriCnog udara. Izbjegavajte dodir tijela s
uzemljenim dijelovima (npr. cijevi, radijatori, Stednjaci,
frizideri itd.)

Produzne kable redovno kontrolirajte i, ukoliko su oSteceni,
dajte ih zamijeniti.

Osteceni prikljuéni vod nemojte dodirivati prije nego $to ga
odvojite od mreze. Osteceni prikljucni vod moze prouzrogiti
kontakt s dijelovima koji provode struju.

Nemojte koristiti defektne prikljuéne vodove.

Na otvorenom koristite samo one produzne kablove, koji
su za to odobreni i odgovarajuce oznaceni.

Ne koristiti provizorne elektriéne prikljucke.

Zastitne naprave nikada premostiti ili postaviti izvan
pogona.

Prikljucite stroj preko zastitne strujne sklopke (30 mA).

A Elektriéni prikljuéak tj. popravci na elektri¢nim

dijelovima moraju uslijediti kroz autoriziranog
elektricara ili kroz naSe servisno mjesto za kupce.
Trebaju se slijediti mjesni propisi posebno sto se
tiCe zastitnih mjera.
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A Popravci na drugim dijelovima uredaja trebaju
uslijediti od proizvoda¢a tj. jednog od njegovih
servisnih mjesta za kupce.

A Koristiti samo originalne dijelove. Kroz uporabu
drugih rezervnih dijelova mogu nastati nezgode za
korisnika. Proizvoda¢ ne jaméi za Stete nastale iz
toga.

Ponasanje u slu¢aju nuzde

= Qbradite ozljedu u skladu s mjerama prve pomoci i to
brZe potrazite struénu lijecni¢ku pomoé.

= ZaStitite ozlijedenog od daljnjih ozljdivanja i pustite ga da
miruje.

Sastavljanje

A Obratite pozornost na prilozene upute za %

montazu!

A Prikljucite usisava¢ za liS¢e na strujnu mrezu tek
nakon $to je kompletno montiran.

Montiranje usisne cijevi

H Utaknite kotace s drzatem (13) do graniénika na
prednju usisnu cijev (11) i navrnite ih.

H Sada spojite prednju (11) i zadnju usisnu cijev (10) i
zavrnite ih.

4] Nakon toga utaknite kompletnu usisnu cijev (10 + 11)
u uredaj (5) i navrtanjem spojite jedno s drugim.

Priévrscivanje drske
H Utaknite prednji drzak (6) u odgovaraju¢i otvor
uredaja (5) i uglavite ga da sjede.

PrivrScivanje prihvatne vreée

6 Kao prvo prikvacite prihvatnu vrecu (12) s prednjim
krajem na straznju usisnu cijev (10).

Nakon toga prikvadite prihvatnu vreéu (12) sa
zadnjim krajem na uredaju (5).

ﬂ Na kraju nataknite otvor prihvatne vrece (12) na
odgovarajuéi otvor uredaja (5).

Priévr§civanje remena za nosenje

A Proturite uSicu remena za noSenje (7) kroz predvideni
otvor uredaja (5) i zavrnite je.

Pustanje u pogon

= Pregledajte da je uredaj kompletno i propisno montiran.
= Prije svake uporabe provijerite:

— ima li priklju¢ak odnosno produzni kabel nedostatke
(pukotine, porezotine i sli¢no) ili znakove starosti
(lomljivost)

nemojte  koristiti
odnosno produzni kabel

— uredaj na moguca oStecenja (vidi siguran rad)

— dali su svi vij¢ani spojevi pritegnuti.

— 1ima li na vreéi za sakupljanje istroSenih mjesta ili se
njena kvaliteta smanijila

neispravni  prikljuéak

G) Mrezni prikljucak

Napon naznaCen na plo€ici sa naznakom tipa uredaja
usporedite sa mreznim naponom i prikljuCite uredaj u
odgovarajuéu propisnu uticnicu.

= Uredaj prikljuite preko jedne Fi-zastitne sklopke (zastitna
sklopka struje kvara) 30 mA.

= Nemojte koristiti defektne priklju¢ne vodove.

= Upotrebljavajte do 25 m dug priklju¢ni kabel odn. produzni
kabel s presjekom zica najmanje 1,5 mmZ,

@® Osiguraé: 10 A

Namjestanje produznog kabla

1. Priklju¢ak produznog kabla
umetnite u utika¢ na
kombinaciji prekidaé-utikaé. (14) §

2. Produzni kabel provucite kao
luk kroz konektor i u njemu ga
objesite. (8)

3. Pazite da ¢e produzni kabel
imati dovoljno kontaktne duzine.

Ukljucivanije / Iskljuéivanje

PrekidaC za ukljuivanje i iskljucivanje nalazi se u rucki.

DrZite prekida¢ pritisnutim, da biste pokrenuli uredaj za
usisavanje suhog li§¢a. Uredaj za usisavanje suhog lis¢a
iskljuuje se automatski, ¢im pustite prekidac.

Ne upotrebljavajte stroj kod kojeg se prekidat': ne da

.....

popravljeni ili zamuenjenl od servisnog osoblja.

Naputci za rad

& Prije poéetka rada obratite pozornost na
» ,Sigurnosne upute“
» sljedeée dodatne upute za rad.

Prije uklju¢ivanja uredaja obratite pozornost na sljedece:

= Samo osobe preko 16 godina starosti, koje su proditale i
razumjele uputu za uporabu, smiju posluzivati ureda;.

= Nosite zastitnu opremu (zastitne naocale / vizir, rukavice,
zaStitu za usi, cipele koje se ne klizu, duge hlace, mreZicu
za dugu kosu) kako biste se zastitili od moguéih ozljeda.
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= Pobrinite se za to da radno mjesto bude sigurno i
pospremljeno. Predmete koje bi moglo bacati po zraku,
uklonite s radnog podrucja.

= Nikad nemojte raditi tijekom loSih vremenskih uvjeta (npr.
kiSa, opasnost od grmljavine).

= Provjerite da:

— se u radnom podrucju nece nalaziti ostale osobe ili
Zivotinje
— da Cete imati neometan odlazak s radnog podrucja
— da ¢ete imati osiguran siguran poloZa;.
— surucke i drzadi suhi i Cisti.
= Prije ispuhavanja/usisavanja preporuéujemo:
— da uklonite smece grabljama i metiom
— prasnjave povrSine malo navlazite

= Cijev za usisavanje/puhanje nikad ne usmjeravajte na
sebe ili druge osobe ili Zivotinje. Predmete nemojte puhati
u smjeru, u kojem stoje druge osobe ili Zivotinje.

Nakon ukljuéivanja uredaja obratite pozornost na sljedece:

= Druge osobe moraju biti u sigurnosnom razmaku od
najmanje 5 m.

» 1= Upotrijebite cijeli produZetak sapnica za ispuhavanje
kako bi struja zraka mogla djelovati tik uz tlo.

= Oprez od vitlajuéih i okolo leteéih predmeta. Posebno
opasan je pri tome efekt povratnog udara na zidove ili
zidove kuce (npr. kamenja).

= |skljuite uredaj kada prelazite preko puteva sa Sljunkom ili
tucanikom.

= Uredaj nikada nemojte koristiti sa mokrim rukama ili kod
vlaznog vremena.

= Nemojte niSta rukom puniti u otvor za usisavanje.

= Prikljuéni vod uvijek vodite iza uredaja. Inae postoji
opasnost od posrnuéa, klizanja ili padanja.

= Uredaj nikada nemojte koristiti
— bez vreéice za primanje,
— sa nezatvorenim zupCastim zatvaraCem vreCice za

primanje

= Ako strani predmeti dospiju u uredaj za punjenje ili se
zaCuje neobicna buka i uredaj poCne vibrirati, treba ga
odmah iskljuditi i pustiti da se zaustavi. lzvucite mrezni
utika€ i provjerite sljedece:
— ispitajte Stetu
— moze zamijeniti ili popraviti ostecene dijelove
— pregledajte uredaj i pritegnite labave dijelove

A Prije pustanja u pogon se osigurajte, da je vrecica za
primanje montirana, da nije ostec¢ena ili istroSena i da je
zupcasti zatvarac zatvoren.

A Iskljuéite uredaj prije stavljanja ili uklanjanja vreée za
sakupljanje.

Upute za koristenje uredaja za usisavanje
i sjeckanje

1. Preklopku  postavite  na
poloZaj usisavanja — sjeckanja.
2. Uredaj Cvrsto drzite na rucci i
prebacite remen za no3enje
preko ramena. Remen za
noSenje tako namjestite, da je
zajam¢eno udobno i sigurno

noSenje uredaja.

3. Ukljucite uredaj.

4. Uredaj polako i ravnomjerno krecite preko materijala koji
se treba usisavati. Uredaj nemojte gurnuti u suho lis¢e.

5. Ucinak usisavanja se smanjuje, ako je vreica za primanje
puna. Uredaj iskljuCite i iz utiCnice izvadite mrezni utikac.
Otvorite zup&asti zatvara€ i ispraznite vre€icu za primanje.

6. Nakon zavrSetka rada preklopnik namjestiti na puhanje,
kako bi se iz cijevi za usisavanje / puhanje uklonili ostaci.

@ Suho lisée rano pokupiti! - preporuca se, da se suho
lisCe po moguénost kod suhog vremena pokupi i $to je brze
moguée nakon opadanja. Vlazno liS¢e predstavija problem.
Takoder i li8¢e, koje je poCelo truniti ili koje lezi na vecoj hrpi.

% Uputa za koristenje kao puhalo

. Preklopnik  postavite na
poloZaj za puhanje.
2. Uredaj Cvrsto drzite na rucci i
prebacite remen za noSenje
preko ramena. Remen za
noSenje tako namjestite, da je
zajam¢eno udobno i sigurno
noSenje uredaja.
Ukljucite ureda.
4. Cijev za usisavanje / puhanje njisite polako i ravnomjerno
nekoliko centimetara iznad poda od jednog mjesta prema
drugom.

w

Uredaj za usisavanje suhog liséa sa
reguliranjem broj okretaja

Kod ove konstrukcije se broj okretaja motora, a time i ucinak
usisavanja i puhanje
moze regulirati. Broj
okretaja mozete
kontinuirano namijestiti (lm!/l/E
od 6000" min do

14000 min-', | {HN] (VX

| e

1> Sto mogu usisavati i puhati?

lagane i suhe materijale, npr. suho lis¢e, vrtne otpatke kao
travu, manje grancice i komadice papira.

Im— —

;!

teSke materijale, ako npr. metal, kamenja, debla, grane bora ili
polomljeno staklo.

A Sa uredajem nemojte usisavati ili puhati goruce,
eksplozivne predmete ili predmete iz kojih se dimi
kao cigarete, Sibice ili vruéi pepeo.

Nemojte usisavati ili puhati tekuéine, posebno ne
goruce tekucine kao $to je to benzin. Ovaj uredaj
nemoijte ni koristiti u blizini takvih tekuéina.
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Odrzavanje i njega

/'\ Prije svakog rada odrzavanja ili ¢iS¢enja
H — iskljucite stroj

e~ | — pricekajte da se uredaj u potpunosti
@ zaustavi
— pustite uredaj da se ohladi
— izvucite mrezni utikaé.

Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili oStecene
dijelove.

Upotrijebite isklju€ivo originalne dijelove. Drugi dijelovi mogu
dovesti do nepredvidivih Steta i ozljeda.

Za odrZavanje i CiSCenje odstranjeni sigurnosni uredaji
moraju se obavezno ponovno propisno montirati i provjeriti.

Na osnovi toga radove na odrzavanju mogu izvoditi samo
proizvodac ili servisna sluzba.

@ Obratite pozor na sliedeée, kako bi ste odrzali

funkcionalnost svog uredaja za usisavanja suhog lis¢a.

= PraSinu i prljavstinu uklonite krpom ili kistom

= Ne (istite stroj tekuéom vodom ili uredajima za CiS¢enje
pod visokim tlakom.

= Za CiScenje plasticnih dijelova ne Kkoristite razrjedivace
(benzin, alkohol isl.) jer mogu oStetiti te dijelove.

Ciscenje vrecice za primanje

Nakon svake uporabe skinite vreéicu za primanje.

1. Vreéicu za primanje dobro istresite.

2. Unutradnju stranu izvrnite van, kako biste oCetkali vrecicu
za primanje.

3. Vreicu za primanje kod jakog oneciS¢enja ili najmanje
jednom godiSnje operite rukom u blagoj sapunici.

@ Kod teSkog hoda zupCastog zatvarata se zupci
zupCastog zatvaraCa trebaju namazati suhim sapunom.

A Za svoju vlastitu sigurnost vreéicu za primanje
redovno pregledajte na osteéenja. Osteéenu vreéicu za
primanje odmah zamijenite.

Skladistenje

Izvucite mrezni utikac.

>

Pustite uredaj da se ohladi.

]

&2

m DrZite nekoriStene strojeve na suhom, zaklju¢anom mjestu
izvan dohvata djece.
m Za produzivanje radnog vijeka stroja i lakSe rukovanje
njime prije duzeg skladiStenja poduzmite slijedece:
— lzvr8ite temeljito Eidcenje.
— Provjerite je li stroj u besprijekornom stanju, da bi i
nakon duzeg skladistenja bilo osigurano pouzdano
koriStenje uredaja.

Mogucée smetnje

/'\ Prije svakog uklanjaja smetnji
H — iskljucite stroj

e~ | — pustite uredaj da se ohladi
@ — izvucite mrezni utikaé.

Problemi Moguci uzroci Uklanjanje
Motor se ne = nedostaje mreZni napon (ispad struje) = pregledati osigura¢ (10A)
pokrece = Prikljucni kabel defektan = zamijeniti kabel tj .kabel dati pregledati (elektriCar)

= Motor ili sklopka su defektni.

defektni kabel viSe ne koristiti

= za uklanjanje problema se obratite proizvodacu ili firmi

koju Vam on navede (vidi popis servisnih mjesta za kupce)

Materijal koji se
usisava se ne

= Uredaj je zaCepljen tj .Blokira

uvlaci kako
treba (uzmanjen
uéinak
usisavanja)

= VreCica za primanje je puna

= namijesteni broj okretaja je prenizak (samo
sa uredajima za usisavanje suhog lis¢a sa
reguliranjem broja okretaja koji se moZe
kontinuirano namjestiti)

= Prikljuéni vod preduh ili premal presjek
UtiCnica predaleko od glavnog prilkjucka i
premal presjek priljuénog voda.

Ukloniti zaCepljenje, eventualno pozvati servisnu sluzbu
Isprazniti vrecicu za primanje
namjestiti veci broj okretaja

Uuy

= Prikljuéni vod najmanje 1,5 mm? maksimalno 25 m dug.
Kod duzeg produznog kabla presjek najmanje 2,5 mm?2

@ Kod daljnjih pogresnih funkcija molimo Vas kontaktirajte nas servis.

91




HR
Tehnicki podaci

Modell LSH 2500 \ LSH 2600

Godina gradnje vidi posljednju stranicu

UCinak motora P4 2500 W | 2600 W

Motor [zmjeniéni motor 230 V ~ 50 Hz

Broj ofretajan | 6000 — 14000 min"

sa reguliranjem broja okretaja

Strujanje p.uhanja - usisavanja 270 km/h

(maks .brzina zraka)

Ucinak usisavanja

(maks .koli¢ina eraka) 720 mh

Vibracije na ruci-3aci (po EN 1033/DIN 45675) avhw = < 3,96 m/s?

Nesigurnost mjerenja K=1,5m/s?

Vre€ica za primanje (volumen) 451

Klasa zastite |l — zastitno izoliran (G

TeZina 3,6 kg

Razina snage zvuka Lwa (po 2000/14/EG) izmjerena razina snge zvuka 98,3 dB (A)
garantirana snage zvuka 102 dB (A)

Nesigurnost mjerenja K=3,0dB (A)

Razina zvucnog pritiska Lpa (po 2000/14/EG) 87 dB (A)

Nesigurnost mjerenja Kera = 3,0 dB (A)

Molimo Vas da obratite pozornost na priloZzenu izjavu o garanciji.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene!
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@® Conservare le istruzioni per un utilizzo
futuro.

® Consegnare le istruzioni per l'uso a tutte le
persone chiamate ad operare con
I'apparecchio.

Non mettere in funzione I'apparecchio

senza avere prima letto le presenti
/!\ istruzioni per l'uso, avere osservato
(A tutte le norme specificate e avere
montato l'apparecchio nel modo
descritto!

A | bambini e le persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali o
prive di esperienza ovvero le persone
che non hanno familiarita con il manuale
d'uso, non possono operare né utilizzare
I'apparecchio.

A L'apparecchio non deve essere utilizzato
da bambini e ragazzi di eta inferiore a 16

anni.
Dichiarazione di conformita CE 93
Volume di fornitura 93
Descrizione dell'apparecchio 93
Simboli nelle istruzioni per I'uso / nell'apparecchio 94
Tempi di esercizio 94
Impiego conforme alle prescrizioni 94
Pericoli residui 95
Vibrazioni 95
Sicurezza durante il lavoro 95
Montaggio 97
Messa in funzione 97
Istruzioni di lavoro 98
Manutenzione e cura 99
Conservazione 100
Possibili disturbi 100
Dati tecnici 101
Garanzia 101
Pezzi di ricambio 176
Dichiarazione di conformita CE
N. (S-No.):  =11500 (LSH 2500) = 12606 (LSH 2600)

corrispondentemente alle direttive: 2006/42/CE
Con la presente dichiariamo

Altrad Lescha Atika GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany
sotto la nostra responsabilita che il prodotto

Laubsauger, -blaser, -hdcksler (Aspiratrice, Soffiatrice,
Trinciatrice di fogliame) LSH 2500 e LSH 2600

Numero di serie: 000001 - 055000

€ conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE,
nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive:
2014/30/UE, 2000/14/CE e 2011/65/UE.

Sono state applicate le seguenti norme:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
Sono state applicate le seguenti ulteriori prescrizionil/
specifiche tecniche: EK9-BE-82:2013

Procedura di accertamento di conformita:

2000/14/CE - Appendice V.

Livello di potenza acustica misurato Lwa 98,3 dB (A).

Livello di potenza acustico garantito Lwa 102 dB (A).

Incaricato della compilazione della documentazione
tecnica:
Altrad Lescha Atika GmbH — Ufficio tecnico

Josef-Drexler-Str. 8 89331%Ger%ny 4

LA.
i.A. G. Koppenstein,
Direzione Costruzioni

Burgau, 14.01.2019

Volume di fornitura

I3 Dopo il disimballaggio del cartone controllare
» che il suo contenuto sia completo
» ['eventuale presenza di danni causati dal trasporto

In caso di contestazioni informare subito il commerciante, il

fornitore  oppure il produttore. | reclami inoltrati
successivamente non vengono accettati.
e 1 Unita o 1 Aspiratrice

1 Parte anteriore
dellimpugnatura

1 Ruote con supporto

1 Parte posteriore tubo di

¢ 1 Cinta di trasporto

1 Confezione di viti
1 Parte anteriore tubo

di aspirazione aspirazione
o 1 Dichiarazione di o 1 Istruzioni per il
garanzia montaggio

1 Sacchetto di raccolta

Descrizione dell'apparecchio ‘

& Prestare attenzione alle istruzioni di
montaggio allegate!

1 | Regolazione del 8 | Dispositivo
numero di giri antitrazione
2 | Impugnatura 9 | Commutatore
3 | Interruttore On/Off 10 | Parte posteriore tubo

di aspirazione

4 | Etichette di sicurezza 11 | Parte anteriore tubo di
aspirazione
5 | Unita 12 | Sacco di raccolta
6 | Parte anteriore 13 | Ruote con supporto
dell'impugnatura
7 | Cinta di trasporto 14 | Spina di alimentazione
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Simboli nelle istruzioni per 'uso

Minaccia di pericolo oppure situazione
pericolosa. La mancata osservanza di queste
indicazioni pud avere come conseguenza degli
infortuni oppure dei danni materiali.

Indicazioni importanti per un impiego corretto. La
mancata osservanza di queste indicazioni pud
causare dei disturbi.

Indicazioni per I'utente. Queste indicazioni sono un
valido aiuto per utilizzare in maniera ottimale tutte le
funzioni.

Montaggio, impiego e manutenzione. Qui viene
spiegato in maniera esatta quello che si deve fare.

Consultare le istruzioni per l'uso e peril ="

montaggio allegate quando nel testo si ~ = =

fa riferimento ai numeri delle figure.

Simboli nell’apparecchio

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni
per luso e osservare scrupolosamente le
indicazioni per la sicurezza in queste contenute.

Prima di eseguire i lavori di manutenzione,
riparazione e pulizia spegnere il motore ed
estrarre la spina dalla presa di corrente.

Pericolo a causa delle parti che possono essere
scaraventate via quando il motore & in funzione —
mantenere ad una distanza di sicurezza le
persone non coinvolte nei lavori e gli animali
domestici e da lavoro dalla zona di pericolo.

Prestare particolare attenzione all'utensile rotante.
Non tenere le mani e i piedi nelle aperture quando
I'apparecchio & in funzione.

Staccare la spina se il cavo & danneggiato o
aggrovigliato.

Non toccare il cavo se non & stato ancora
scollegato dalla rete.

Proteggere dall’'umidita.
Indossare occhiali di protezione.

Indossare cuffie di protezione.

Posizione “Aspirazione e triturazione”

Gli oggetti da aspirare vengono aspirati e poi
triturati.

Posizione “Soffiaggio”

Gli oggetti da aspirare vengono soffiati via.
Regolazione del numero di giri (regolabile in
continuazione)

MIN = 6000 min-1

MAX = 14000 min-1

Il prodotto corrisponde alle direttive europee
vigenti per prodotti analoghi.

Macchina di classe di protezione Il (isolamento di
protezione).

i

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti  domestici. Smaltire nel modo corretto
apparecchiature, accessori e imballaggio.

Ai sensi della Direttiva europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
le apparecchiature elettriche inutilizzabili devono
essere raccolte separatamente e riciclate nel
rispetto dell'ambiente.

Tempi di esercizio

Osservare le normative regionali.

Informazioni per la prevenzione dei rumori:

Oltre un certo grado non & possibile eliminare la rumorosita di
questo apparecchio. Eseguire le attivita particolarmente
rumorose nelle ore consentite e stabilite per tale scopo.
Attenersi agli intervalli di riposo e limitare la durata dei lavori
allo stretto necessario. Per la protezione personale e di coloro
che vi circondano €& necessario indossare idonee cuffie di
protezione.

Impiego conforme alle prescrizioni

L’aspiratrice, soffiatrice, trinciatrice & idonea solo per i

materiali leggeri ed asciutti, ad es. fogliame e rifiuti di

giardinaggio asciutti come I'erba, piccoli rami e pezzettini di

carta.

Si esclude espressamente l'aspirazione, il soffiaggio e la

triturazione di

» materiali pesanti, come metallo, pietre, rami, pigne o
vetri rotti

» materiali ardenti, come ad esempio mozziconi di
sigarette, carbonella

sostanze infiammabili, tossiche o esplosive

L’aspirazione, il soffiaggio e la trinciatura di materiali

pesanti, come ad esempio il metallo, le pietre, i rami, le

pigne oppure il vetro rotto sono esplicitamente esclusi.

A causa dei rischi per il pericolo della salute, I'apparecchio

non deve essere mai usato in luoghi o zone con polveri e

liquidi nocivi per la salute oppure come aspiratrice a umido.

Altri impieghi diversi dall’aspirazione oppure il soffiaggio

non sono ammessi.

L’aspiratrice, soffiatrice, trinciatrice di fogliame & concepito

solo per I'uso privato, corrispondentemente al suo scopo di

applicazione.

Vengono considerati apparecchi per 'uso domestico e per

il giardinaggio quegli apparecchi che non vengono usati

negli impianti pubblici, parchi, impianti sportivi cosi come

nel settore agricolo e forestale.

Qualsiasi altro tipo di impiego differente da quello previsto

viene considerato come non conforme alle prescrizioni. Per

eventuali danni risultanti da un impiego diverso da quello

prescritto, il produttore non si assume nessuna

responsabilita - in questi casi il rischio & solo a carico

dell'utente.
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Pericoli residui

Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende anche
l'osservanza delle condizioni di funzionamento, manutenzione
e riparazione prescritte dal costruttore e il rispetto delle norme
di sicurezza contenute nelle istruzioni per I'uso.

Durante I'utilizzo della sega, attenersi inoltre alle norme
antinfortunistiche in vigore, nonché a tutte le altre norme di
sicurezza tecnica e di medicina del lavoro comunemente
accettate.

Il costruttore declina qualsiasi responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche
all'aspiratrice apportate arbitrariamente dall'utente.
L'apparecchio deve essere preparato, utilizzato e sottoposto a
manutenzione solo da persone che ne abbiano acquisito
familiarita e che siano a conoscenza dei rischi connessi. Gli
interventi di riparazione devono essere esequiti solo dai nostri
tecnici oppure dai centri di assistenza da noi consigliati.

La macchina non deve essere utilizzata in ambienti a rischio
di esplosione o esposta alla pioggia.

& Anche con un impiego conforme alle prescrizioni e
l'osservanza di tutte le normative di sicurezza valide,
possono tuttavia sussistere dei pericoli residui intrinseci
dovuti al tipo di costruzione (necessaria per lo scopo di
applicazione) della macchina.

Questi rischi di pericolo residuo possono tuttavia essere
minimizzati, se vengono osservate tutte le “indicazioni di
sicurezza” le “prescrizioni per I'impiego” e le “istruzioni
per l'uso’.

Un particolare riguardo e cautela riducono il rischio di
lesioni per le persone e danni materiali.

Le misure di sicurezza ignorate o non prese in considerazione
per distrazione, possono causare, durante [I'impiego
dell’apparecchio, delle lesioni oppure dei danni materiali.
Proiezione di pietre ed erba.

Se non vengono utilizzati i conduttori dell'allacciamento
elettrico prescritti sussiste il pericolo causato dalla corrente.
Contatto con componenti sotto tensione quando le parti
elettriche sono aperte.

Danni alludito in caso di lavori di lunga durata senza
apposite protezioni.

Tuttavia, nonostante I'attuazione di tutti i provvedimenti possono
sussistere dei pericoli residui non evidenti.

Vibrazione mano-braccio ah = 3,96 m/s?
Tolleranza K = 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato misurato
secondo una procedura di controllo standardizzata e pud essere
usato per confrontare utensili elettrici.

Tale valore pud inoltre essere utilizzato per una valutazione
preliminare dell'inquinamento da vibrazioni.

I\ |l valore di emissione di vibrazioni effettivo durante l'utilizzo
delle macchine puo6 differire da quello indicato nelle istruzioni per
I'uso o dal produttore.

Cid pud dipendere dai seguenti fattori che occorre tenere in
considerazione prima e durante |'utilizzo della macchina:

— il corretto utilizzo della macchina;

— le corrette condizioni d’'uso della macchina;

— il corretto fissaggio delle maniglie e delle eventuali maniglie

anti-vibrazione al corpo della macchina.

In caso di sensazione spiacevole o cambiamenti del colore
cutaneo nella mano durante [I'utilizzo della macchina,
interrompere immediatamente il lavoro. Effettuare sufficient
pause. In caso di mancato rispetto delle pause si rischia di
contrarre la sindrome da vibrazione mano-braccio.
Si raccomanda di effettuare una stima del livello di esposizione in
rapporto al tipo di lavoro e allutilizzo della macchina e di
interporre adeguati intervalli di riposo. In questo modo & possibile
ridurre sensibilmente il livello di esposizione durante I'intero
orario di lavoro. Minimizzare il rischio provocato dalle vibrazioni.
Aver cura della macchina seguendo le indicazioni fornite nelle
istruzioni per I'uso. Qualora la macchina venga impiegata o
utilizzata di frequente si raccomanda di contattare il proprio
rivenditore specializzato e se necessario di munirsi di accessori
anti-vibrazione (maniglie). Evitare I'utilizzo della macchina a una
temperatura minore o uguale a 10°C. Concepire un piano di
lavoro che permetta di ridurre 'esposizione alle vibrazioni.

Sicurezza durante il lavoro

/\ L'utilizzo non conforme del aspiratrice pud
comportare pericoli. Se vengono utilizzati
utensili elettrici, € necessario seguire le norme
di sicurezza fondamentali al fine di escludere
rischi di incendio, scosse elettriche e lesioni
personali.

Prima della messa in funzione di questi
utensili, leggere e osservare pertanto le
seguenti norme e le norme antinfortunistiche
della societa di assicurazione contro gli
infortuni ovvero le norme di sicurezza in vigore
nei singoli paesi. In questo modo é possibile
proteggere se stessi e gli altri contro il rischio
di contusioni.

Dare le indicazioni per la sicurezza anche alle altre
persone che lavorano con la macchina.

Custodire queste indicazioni per la sicurezza
accuratamente per una ulteriore consultazione.

= Prima dellimpiego familiarizzare con l'apparecchio
mediante l'aiuto delle istruzioni per I'uso.

= Non utilizzare l'apparecchio per scopi diversi da quelli
previsti (vedere: “Impiego conforme alle prescrizioni” e
“Lavorare con l'aspiratrice di fogliame”).

= Provvedere ad una posizione sicura € mantenere sempre
I'equilibrio. Non inchinarsi.

= Adottare sempre una posizione sicura sui punti ripidi.

= Azionare 'apparecchio solo camminando, mai correndo.

= Agire con la massima attenzione. Prestare attenzione a
quanto si sta per fare. Lavorare con coscienza. Non
utilizzare I'apparecchio se si & stanchi o sotto I'influsso di
droghe, alcool o medicinali. Un momento di disattenzione
durante I'uso dell’apparecchio potrebbe infatti causare
lesioni serie.
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Indossare indumenti di lavoro appropriati:

— non indossare indumenti ampi o gioielli che potrebbero
incastrarsi nel foro di apertura.

— non indossare abiti larghi oppure con nastri o
cordoncini pendenti.

— guanti e scarpe antiscivolo

— pantaloni lunghi per proteggere le gambe

— tenere i capelli lunghi e sciolti lontani dal foro di
aspirazione. Potrebbero rimanere incastrati nel foro di
apertura. Eventualmente indossare una retina.

Non lavorare con l|'apparecchio quando si € scalzi o si

indossano sandali leggeri.

Indossare abbigliamento per la protezione personale:

— protezione dell'udito (il livello di pressione acustica sul
posto di lavoro pud superare gli 85 dB (A))

— occhiali di protezione

— si raccomanda di indossare una maschera per evitare
irritazioni dovute alla polvere.

Tenere la zona di lavoro in ordine! Il disordine potrebbe

causare incidenti.

Prestare attenzione mentre si

Pericolo di inciampo!

Se si incontrano corpi estranei, spegnere l'apparecchio e

rimuovere il corpo estraneo. Tuttavia, prima di riaccendere

I'apparecchio, verificare eventuali danni e fate eseguire le

dovute riparazioni.

Tenere in considerazione gli influssi ambientali:

— Non usare la tagliapiastrelle radiale in ambienti umidi o
bagnati.

— Non esporre I'apparecchio alla pioggia.

— Non lavorare in condizioni meteorologiche avverse (ad
es. pioggia, rischio di fulmini).

— Lavorare esclusivamente in condizioni di visibilita
sufficiente, garantire un’illuminazione adeguata.

Tenere lontane altre persone e animali dall'area di lavoro.

Non lasciare che altre persone, in particolare i bambini,

tocchino I'utensile o il cavo.

Interrompere l'utilizzo della macchina in prossimita di

persone, soprattutto bambini o animali domestici, e

quando si cambia area di lavoro.

L'operatore & responsabile, nel

dell’apparecchio, nei confronti di terzi.

| bambini e le persone di eta inferiore ai 16 anni, i quali

non hanno letto le istruzioni per I'uso, non devono

utilizzare I'apparecchio.

Mantenere i bambini lontano dall’apparecchio.

Non usare mai l'apparecchio quando nelle immediate

vicinanze ci sono delle persone estranee ai lavori.

L'utente & responsabile di eventuali incidenti con altre

persone oppure dei loro beni materiali.

Non lasciare mai I'apparecchio senza sorveglianza.

Non sovraccaricare I'apparecchio! Si lavora meglio e pil

sicuri nel campo di potenza prestabilito.

Non utilizzare mai I'apparecchio

— con dispositivi o coperture di protezione danneggiati

— senza dispositivi di protezione, ad es. sacco di raccolta

— con cavo danneggiato o logoro.

Non apportare modifiche all’apparecchio che possono

comprometterne la sicurezza.

cammina all'indietro.

campo di lavoro

Non modificare I'apparecchio oppure parti dell'apparecchio

stesso.

Non lasciare mai l'apparecchio acceso se € posizionato

sul  fianco. L'apparecchio & stato  progettato

esclusivamente per I' utilizzo in posizione verticale.

Non spruzzare I'apparecchio con acqua. (fonte di pericolo:

corrente elettrica).

Disinserire I'apparecchio ed estrarre la spina di corrente

dalla presa quando vengono eseguiti i seguenti lavori:

— Lavori di riparazione /'\

— Lavori di manutenzione e pulizia =

- Rimozione di disturbi =

— Eliminazione degli intasamenti @

— Controllo del conduttore di collegamento per verificare
che non sia aggrovigliato o danneggiato

— Trasporto

— Quando si abbandona l'apparecchio (anche per le
brevi interruzioni)

— Rumori e vibrazioni inconsuete.

Non toccare i componenti mobili pericolosi prima di avere

staccato la macchina dal cavo di alimentazione e prima

che siano giunti all'arresto completo.

Utilizzare I'aspiratrice con cura:

— Assicurarsi che gli sfiati siano puliti.

— Mantenere le maniglie asciutte e libere da olio e
grasso.

Controllare I'apparecchio per eventuali danneggiamenti:

— Prima di rimettere I'apparecchio in funzione controllare
accuratamente i dispositivi di sicurezza per il loro
perfetto  funzionamento  conformemente  alle
prescrizioni.

— Controllare se qualche componente e danneggiato
oppure difettoso. Per garantire un esercizio sicuro e
perfetto, tutti i componenti devono essere montati
correttamente e tutte le condizioni devono essere
soddisfatte.

— | dispositivi di sicurezza e i componenti danneggiati
devono essere riparati oppure sostituiti a regola d'arte
da una officina specializzata e autorizzata, se nelle
istruzioni per I'uso non viene indicato diversamente.

— Le etichette adesive con le indicazioni per la sicurezza
danneggiate o illeggibili devono essere sostituite.

Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e

chiuso fuori dalla portata dei bambini.

VAN Sicurezza elettrica

Esecuzione della linea di allacciamento secondo EC
60245 (H 07 RN-F) con una sezione del conduttore di
almeno:

= 3 x 1,5 mm? con una lunghezza del cavo finoa 25 m
= 3 x 2,5 mm? con una lunghezza del cavo di oltre 25 m

| cavi di allacciamento lunghi e sottili producono una
caduta di tensione. Il motore non raggiunge piu la sua
massima potenza e la funzione dell'apparecchio viene
ridotta.

Le spine e le prese di accoppiamento dei cavi di
allacciamento devono essere di gomma, PVC morbido
oppure altri materiali termoplastici che presentano la
stessa resistenza meccanica, oppure rivestiti con questo
materiale.
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= La presa a innesto del cavo di allacciamento deve essere
protetta contro gli spruzzi d'acqua.

= Perlaposa dei cavi di allacciamento osservare, che questi
non vengano schiacciati, piegati e che la presa a innesto
non si bagni.

= Tenere il cavo di prolunga lontano da componenti mobili
pericolosi per evitare di danneggiare il cavo e di favorire
cosi il contatto con componenti attivi.

= In caso duso di una bobina per cavi, svolgere
completamente il cavo.

= Non utilizzare il cavo per scopi per i quali esso non &
previsto. Proteggere il cavo dal caldo, dall'olio e dagli
spigoli vivi.

= Non utilizzare il cavo per trasportare e appendere né per
disinserire la spina dalla presa.

= L'utente deve proteggere se stesso dalle scariche
elettriche. Evitare il contatto del corpo con parti messe a
terra (ad es. tubi, radiatori, fornelli, frigoriferi ecc.).

= Controllare ad intervalli regolari i cavi di prolunga e
sostituirli se questi sono danneggiati.

= Non toccare il conduttore di collegamento danneggiato
senza averlo scollegato dall'alimentazione di rete. |l
conduttore di collegamento danneggiato pud fungere da
collegamento con elementi sotto tensione.

= Non utilizzare nessun cavo di allacciamento difettoso.

= Per il lavoro all'aperto, utilizzare solo un cavo di prolunga
approvato per questo scopo e corrispondentemente
contrassegnato.

= Non usare allacciamenti elettrici provvisori.

= Non cavallottare (escludere) mai i dispositivi di protezione
oppure non metterli mai fuori servizio.

= Collegare I'apparecchio con l'interruttore di sicurezza per
correnti di guasto (30 mA).

A\ Lallacciamento elettrico oppure le riparazioni dei
componenti dell'apparecchio devono essere eseguiti
da un elettrotecnico specializzato ed autorizzato
oppure da uno dei nostri servizi per l'assistenza
clienti. Osservare le normative locali ed in
particolare quelle relative alle misure di protezione.

A Le riparazioni su altre parti dell'apparecchio devono
essere eseguite dal produttore oppure da uno dei
suoi servizi per l'assistenza clienti.

A\ Usare solo pezzi di ricambio originali. L'impiego di
altri pezzi di ricambio possono causare degli
incidenti per 'utente. Il produttore esclude qualsiasi
responsabilita per i danni causati dall'impiego di altri
pezzi di ricambio non originali.

Comportamento in caso di emergenza

= Adottare le misure di pronto soccorso necessarie in base
alla lesione e richiedere il piu rapidamente possibile
lintervento di un medico qualificato.

= Proteggere il ferito da altre lesioni e fargli mantenere la
calma.

LSH 2600 >
o= e 4 m =

Montaggio

& Prestare attenzione alle istruzioni di
montaggio allegate!

A Collegare [I'aspiratore di foglie alla rete di
alimentazione solo dopo I'assemblaggio completo.

Montaggio del tubo di aspirazione

H Applicare le ruote con il supporto(13) fino all'arresto
sul tubo di aspirazione anteriore (11) e avvitarle.

Unire il tubo di aspirazione anteriore (11) con quello
posteriore (10) e avvitare.
4] Inserire il tubo di aspirazione completo (10 + 11)

nell'unita (5) e avvitarli insieme.

Fissaggio dell'impugnatura

B Inserire limpugnatura anteriore (6) nell'apposita
apertura dell'unita (5) e farla scattare in posizione.

Fissaggio del sacco di raccolta

6 Innanzitutto agganciare I'estremitd anteriore del
sacco di raccolta (12) al tubo di aspirazione
posteriore (10).

Agganciare successivamente l'estremita posteriore
del sacco di raccolta (12) all'unita (5).
B Applicare infine I'apertura del sacco di raccolta (12)

alla corrispondente apertura dell'unita (5).

Fissaggio della cinghia di trasporto

9] Infilare l'occhiello della cinghia di trasporto (7)
nell'apposita apertura dell'unita (5) e avvitarlo.

Messa in funzione

= Assicurarsi, che [l'apparecchio sia stato montato
completamente e conformemente alle prescrizioni.
= Tutte le volte che si usa l'apparecchio, controllare prima:

— che il cavo di collegamento o di prolunga non sia
danneggiato (incrinature, tagli o simil) o usurato
(indice di fragilita)

non utilizzare cavi di collegamento o di
prolunga difettosi

— l'apparecchio per eventuali danneggiamenti
(vedere “Sicurezza durante il lavoro”)

— se tuttii collegamenti a vite sono stretti saldamente

— il sacco di raccolta per verificare se & usurato o se
presenta problemi di qualita

@ Allacciamento alla rete

= Confrontare il valore della tensione riportato sulla targhetta
dell'apparecchio con il valore della tensione di rete e
collegare l'apparecchio nella corrispondente presa in
modo conforme alle disposizioni.

= Collegare l'apparecchio mediante un interruttore di
protezione (interruttore automatico per correnti di guasto)
30 mA.

= Non utilizzare nessun cavo di allacciamento difettoso.

= Utilizzare il cavo di collegamento o di prolunga con una
sezione del filo di almeno 1,5 mm? fino a 25 m di
lunghezza.

@ Protezione: 10 A
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Collegamento del cavo di prolunga

1. Inserire I'attacco del cavo di
prolunga sulla spina della
combinazione interruttore-
spina. (14)

2. Tirare il cavo di prolunga
sotto forma di cappio
attraverso il dispositivo
antitrazione del cavo e
appenderlo. (8)

3. Verificare che il cavo di
prolunga abbia un gioco
sufficiente.

Accensione / Spegnimento
L'interruttore On/Off si trova sull'impugnatura dell'apparecchio.

Tenere l'interruttore premuto per azionare 'aspiratore di foglie.
L'aspiratore di foglie si spegne automaticamente non appena
si rilascia l'interruttore.

Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile da
attivare e disattivare. Gli interruttori danneggiati devono
essere immediatamente riparati o sostituiti dal servizio
clienti. Il tagliasiepi non possiede alcun dispositivo di
sicurezza di disinserzione a due mani che impedisca
un’accensione accidentale.

Istruzioni di lavoro

Prima di iniziare i lavori, prestare attenzione
» alle "Norme di sicurezza;"
» alle seguenti istruzioni di lavoro supplementari.

Prestare attenzione a quanto segue prima di accendere

I'apparecchio:

= |'apparecchio pud essere usato solo da persone con
un'eta maggiore di 16 anni, le quali hanno letto e
compreso le istruzioni per l'uso.

= |ndossare I'equipaggiamento di protezione (occhiali/visiera
di protezione, guanti da lavoro, protezione per ['udito,
scarpe antisdrucciolevoli, pantaloni lunghi, retina per i
capelli lunghi), in maniera tale da proteggersi da possibili
lesioni.

= Accertarsi che l'area di lavoro sia sicura e sgombra.
Rimuovere gli oggetti che possono essere scagliati via
dall'area di lavoro.
= Non lavorare in condizioni meteorologiche avverse (ad es.
pioggia, rischio di fulmini)
= Assicurarsi che:
— nell'area di lavoro non sostino altre persone o animali;
— non ci siano ostacoli dietro lutilizzatore mentre
indietreggia;
— garantire un supporto sicuro.
— le impugnature e i supporti siano asciutti e puliti.
* Prima del soffiaggio o dell’aspirazione consigliamo:
— di utilizzare il rastrello e la scopa per togliere la
sporcizia;
— diinumidire leggermente le superfici impolverate.
= Non dirigere mai il tubo di aspirazione/soffiaggio verso se
stessi 0 verso altre persone o animali. Non soffiare oggetti
in direzioni dove si trovano persone oppure animali.

Prestare attenzione a quanto segue prima di accendere

I'apparecchio:

= Le persone che osservano il lavoro devono stare ad una
distanza minima di 5 m.

= 1 Utilizzare il prolungamento completo dellugello per
indirizzare la corrente d'aria verso il terreno.

= Fare attenzione con gli oggetti sollevati (in vortice) e
volanti tutt'intorno. Particolarmente pericoloso é l'effetto di
contraccolpo nelle mura oppure nelle pareti della casa (ad
es. le pietre).

= Spegnere |'apparecchio se si attraversano strade di ghiaia
o di pietrisco.

= Non usare I'apparecchio quando si hanno le mani bagnate
oppure con un tempo atmosferico umido.

= Non infilare niente manualmente nel foro di aspirazione.

= Posizionare il cavo di allacciamento sempre verso dietro
rispetto all’apparecchio, altrimenti sussiste il pericolo di
inciampare, scivolare oppure cadere.

= Non usare mai I'apparecchio:
— senza sacchetto raccoglitore,
— con la cerniera lampo del sacchetto raccoglitore

aperta.

= Se oggetti estranei entrano nell'apparecchio o
I'apparecchio inizia a emettere rumori strani o vibrazioni,
spegnere immediatamente ['apparecchio e farlo fermare.
Disinserire la spina ed procedere nel modo seguente:
- verificare il danno
— far riparare o sostituire le parti danneggiate
— controllare I'apparecchio e serrare le parti allentate

& Prima della messa in funzione assicurarsi, che il
sacchetto di raccolta sia montato, che non sia
danneggiato oppure consumato e che la cerniera
lampo sia chiusa.

Spegnere I'apparecchio prima di applicare o
rimuovere il sacco di raccolta.
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Indicazioni per I'impiego come
apparecchio di aspirazione/ trinciatura

1. Mettere il commutatore nella {
A’ RN

posizione di aspirazione/
trinciatura.
2. Mantenere fermo

I'apparecchio dal manico e
mettere la cinghia sulla
spalla. Regolare la cinghia in
maniera tale da garantire una
posizione  dell'apparecchio
gradevole e sicura.

Inserire I'apparecchio.

4. Muovere l'apparecchio, sul materiale da aspirare, in modo
uniforme e lentamente. Non premere ['apparecchio nel

fogliame.

5. Se il sacchetto di raccolta & pieno, la potenza di
aspirazione si riduce. Disinserire ['apparecchio ed
estrarre la spina di corrente dalla presa. Aprire la cerniera
lampo e svuotare il sacchetto di raccolta.

6. Quando il lavoro ¢ stato concluso, mettere il commutatore
su soffiaggio in maniera tale da rimuovere i resti dal tubo
di aspirazione/soffiaggio.

@ Raccolta tempestiva del fogliame! — E consigliabile
raccogliere il fogliame possibilmente con delle condizioni
atmosferiche asciutte e piu in fretta possibile, subito dopo la
caduta del fogliame stesso. Il fogliame umido rappresenta un
problema. Anche il fogliame che ha iniziato a decomporsi
oppure depositato a grandi ammassi rappresenta un
problema.

w

Indicazioni per I'impiego come

apparecchio di soffiaggio

1. Mettere il commutatore nella
posizione di soffiaggio.

2. Mantenere fermo

I'apparecchio dal manico e

mettere la cinghia sulla

spalla. Regolare la cinghia in

maniera tale da garantire una

posizione  dell'apparecchio

agevole e sicura.

Inserire I'apparecchio.

4. Muovere il tubo di aspirazione/soffiaggio, lentamente ed
uniformemente ad una distanza di un paio di centimetri dal
suolo, e da un lato verso l'altro.

w

Aspiratrice di fogliame con regolazione del

numero di giri

Questa versione
consente di regolare il
numero di giri del
motore e quindi la
potenza di aspirazione

(YN

@ e

e di soffiaggio.
Il numero di giri pud ‘
essere regolato in i

modo continuo da 6000 min =" a 14000 min - )

15> Che cosa si pu6 aspirare e soffiare ?

Materiali leggeri ed asciutti, ad es. fogliame e rifiuti di
giardinaggio asciutti come l'erba, ramoscelli e pezzettini di
carta.

Materiali pesanti, come ad esempio il metallo, le pietre, i rami,
le pigne oppure i frantumi di vetro.

A Non aspirare oppure soffiare con I'apparecchio
oggetti ardenti, esplosivi oppure fumanti come ad
es. le sigarette, i fiammiferi oppure la cenere calda.
Non aspirare o soffiare nessun liquido,
particolarmente quelli infiammabili come la benzina.
Non usare mai I'apparecchio in prossimita di simili
sostanze.

Manutenzione e cura

Prima di ogni intervento di manutenzione e
pulizia

Spegnere I'apparecchio

Attendere l'arresto I'apparecchio

— Lasciar raffreddare I'apparecchio

Disinserire la spina di alimentazione

>

Sostituire le parti danneggiate o usurate per motivi di
sicurezza.

Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero
causare danni e lesioni imprevedibili.

Ogni intervento di riparazione diverso deve essere eseguito
soltanto dal produttore o dal servizio di assistenza.
Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.

@ Per mantenere efficiente la funzionalita dell'aspiratrice di

fogliame, osservare quanto segue.

= Rimuovere la polvere e le impurita con uno straccio o un
pennello.

= Non pulire la macchina con acqua corrente o idropulitrici.

= Non utilizzare solventi (benzina, alcool ecc.) per le parti in
plastica, in quanto possono danneggiarle.

Pulitura del sacchetto di raccolta
Dopo ogni impiego svuotare il sacchetto di raccolta.

1. Scuotere bene il sacchetto di raccolta.

2. Girare la parte interna del sacchetto di raccolta verso
I'esterno e spazzolarlo.

3. Se il sacchetto di raccolta & particolarmente sporco,
oppure almeno una volta l'anno, lavare a mano il
sacchetto con dell'acqua saponata non aggressiva.

(D Se la cerniera lampo scorre con difficolta, passare sui
denti della cerniera del sapone asciutto.

& Per motivi di sicurezza, controllare regolarmente il
sacchetto di raccolta per eventuali danneggiamenti.
Sostituire subito un eventuale sacchetto di raccolta
danneggiato.
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Conservazione

Disinserire la spina di alimentazione.

Lasciar raffreddare I'apparecchio.

= Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e chiuso lontano dalla portata dei bambini.
= Posizionare il coprilama sulla lama.
= Prima di un periodo di conservazione di lunga durata prestare attenzione a quanto segue per prolungare il ciclo di vita della
macchina e garantire un facile azionamento della stessa:
- Effettuare una pulizia di fondo.
— Per garantire un utilizzo affidabile dell’apparecchio dopo uno stoccaggio prolungato, controllare che la macchina sia in

condizioni perfette.

Possibili disturbi

A\
El

Prima di rimuovere qualsiasi guasto

— Spegnere I'apparecchio

— Attendere l'arresto I'apparecchio

— Disinserire la spina di alimentazione

Problema

Possibili cause

Rimedio

[l motore non entra in
funzione

=

=

=

Mancala tensione di rete (mancanza di
corrente).
Il cavo di allacciamento ¢ difettoso.

Motore oppure interruttore difettoso.

=

=

Controllare la protezione (10 A).

Sostituire il cavo oppure lasciare controllare il
cavo (tecnico specializzato in elettrotecnica).

A | cavi difettosi non devono pil essere
utilizzati

Per la rimozione dei disturbi, rivolgersi al
produttore oppure ad un'azienda da lui
autorizzata (vedere la lista dei servizi di
assistenza clienti).

II materiale da aspirare
non  viene  aspirato
correttamente (potenza di
aspirazione ridotta)

Uy

L'apparecchio & occluso oppure bloccato.

Il sacchetto di raccolta € troppo pieno.

Il numero di giri impostato & troppo basso
(solo nelle aspiratrici di fogliame con la
regolazione del numero di giri regolabile in
modo continuo).

Cavo di allacciamento troppo lungo oppure
con una sezione insufficiente.

Presa di corrente  troppo lontana
dall'allacciamento principale e sezione del
cavo di allacciamento insufficiente.

Rimuovere lintasamento e se necessario
contattare il servizio clienti

Svuotare il sacchetto di raccolta.

Impostare un numero di giri piu alto.

Cavo di allacciamento con una sezione di
almeno 1,5 mm?, & una lunghezza massima
di 25 m. Con i cavi lunghi la sezione deve
essere almeno di 2,5 mm2.

@ In caso di ulteriori anomalie o domande rivolgersi al proprio rivenditore locale.
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1]

Modello LSH 2500 ‘ LSH 2600

Anno di costruzione vedere ultima pagina

Potenza del motore P4 2500 W ‘ 2600 W

Motore Motore a corrente alternata 230 V ~ 50 Hz

Numero di giri n

c;n rz;o(ljaz%one del numero di giri 6000 14000 min-

Flusso dell'aria-soffiaggio

( max. velocita deII'ar%g; 270 km/h

Portata di aspirazione

( max. quantirt)é d'aria) r20mh

Vibrazione mano-braccio (secondo EN 1033/DIN 45675) avhw = < 3,96m/s?

Tolleranza K=1,5m/s?

Sacchetto di raccolta (volume) 451

Classe di protezione isolamento di protezione Il (Gl

Peso 3,6 kg

Livello di potenza sonora Lwa (secondo 2000/14/CE) Livello di potenza sonora misurato 98,3 dB (A)
Livello di potenza sonora garantito 100 dB (A)

Tolleranza K=3,0dB (A)

Livello di pressione sonora Lpa (secondo 2000/14/CE) 87 dB (A)

Tolleranza K=3,0dB (A)

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia allegata.

Con riserva di apportare modifiche tecniche!
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® Skal oppbevares for senere bruk.

@® La bruksanvisningen vare tilgjengelig for

alle personer som arbeider med maskinen.

/'\ Du ma ikke ta dette apparatet i drift for
=\| du har lest denne bruksanvisningen,
0 studert de angitte henvisningene og
—| montert apparatet slik det beskrives.

A Barn, personer med begrensete fysiske,
psykiske eller sensoriske evner eller
utilstrekkelig erfaring og kunnskap eller
personer som ikke vet hvordan
maskinen benyttes far ikke lov til a
betjene/benytte den.

Folgende normer ble benyttet:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Folgende andre tekniske forskrifter / spesifikasjoner ble
benyttet: EK9-BE-82:2013

Samsvarsvurderingsprosess: 2000/14/EF - Vedlegg V.
Malt lydeffektniva Lwa 98,3 dB (A).
Garantert lydeffektniva Lwa 102 dB (A).

Ansvarlig for sammenstilling av den tekniske
dokumentasjonen:

Altrad Lescha Atika GmbH- Teknisk kontor
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Tyskland

WAy

Burgau, 14.01.2019 i.A. £5. Kopbenstein,
Konstruksjonsledning

A Barn og unge under 16 ar far ikke
betjene maskinen.

Samlet leveranse

05> Kontroller falgende nar du har pakket ut esken:

_ » eresken komplett

EF- konformitetserkleering 102 » har det oppstétt ev. transportskader

Samlet leveranse 102 Reklamer omgaende til forhandleren, leveranderen hhv.

Beskrivelse av apparatet 102 produsenten. Senere reklamasjoner godkjennes ikke.
[B):ﬁlt(s’stijnevrlsnlngens/Apparatets symboler 182 e 1 Apparatenhet o 1 Oppsamlingssekk
Hensiktsmessig anvendelse 103 * 1Berebelte * 1 Holdegrep foran
Restrisikoer 104 o 1 Bruksanvisning o 1 Hjul med holder
Vibrasjoner 104 e 1 Sugerer foran e 1 Sugerar bak
Arbeide under trygge forhold 104 o 1 Garantierkleering e 1 Monteringsark
Montering 106 e 1 Skruepose

Ibruktaking 106 —_—

Arbeidsinformasjoner 106 Beskrivelse av apparatet = N
108

Vedlikehold og pleie

oy
Lagring 108 &Tahens .

. . yn til det vedlagte
Mullge driftsforstyrrelser 109 monteringsarket!
Tekniske data 109
Garanti 109 1 Omdreiningstallsregulering
Reservedelsliste 176 2 Handtak

3 Av/pa-bryter
' . 4 Sikkerhetsmerke
EF - konformitetserklaering 5 Apparatenhet
6 Holdegrep foran
Nr. (S-No.):  =11500 (LSH 2500) = 12606 (LSH 2600) 7 Beerebelte
tilsvarer EU-direktivene: 2006/42 EF 8 Kabeltrekkavlastning
9 Omkopleren

Herved erkleerer vi
Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Tyskland

seg eneansvarlig for at produktet
Laubsauger, -blédser, -hdcksler (Levsuger, - blaser, -
hakkels) LSH 2500 og LSH 2600

Serienummer: 000001 - 055000

er konform med bestemmelsene i EU-direktivene som er nevnt
over og bestemmelsene i direktivene som er nevnt nedenfor:
2014/30/EU, 2000/14/EF og 2011/65/EU.

10 Sugergr bak

11 Sugergr foran
12 Oppsamlesekk
13 Hjul med holder
14 Nettstapsel
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Bruksanvisningens symboler

Overhengende fare eller farlig situasjon. Dersom
du ignorerer disse anvisningene, kan det fere il
personskader og materielle skader.

Viktige anvisninger for korrekt handtering.
Forstyrrelser kan oppsta som fglge av at du ignorerer
disse anvisningene.

Brukeranvisninger. Disse anvisningene hjelper deg
a utnytte alle funksjonene optimalt.

Montasje, betjening og vedlikehold. Her forklares
ngyaktig hva du ma gjere.

Ta en titt pa det vedlagte monterings- og 7&
betieningsark nar det henvises til -

bildenr. i teksten. | E i 3

Apparatets symboler

Les ngye gjennom bruksan-visningen og veer
oppmerksom pa sikkerhetsanvis-nin gene far
apparatet tas i drift.

Sla av motoren og trekk ut stepselet for du foretar
reparasjons-, vedlikeholds- og rengjaringsarbeider.

Fare pga. deler som akselererer videre nar
motoren er i gang — personer uten deltagelse,
hus- og nyttedyr ma holdes borte fra fareomradet.

Pass pa roterende verktay.
lkke hold hender eller fatter i apninger nar
maskinen er i gang.

Trekk ut stepselet nar ledningen er skadet eller
viklet.
Ikke rar kabelen far den er koblet fra nettet.

Beskytt apparatet mot fuktighet.
Bruk gyevern.

Bruk hgrselsvern.

Posisjonen ,Suge og heksle*.
Materialet suges inn og heksles.

Posisjonen ,Blase”
Materialet blases vekk.

Turtallsregulering (innstilles trinnlgst)
MIN = 6000 min-1

MAX = 14000 min-1

1 OVOE

C € Produktet tilsvarer de gjeldene europeiske
produkt-spesifikke retningslinjene.

D Maskin beskyttelsesklasse Il (dobbeltisolert).

Elektriske apparater ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfallet.  Apparat, tilbehgr og
emballasje ma innleveres for miljgvennlig

angaende utrangerte elektriske og elektroniske
apparater ma elektriske apparater som ikke lenger
kan benyttes samles separat og tilferes den
miljgvennlige gjenbrukskretsen.

Veer venligst opmaerksom pa de landsspecifikke regler.

gjenbruk.
| henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU
_—

Informasjoner for & unnga stoy:

Det er ikke til @ unnga at apparatet avgir en viss stgy. Legg
stgyintensivt arbeid til tidspunkter som er tillatt og egnet for
dette. Overhold hviletider og begrens arbeidets varighet il det
ngdvendigste. For din egen sikkerhet og sikkerheten til dem
som befinner seg i naerheten ma det benyttes herselsvern.

Hensiktsmessig anvendelse

= Lgvsugeren, -blaseren, -hakkelsen er kun egnet for lette

og terre materialer, som f. eks. lev og hageavfall som

gress, sma kvister og papirstykker.

Suging, blasing og hakling

» tunge materialer som f. eks. metall, steiner, greiner,
kongler eller brukket glass

» brennbare materialer som f. eks. sigarettstumper,
grillkull

» antennelige, giftige eller eksplosive materialer
utelukkes ettertrykkelig.

Man ma ikke foreta oppsuging, blasing og hakling av tunge

materialer som f. eks. metall, steiner, greiner, kongler eller

brukket glass.

= Pa grunn av faren for personskader som apparatet utgjer

ma man aldri benytte det i omrader med helsefarlig stov

eller vaesker eller til oppsuging av veeske.

Det er ikke tillatt & benytte apparatet til annet enn

oppsuging og blasing.

= Lgvsugeren ,- blaseren, -hakkelsen er kun ment til privat

bruk.

Apparater som er ment brukt i private husholdninger og

hageomrader, er slike som ikke benyttes pa offentlige

anlegg, parker, idrettsanlegg og innen landbruks og

skogsdrift.

= Til riktig bruk hegrer ogsa at man ma overholde
produsentens drifts-, vedlikeholds- og reparasjons-
betingelser og overholdelse av sikkerhetsinformasjonene i
anvisningen.

= Man mé overholde de gjeldene forskriftene for ang.
skadeforebygging og det andre allment anerkjente
regelverket for arbeidsmedisin og sikkerhetsteknikk.
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» Hvis man foretar selvstendige endringer pa Lavsuger
frafaller produsentens ansvar for alle skader som oppstar
pa grunn av dette.

» Lgvsuger ma kun klargjeres, benyttes og vedlikeholdes av
personer som kjenner disse oppgavene og som er kjenner
farene de utsettes for. Reparasjonsarbeid ma kun
giennomfares av oss eller av kundeservicesteder som er
anbefalt av oss.

» Maskinen ma ikke benyttes i omrader med eksplosjonsfare
eller utsettes for regn.

A Til tross for at alle sikkerhetsbestemmelser
overholdes ved den hensiktsmessige anvendelsen, kan
det allikevel gjensta restrisikoer som fglge av apparatets
konstruksjon.

Restrisikoer kan reduseres, dersom du er oppmerksom
pa ”Sikkerhetsanvisningene” og ”Hensiktsmessig
anvendelse” og leser ngye gjennom bruksanvisningen.

Hvis man tar hensyn og er forsiktig minsker risikoen for
person- og materialskader.

= |Ignorerte eller oversette sikkerhetstiltak kan medfare
skader pa operataren eller materialskader.

= Slynging av steiner og jord.

= Fare ved stram ved bruk av elektriske stikkledninger som
ikke er intakt.

» Bergring av spenningsfgrende deler ved apne elektriske
bestanddeler.

= Hgrselen svekkes ved vedvarende arbeider uten
harselsvern.

Til tross for alle forholdsregler som tas, kan det fremdeles
gjensta en restrisiko.

Hand-arm-vibrasjon a, = 3,96 m/s?
Maleusikkerhet K = 1,5 m/s?

Det oppgitte svingningsmisjonsverdien er malt iht. en normert
kontrollprosess og kan benyttes til sammenlikning av et
elektroverktgy med et annet.
Den oppgitte svingningsemisjonsverdien kan ogsa benyttes til
den farste vurderingen av svingningsbelastningen.
A\ Den vibrasjonsverdien som faktisk er tilstede under bruken
av maskinen kan awvike fra den som er oppgitt i
bruksanvisningen hhv. oppgitt av produsenten.
Dette kan forarsakes av falgende pavirkningsfaktorer som det
ma tas hensyn til fer hhv. under bruken:

—  blir maskinen brukt riktig

- ermaskinens brukstilstand i orden

- er holdegrepene hhv. opsjonale vibrasjonsgrep montert

og er de fast pa maskinkroppen

Hvis du far en ubehagelig folelse eller det oppstar en endring
av hudfargen ved bruk av maskinen, ma du straks avbryte
arbeidet. Legg inn nok pauser. Hvis du ikke tar nok pauser
kan det oppsta et hand-arm-vibrasjonssyndrom.
Man ma vurdere belastningsgraden avhengig av arbeidet hhv.
bruk av maskinen og det ma tas nok pauser. Pa denne maten

kan belastningsgraden reduseres betraktelig under hele

a

rbeidstiden. Minimer risikoen som du utsettes for under

vibrasjonene. Behandle maskinen i henhold til anvisningene i

b

ruksanvisningen. Hvis maskinen benyttes oftere ma du ta

kontakt med forhandleren din og eventuelt skaffe

a

ntivibrasjonstilbehgr. Unngd & bruke maskinen ved

temperaturer pa t=10°C eller mindre. Lag en arbeidsplan som
reduserer vibrasjonsbelastningen.

Arbeide under trygge forhold

/"\ Ved feilaktig bruk kan Levsugeren vare

farlig. Nar det brukes elektroverktgy, ma man
folge de grunnleggende sikkerhetsreglene, for
a utelukke faren for brann, elektrisk stet og
personskader.

Les ngye gjennom fglgende anvisninger og
forskrifter til forebygging av ulykker hhv. de
gjeldende sikkerhets-bestemmelsene i de
forskjellige landene. Slik kan du bes-kytte deg
selv og andre mot skader.

®

Formidle sikkerhetsanvisningene til alle som arbeider
med maskinen.

@ Ta godt vare pa disse sikkerhetsanvisningene.

Gjgr deg kjent med apparatet ved hjelp av

bruksanvisningen for du tar det i bruk.

lkke bruk apparatet til formal som det ikke konstruert for

(se "Hensiktsmessig anvendelse”).

Arbeid pa sklisikkert og jevnt underlag.

Serg for at du star stabilt og hold likevekten hele tiden.

P& hellende steder ma man passe pa at man star stgt.

Nar apparatet er i drift m& man kun betjene det gaende.

Man ma aldri lgpe.

Veer oppmerksom. Pass pa hva du gjer. Ga fram med

fornuft. Ikke benytt apparatet nar du er sliten eller er

pavirket av narkotiske stoffer, alkohol eller medikamenter.

Et gyeblikks uoppmerksomhet kan medfere alvorlige

skader.

Bruk egnet arbeidstay:

— unnga vide kleer eller smykker, de kan suges inn i
oppsugingsapningene

— ikke bruk lgstsittende kleer eller kleer med band eller
korler som henger ned

— arbeidshansker og sklisikre arbeidssko

— lange bukser som beskytter bena

— hold langt nedhengende har unna innsugingséapningen.
Det kan trekkes inn i innsugingsapningen. Bruk
harnett.

lkke arbeid med maskinen nar du er barbent eller har lette

sandaler.

Bruk personlig vernetay:

— vernebrille

— heorselsvern (lydtrykknivaet pa arbeidsplassen kan
overskride 85 dB (A).

— Vi anbefaler et man bruker ansiktsmaske, slik at man
unngar irritasjoner grunnet stev.

Hold arbeidsomradet i orden! Uorden kan medfare ulykker.
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Veere forsiktig nar du gar bakover. Fare for at man faller!

Hvis du steter pa fremmedlegemer, ma du sla av

trimmeren og fierne fremmedlegemet. For du starter opp

igien, ma du kontrollere om det evt. har oppstatt skader og

hvis det er tilfelle ma de repareres.

Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene

— Ikke bruk trimmeren i fuktige og vate omgivelser.

— |kke benytt trimmeren i regnveer.

— Du ma aldri arbeide i darlig veer (f. eks. regn, fare for
tordenveer).

— Arbeid kun under tilstrekkelige sikkerhetsforhold, serg
for god belysning.

Hold andre personer og dyr borte fra arbeidsomradet.

lkke la andre personer, spesielt barn, bergre verktay eller

kabelen.

Stans arbeidet med maskinen, nar personer, spesielt barn

eller husdyr kommer i naerheten av arbeidsomradet og nar

du bytter arbeidsomrade.

Den som betjener maskinen er ansvarlig for tredjemann i

maskinenes arbeidsomrade.

Barn og unge under 16 ar og personer som ikke kjenner

bruksanvisningen, far ikke benytte trimmeren.

Brukeren er ansvarlig for ulykker som oppstar overfor

andre personer eller deres eiendom.

La aldri apparatet sta uten tilsyn.

lkke overbelast apparatet! Du arbeider bedre og tryggere i

det angitte kapasitetsomradet.

Bruk aldri apparatet

— med skadde verneinnretninger- eller tildekninger

— uten verneinnretninger, f. eks. oppsamlingspose

— med skadde eller slitte kabler.

lkke endre noe pa apparatet som kan pavirke sikkerheten.

lkke forta endringer pa apparatet eller apparatets deler.

La aldri apparatet veere slatt pa nar det ligger pa siden.

Apparatet er kun ment for betjening i vertikal posisjon.

Du ma ikke sprute vann pa apparatet. (Risikokilde -

elektrisk stram).

Sla av maskinen, vent til skjeeretraden har stanset helt og

trekk nettpluggen ut av stikkontakten ved:

— reparasjonsarbeider /!\

— vedlikeholds- og rengjgringsarbeider =

]

— oppretting av feil

— fierning av forstoppelse

— kontroll av tilkoplingsledningen under driften, for &
sjekke om denne er omslynget eller skadet

— transport

— nar du forlater apparatet (ogsa ved kortere avbrudd).

— nar kultivatoren begynner & vibrere pa en uvanlig mate.

lkke bergr deler som beveger seg, far maskinen er koblet

fra stremnettet og de bevegelige delene har stanset helt.

Levsugeren ma stelles ngye:

— Luftespor skal holdes frie og rene.

— Hold handtakene terre og fri for olie og fett. Folg
vedlikeholdsforskriftene.

Kontroller om maskinen ev. er skadet:

— kontroller omhyggelig om beskyttelsesan- ordningene
fungerer feilfritt og hensiktsmessig for du forsetter
driften av apparatet.

— kontrollér om de bevegelige delene fungerer som de
skal og ikke er klemt fast eller om deler er skadet.

Samtlige deler ma veere korrekt montert og oppfylle
alle betingelser for a sikre en feilfri drift.

— Skadete verneinnretninger og deler ma repareres eller
byttes ut pa godkjent verksted (eller hos produsenten),
hvis ikke annet er nevnt i bruksanvisningen.

— Skadede eller uleselige sikkerhetsklistremerker skal
erstattes.

Oppbevar apparatet pa et sikkert sted. Oppbevar
apparater som ikke er i bruk pa et tart, lukket rom som er
utilgjengelig for barn.

D\ Elektrisk sikkerhet

Stikkledningens utfarelse iht. IEC 60245 (H 07 RN-F) med
et aretverrsnitt pa minimum:

— 1,5 mm? ved kabellengde til 25 m

— 2,5 mm?ved kabellengde over 25 m

Lange og tynne tilkoplingsledninger gir et spenningsfall.
Motoren oppnar ikke lenger sin maksimale effekt,
apparatets funksjon reduseres.

Stapsler og koplingsboksene pa tilkoplingsledningene ma
vere produsert i gummi, myk PVC eller annet
termoplastisk material med lik mekanisk fasthet eller vaere
trukket over med et slikt material.

Pluggen til tilkoplingsledningen ma veere beskyttet mot
sprutevann.

Nar tilkoplingsledningen legges. Ma man passe pa at den
ikke er i veien, at den ikke blir klemt, knekt og at ikke
pluggforbindelsen blir vat.

Hold skjgteledningen borte fra bevegelige og farlige deler,
slik at man unngar skader pa kabelen, da det kan medfare
bergring av aktive deler.

Ved bruk av kabeltrommel, ma kabelen vikles helt inn.

Ikke bruk ledningen til noe den ikke er konstruert til.
Beskytt ledningen mot varme, olje og skarpe kanter.

Ikke bruk ledningen til beering eller opphenging eller for &
trekke stgpselet ut av stikkontakten.

Beskytt det mot elektriske stet. Unngad & bergre jordete
deler (f. eks. rgr, varmeelementer, ovner, kjaleskap osv.).
Kontroller skjateledningen jevnlig og skift den ut nar den er
gdelagt.

Ikke bergr en skadet tilkoplingsledning, fer du har koplet
den fra nettet. Den skadete tilkoplingsledningen kan
forarsake kontakt med stramfgrende deler.

Ikke bruk defekte stikkledninger.

Bruk kun skjgteledninger som er godkjent og kjennetegnet
for utendars bruk.

Ikke monter provisoriske elektriske tilkoplinger.

Du ma aldri brokople eller sla av beskyttelsesanordn-ingen
Kople til trimmeren via en feilstramsvernebryter (30 mA).

N\ Den elektriske tilkoplingen hhv. reparasjoner pa

maskinenes elektriske deler ma kun utferes av en
faglaert elektriker eller av var kundeservice. Var
oppmerksom pa lokale forskrifter, sarlig med
hensyn til sikkerhets-foranstaltninger.

Reparasjoner pa maskinenes andre deler ma kun
utfores av produsenten hhv. av hans kundeservice.
Benytt kun originale reservedeler. Bruken av andre
reservedeler og annet tilbeher kan fere til ulykker for
brukeren. Produsenten er ikke ansvarlig for skader
som oppstar som folge av dette.
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Slik ma du forholde deg i nadstilfeller

* Innled nedvendig ferstehjelpstiitak og tilkall straks
kvalifisert hjelp.

= Forsikre deg om at den skadde ikke utsetter for ytterligere
skader og roh han/henne ned.

_Mr’\

A\ Ikke kople lovsugeren til stromnettet for den er
fullstendig montert.

A Ta hensyn til det vedlagte
monteringsarket!

Montere sugeror

H stk hjulene med holderen (13) inn til anslaget pa
sugergret foran (11) og skru det fast.

H Stikk sa sugeraret foran (11) og bak (12) sammen og
skru det fast.

4] Stikk sa det komplette sugergret (10 + 11) inn i
apparatenheten (5) og skru begge sammen.

Feste holdegrepet

H Stikk holdegrepet (6) foran i den passende apningen
til apparatenheten (5) og fest det.

Feste oppsamlingssekken

6] Heng ferst opp oppsamlingssekken (12) med
frontenden pa det bakre sugeraret (10).

Deretter fester du oppsamlingssekken (12) med den
bakre enden pa apparatenheten (5).

H Stikk il slutt &pningen til oppsamlingssekken (12) pa
den passende apningen til apparatenheten (5).

Feste barebeltet

A Stikk maljen il baerebeltet (7) giennom apningen pa
apparatenheten (5) som er ment til dette og skru den
fast.

= Forsikre deg om at hele apparatet er montert pa en
forskriftsmessig mate.
= Kontroller fgr hver bruk:
— koblings- hhv. skjgteledningen for & finne defekte
steder (sprekker, snitt 0.1.) eller slitasje (brudd)
ikke benytt defekt tilkoblings- hhv.
skjoteledning
— erapparatet ev. skadet
— er alle skruene skrudd hardt fast
— oppsamlingssekken er slitt eller av darlig kvalitet

@ Nettilkopling

Sammenlign den angitte spenningen pa apparatets
typeskilt med nettspenningen. Kople apparatet til den
tilsvarende og forskriftsmessige stikkontakten.

= Kople til trimmeren via en feilstramsvernebryter (30 mA).

= |kke bruk defekte stikkledninger.

= Benytt tilkoplings- og forlengelseskabel med et
aretverrsnitt pa minst 1,5 mm? til 25 m lengde

@ Sikring: 10 A

7’| Festing av skjgteledmngen

1. Stikk koplingen til
skjoteledningen pa stepselet il
bryter-stapsel-kombinasjonen.
(14)

2. Trekk skjateledningen som en
slayfe gjennom
kabeltrekkavlastningen og heng
den inn. (8)

3. Pass pa at skjeteledningen har
nok klaring.

Slapa/Slaav

Pa-/avbryteren befinner seg pa handtaket.

Hold bryteren inne for & starte lgvsugeren. Lgvsugeren slas
av automatisk nar du slipper bryteren.

Ikke benytt trimmere hvor man ikke kan sla bryteren pa
eller av. Skadete brytere ma straks repareres eller byttes
ut av kundeservice.

Arbeidsinformasjoner

& Ta hensyn til dette for arbeidet startes
» Sikkerhetsinstruksene
» Folgende ytterligere arbeidsinstrukser

Ta hensyn til felgende for du slar pa apparatet:

» Kun personer over 16 ar som har lest og forstatt
bruksanvisningen far betjene apparatet.

= Bruk verneutstyret ditt (vernebriller/visir, arbeidshansker,
harselsvern, sklisikkert fottay, lang bukse, harnett for langt
har), for & beskytte deg mot mulige skader.

= Sgrg for at arbeidsplassen er sikker og ryddig. Fjern
gjenstander som kan slynges bort.

* Du ma aldri arbeide i darlig veer (f. eks. regn, fare for
tordenveer).
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= Forsikre deg om at:
— det ikke befinner seg vytterligere personer eller dyr i
arbeidsomradet
— du kan ga bakover uten a falle
— stastedet er sikkert.
— Handtak og holdere er tarre og rene.
» For blasing/suging anbefaler vi:
— Bruk rake og kost for & lasne rester.
— Fukt stgvete flater lett.
= |kke rett suge-/bladergret aldri mot deg selv eller andre
personer eller dyr. Du ma heller ikke blase gjenstander i
den retningen hvor mennesker og dyr star.

Ta hensyn til falgende etter at apparatet er slatt pa:

= Tilskuere ma overholde en sikkerhetsavstand pa minst 5
m.

» I Bruk hele blasedyseforlengelsen, slik at luftstrammen
kan virke nger bakken.

= Veer oppmerksom pa gjenstander som virvier opp og flyr
rundt i luften. Spesielt farlig er tilbakeslagseffekten ved
mur- og husvegger.

= |kke benytt apparatet nar du har vare hender eller i fuktig
veer.

= Sla av apparatet nar du krysser veier med steinbelegg.

= Fgr alltid tilkoplingsledningen bakover og vekk fra
apparatet. Ellers er det fare for at man faller eller sklir over
den.

= Fyll ikke pa for hand i sugeapningen.

= Benytt aldri apparatet
— uten oppsamlingssekk,
— nar glidelasen pa oppsamlingssekken ikke er lukket

= Hvis fremmedelementer kommer inn i apparateteller hvis
apparatet begynner & lage unormale lyder eller vibrerer,
ma man sla av apparatet og la det stanse helt. Trekk ut
nettkabelen og gjer felgende:
— inspiser skaden
— bytt ut den delen som er skadet
— kontroller apparatet og stram fast lgse deler

A Benytt aldri apparatet uten oppsamlingssekk, nar
glidelasen pa oppsamlingssekken ikke er lukket.

A\ Koble fra apparatet for festing eller fjerning av
oppsamlingssekken.

Informasjoner angaende bruk som

1. Still omkopleren pa suge-
Ihakkelsposisjonen.

2. Hold apparatet i handtaket

og ta beerebeltet over

skulderen. Sill inn

baerebeltet slik at du sikrer at

det er behagelig og sikkert a

beere apparatet.

Sla pa apparatet.

4, Beveg apparatet langsomt og jevnt over det som skal
suges opp. Ikke trykk apparatet inn i Igvet.

5. Sugeeffekten reduseres nar oppsamlingssekken er full.
Sla av apparatet og trekk stgpselet ut av stikkontakten.
Apne glidelasen og tem oppsamlingssekken.

suge-hakkelsapparat
N

w

6. Etter at arbeidet er avsluttet, stilles omkopleren pa blasing,
for a fierne rester fra suge/blaseraret.

@ Fjern lovet tidlig! — Det anbefales at man fierner lgvet i
tert veer og sa raskt som mulig etter at det har falt ned fra
treerne. Vatt lav representerer et problem. Dette gjelder ogsa
for lev som har begynt a ratne eller som ligger i starre hauger.

Informasjoner angaende bruk som
blaser

1. Still omkopleren pa blase-
posisjonen. ﬂ' ;
2. Hold apparatet i handtaket
og ta beerebeltet over

skulderen.
3. Still inn baerebeltet slik at du

sikrer at det er behagelig og G &
sikkert & beere apparatet. %
4. Beveg suge/blasergret

langsomt og jevnt fra den ene siden til den andre et par
centimeter over bakken.

Lavsuger med omdrelnlngstallsreguIermg
For denne utfgrelsen
er omdreiningstallet til
motoren og dermed

suge- og blaseeffekten ™E
regulerbare.

omdreiningstallet il
motoren trinnlgst fra

6000 min -' til 14000
min .

1> Hva kan jeg suge og blase?

lette og terre materialer, som f. eks. tart lav og hageavfall som
gress, sma kvister og papirstykker

NEI

tunge materialer som f. eks. metall, steiner, greiner, kongler
eller brukket glass

A Du ma ikke suge opp eller blase brennende eller
eksplosive gjenstander eller gjenstander som avgir
royk som f. eks. sigaretter, fyrstikker eller akse.

Du ma ikke suge opp eller blase vekk vasker,
spesielt ikke brennbare vasker som bensin.
Apparatet ma heller ikke benyttes i naerheten av slike
stoffer.
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Vedlikehold og pleie

/'\ For vedlikeholds- og rengjeringsarbeid:
. — sla av Levsuger
em< | — venttil lovsugeren star helt stille

@ — la apparatet avkjoles
— trekk ut nettpluggen

Av sikkerhetsmessige grunner ma man bytte ut slitte eller
skadete deler.

Man ma kun bruke originaldeler. Bruk av andre deler kan fgre
il uforutsette person- og materialskader.

Reparasjonsarbeid utover dette ma kun utferes av
produsenten eller kundeservice.

Oppbevar apparatet kun pa et tert sted utenfor barns
rekkevidde.

® Ta hensyn til felgende, for & holde Levsuger din

funksjonssikker:

» Fjern stgv og smuss med en klut eller en pensel

= |kke rengjer maskinen med rennende vann og
haytrykksspyler.

= |kke bruk lgsningsmidler (bensin, alkohol, osv.) pa
kunststoffdeler, da kunststoffdelene kan skades.

Rengjering av oppsamlingssekken
Tom oppsamlingssekken etter at arbeidet er avsluttet.

1. Rist godt ut av oppsamlingssekken.

2. Drei utinnsiden for & barste sekken.

3. Vask oppsamlingssekken ved sterk tilsmussing eller minst
en gang i aret for hand i mildt sapevann.

@ Hvis glidelasen gar tregt, smer inn glidelastennene med
tarr sape.

& For din egen sikkerhet ma du kontrollere
oppsamlingssekken regelmessig for a finne eventuelle
skader. Bytt ut den skadete oppsamlingssekken
umiddelbart.

Lagring
/'\ Trekk ut nettpluggen.

= La apparatet avkjoles.
o

&2

= Oppbevar trimmere som ikke benyttes pa et tert, lasbart
sted hvor barn ikke har tilgang.

= Sett knivvernet pa tradkniven.

= For lengre lagring ma du ta hensyn il falgende, for a sikre
trimmeren en lengre levetid og en lett betjening:
— Gjennomfar en grundig rengjering.
— Kontroller at maskinen er i feilfri stand, for & sikre at

maskinen er i god stand etter lengre tids lagring.

108



Mulige driftsforstyrrelser
/'\ For hver retting av feil
. — sla av apparatet
e | — venttil lovsugeren star helt stille
@ — trekk ut nettpluggen

Forstyrrelser | Mulig arsak Tiltak
Lovsugeren gar | = Nettspenning mangler (strambrudd) = Kontroller sikring (10 A)
ikke. = Skjateledningen er defekt = La fagleert elektriker bytte og kontrollere
kabelen. Ikke bruk defekte kabler.
= Motoren eller bryteren er defekt = For utbedring av problemer bes du kontakte
produsenten eller et firma som produsenten
anbefaler.
Det som skal = Apparatet er tilstoppet eller blokkert = Utbedre tilstoppingen evt. Kunderservice
suges opp = Oppsamlingssekken er full = Tom oppsamlingssekken
trekkes ikke helt | = Innstilt omdreiningstall for lavt (kun for lavsugere med | = Still inn hayere omdreiningstall
inn (redusert tinnlgst justerbart omdreiningstall)
sugeeffekt) = Tilkoplingsledningen er for lang eller for lite tverrsnitt. | = Tilkoplingsledningen  minst 1,5 mm?
Stikkontakten for langt borte fra hovedtilkoplingen eller maksimal 25 m lang. Ved lengre kabel,
tilkoplingsledningen har et tverrsnitt som er for lite. tverrsnitt minst 2,5 mm2,

@ Ved ytterligere feilfunksjoner ma du ta kontakt med var kundeservice.

Tekniske data

Modell LSH 2500 \ LSH 2600

Byggear se siste side

Motorytelse P+ 2500 W \ 2600 W

Motor 230V~ 50 Hz

Omdreiningstall n (med omdreiningstallsregulering) 6000 - 14000 min!

Blase-luftstrem (maks. lufthastighet) 270 km/h

Sugeeffekt (maks. luftmengde) 720 m3h

Hand-arm-vibrasjon (iht. EN 1033/DIN 45675) avhw = < 3,96 m/s?

Maleusikkerhet K=1,5m/s?

Oppsamlingssekk (volum) 451

Beskyttelsesklasse |l - dobbeltisolert (Ol

Vekt 3,6 kg

Lydeffektniva | Lwa (iht. 2000/14/EC) malt lydeffektniva 98,3 dB (A)
garantert lydeffektniva 102 dB (A)

Maleusikkerhet K=3,0dB (A)

Lydtrykkniva Lea (iht. 2000/14/EC) 87 dB (A)

Maleusikkerhet K=3,0dB (A)

Garantibetingelser

Vennligst ta hensyn til den vedlagte garantierklaeringen.

Underlagt tekniske endringer!
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® Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor alle
toekomstige toepassingen.

@ Geef de gebruiksaanwijzing aan alle
personen door, die met deze machine
werken, door.

U mag de machine niet gebruiken
/!\ voordat u deze gebruiksaanwijzing
heeft gelezen, alle voorschriften heeft
L] opgevolgd en de machine als voor-
geschreven heeft gemonteerd.

Kinderen, personen met beperkte
lichamelijke, sensorische of mentale
vermogens of onvoldoende ervaring en
weten of personen die met de instructies
niet vertrouwd zijn, is het nooit
toegestaan, het toestel te bedienen/
gebruiken.

A Kinderen en jongeren van minder dan 16
jaar mogen het toestel niet bedienen.
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EG-conformiteitsverklaring

Nr. (S-No.): 11500 (LSH2500) 12606 (LSH 2600)

overeenkomstig de richtlijn van de raad: 2006/42/EG

Hiermede verklaren wij

Altrad Lescha Atika GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product
Laubsauger, -blaser, -hdcksler (Zuig-, blaas- en
hakselmachine voor gebladerte) LSH 2500 en LSH 2600

Serienummer: 000001 - 055000

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen
alsook aan de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen
beantwoordt:

2014/30/EU, 2000/14/EG en 2011/65/EU.

De volgende normen werden toegepast:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
Volgende andere technische voorschriften / specificaties
werden toegepast: EK9-BE-82:2013

Conformiteit-beoordeling-procedures:
2000/14/EG - Aanhangsel V

Gemeten geluidsniveau Lwa 98,3 dB (A).
gegarandeerd geluidsniveau Lwa 102 dB (A).
Gemachtigde voor het opmaken van
documenten:

Altrad Lescha Atika GmbH — Technisch kantoor
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

A J—~—
Burgau, 14.01.2019 i.A. /G. Koppenstein, Constructieleiding

Lever hoeveelheid

" Controleer na het uitpakken de inhoud van de ver-
pakking op:

» Aanwezigheid van alle onderdelen

» Eventuele transportschade

In het geval van onvolkomenheden dit direct aan uw
leverancier melden. Latere reclamaties worden niet in
behandeling genomen.

technische

1 toesteleenheid

1 draagriem

1 gebruiksaanwijzing
1 zuigpijp voren

1 garantieverklaring
1 schroevenzak

1 upvangzak

1 houdergreep voren
1 wielen met houder
1 zuigpijp achteren

1 montageblad

Beschrijving van het apparaat ==

e N
A Houdt rekening met het ingesloten s
montageblad!

Toerentalregeling
Handgreep
In-/uitschakelaar
Veiligheidsstikker
Toesteleenheid
Houdergreep voren
Draaggordel
Kabeltrekontlasting
Omschakelaar

10 Zuigpijp achteren
11 Zuigpijp voren

12 Opvangzak

13 Wielen met houder
14 Netstekker

O oo NP WDN -
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Symbolen bedieningsaanwijzing

Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet
opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.

Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig
gebruik van de machine. Het niet opvolgen van
deze aanwijzingen kan storing aan de machine
veroorzaken.

Gebruikersaanwijzingen.  Deze  aanwijzingen
helpen u de machine optimaal te benutten.

Montage, gebruik en onderhoud van de machine.
Hier wordt precies uitgelegd wat u moet doen.

Neem alstublieft het ingesloten 7‘
montage- en bedieningsblad ter hand, =

wanneer in de tekst naar het e
afbeeldings-nr. wordt verwezen.

Symbolen apparaat

ER)E © B

Lees voor de inbedrijfstelling de bedieningshand-
leiding en veilig-heidsvoorschriften en neem deze
in acht.

Schakel de motor uit voor reparatie-, onderhouds-
en reinigingswerk-zaamheden haal de netstekker
uit de ontactdoos.

Gevaar door voortslingerende delen bij lopende
motor — niet betrokken personen, alsook huis- en
nuttige dieren uit de gevaar-szone verwijderd
houden.

Let op voor roterend werktuig.
Handen en voeten niet in de openin-gen houden
terwijl de machine draait.

N ES

B
1

c

Netstekker uit het stopcontact nemen, wanneer de
leiding is beschadigd of verwikkeld.

Kom niet aan de kabel, zo lang hij nog niet van
het net is gescheiden.

Tegen vocht beschermen.
Oogbescherming dragen.

Gehoorbescherming dragen.

Positie "Zuigen en hakselen".
Het zuiggoed wordt ingezogen en gehakseld.

Positie "Blazen"
Het zuiggoed wordt weggeblazen.

Regulering van het toerental (traploos in te
stellen)

MIN = 6000 min-1
MAX = 14000 min-1

| OVOed i

C € Het product stemt overeen met de
productspecifiek geldige Europese richtlijnen.

D Machine veiligheidsklasse Il (dubbelt geisoleerd).

i

Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval.
Toestellen, toebehoren en verpakking naar een
milieuvriendelijk recycling brengen.

Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU over
oude elektronische apparaten en electronica
moeten niet meer bruikbare elektrische toestellen
apart worden verzamend en een milieuvriendelijk
recycling worden toegevoerd.

Gebruikstijden

Gelieve de specifiecke national verordeningen in acht te
nehmen.

Informaties ter voorkoming van lawaai:

Een bepaalde geluidshinder door dit toestel is niet
vermijdbaar. Verleg geluidsintensieve werkzaamheden op
toegelaten en hiervoor bepaalde tijden. Neem evt. de
rusttijden in acht en beperk de werkduur op het
noodzaklijkste. Voor uw persoonlijke bescherming en voor de
bescherming van in de buurt voorhanden personen is een
geschikte lawaaibescherming te dragen.

Reglementaire toepassing

= De zuig-, blaas- en hakselmachine voor gebladerte is
alleen geschikt voor lichte en droge materialen, zoals bijv.
loof en tuinafval zoals gras, kleine takken en papierstukjes.

= Zuigen, blazen en hakselen van

» zware materialen, zoals metaal, stenen, takken,

sparappels of gebroken glas
» brandbare materialen zoals bv sigarettenpeuk,
barbecuekool

» ontvlambare, giftige of explosieve materialen

wordt uitdrukkelijk uitgesloten.

Wegens het gevaar voor lichamelijke schade mag het

toestel nooit in zones met voor de gezondheid gevaarlijke

stoffen en vloeistoffen of als machine voor nat zuigen

gebruikt worden.

Andere toepassingen dan zuigen, blazen en hakselen zijn

niet toegelaten.

De zuig-, blaas- en hakselmachine is alleen voor privé

gebruik overeenkomstig zijn gebruiksdoel geconcipieerd.

= Het zijn geen machine die in openbare plantsoenen,
parken, sportplaatsen of in de land- en bosbouw gebruikt
kunnen worden.

= Elk verder leidend gebruik geldt als niet conform de
voorschriften. Voor daaruit resulterende schade is de
fabrikant niet aansprakelijk — het risico daarvoor wordt
alleen door de gebruiker gedragen.

= Tot het toepassen volgens de voorschriften behoren ook
het opvolgen van de gebruiks-, onderhouds- en reparatie-
voorschriften en na leven van de veiligheidsvoorschriften
van de fabrikant.
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= Men moet zich tevens houden aan de algemeen geldende
veiligheid- en gezondheids- voorschriften en die aanvull-
ende voorschriften van het bedriff.

» Eigenmachtige verbouwingen aan de zuig-, en
hakselmachine sluiten een aansprakelikheid van de
fabrikant voor hieruit voortvloeiende schade van een ieder
soort uit.

= Het toestel mag slechts door personen worden voorbereid,
gebruikt en onderhouden die met het werktuig bekend zijn
en over de gevaren ingelicht zijn. Reparaties mogen alleen
door de fabrikant of geautoriseerde werkplaatsen
uitgevoerd worden.

= Gebruk de gazontrimmer niet in de nabijheid van
brandbare vloeistoffen of gassen of in vochtige of natte
omgeving.

Restrisico’s

& Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er
op grond van de constructie voor de toepassing van deze
machine nog een aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer
de veiligheids-, gebruiks-, gezondheids- en onderhouds-
voorschriften nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico
van personenletsels en beschadigingen.

= Geignoreerde of over het hoofd geziene veiligheids-
maatregelen kunnen leiden tot letsels voor de bediener of
tot beschadiging van eigendom.

= Wegslingeren van stenen en aarde.

= Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

= Het aanraken van onder spanning staande delen bij een
geopende elektrische delen.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restricties bestaan.

Trillingen

Hand-arm-trilling an = 3,96 m/s?
Meet-onveiligheid K = 1,5 m/s?

De vermelde ftrillings-emissiewaarde werd volgens een
genormeerde testmethode gemeten en kan ter vergelijking
van een elektrisch werktuig met een ander worden toegepast.
De vermelde trillings-emissiewaarde kan ook voor een
ingaande inschatting van de uitzetting worden toegepast.
A\ De feitelijk voorhanden trillings-emissiewaarde gedurende
het gebruik van de machines kan van die in de
gebruiksaanwijzing resp. van de door de fabrikant vermelde
waarden afwijken.
Dit kan door volgende factoren worden veroorzaakt die voor
resp. gedurende het gebruik opgevolgd dienen te worden:

— wordt de machine correct toegepast

— is de gebruikstoestand van de machine in orde

— Zijn de houdergrepen evt. optionale trillingsgrepen

gemonteerd en zijn deze vast aan het machinelichaam.

Indien u een onaangenaam gevoel of een huidverkleuring
gedurende het gebruik van de machine aan uw handen
constateert, onderbreek meteen het werk. Maak voldoende
rustpauzes. Bij veronachtzaming van voldoende werkpauzes
kan het tot een hand-arm-trillingssyndroom komen.
Afhankelijk van het werk resp. het gebruik van de machine
dient een inschatting van het graad aan belasting te
geschieden en dienen dienovereenkomstige werkpauzes te
worden ingelegd. Op deze manier kan het graad van belasting
gedurende de gehele werktid aanzienlijk worden
gereduceerd. Reduceer uw risico, waaraan u bjj trillingen bent
blootgesteld. Verzorg deze machine in overeenstemming met
de instructies in de gebruiksaanwijzing. Indien de machine
vaker wordt ingezet resp. toegepast, dient u zich met uw
specialist in verbinding te zetten en evt. antivibratie-
toebehoren (grepen) te bezorgen. Voorkom de inzet van de
machine bij temperaturen van t=10°C of minder. Maak een
werkplan, waardoor de trillingsbelasting kan worden beperkt.

Veilig werken

A Bij ondeskundig gebruik kunnen zuig-,

blaas- en hakselmachine gevaarlijk zijn.
Als een machine gebruikt wordt moeten de
standaard voorzorgsmaatregelen genomen
worden om het risico van brand,
elektrische sluiting en het verwonden van
personen uit te sluiten.
Lees en volg de onderstaande aanwijzin-
gen, de voorschriften te voorkoming van
ongevallen en de algemene veilig-
heidsvoorschriften op, om u zelf en
anderen  tegen  verwondingen te
beschermen.

@ Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen, die
met deze machine werken, door.

(@ Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.

= Maak u voor gebruik met het apparaat vertrouwd, met
behulp van de bedieningshandleiding.

= Gebruik de machine alleen waar hij voor gemaakt is (zie
het betreffende hoofdstuk en “Werken met de zuig-, blaas-
en hakselmachine voor gebladerte”).

= Zorg voor een stabiele en uitgebalanceerde houding. Buig
u niet voorover.

= Let aan hellende plaatsen steeds erop, stabiel te staan.

= Exploiteer het toestel alleen gaande, nooit lopend of
rennend.

= Wees oplettend. Let op dat, wat u doet. Ga met verstand
te werk. Gebruik het toestel niet, wanneer u moe bent of
onder de invloed van drugs, alcohol of medicamenten
staat. Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van
het toestel kan tot ernstige verwondingen leiden.

= Draag de juiste werkkleding.
— geen wijde kleding of sieraden, ze kunnen in de

aanzuigopening worden ingetrokken
- geen los afthangende kleding of zulke met hangende
banden of koorden

112



NL|

— handschoenen met slipvast schoeisel

— lange broeken ter bescherming van de benen

— hou lang, athangend haar van de aanzuigopening
vandaan. Het zou in de aanzuigopening kunnen
worden getrokken. Draag evt. een haarnet.

Werk met het toestel niet blootsvoets of in lichte sandalen.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.

— Gehoorbeschermer dragen (geluidsdrukniveau aan de
werkplaats kan 85 dB (A) overschrijden).

- Veiligheidsbril

— Wij  adviseren  het dragen van  een
gezichtsbescherming, om irritaties wegens stof te
voorkomen.

Zorg dat uw werkomgeving in orde is. Rommel kan onge-

vallen veroorzaken.

Voorzichtig bij het achteruitgaan. Gevaar van struikelen!

Indien u op vreemde lichamen stuit, schakel het toestel

alstublieft uit en verwijder het vreemde lichaam. Alvorens u

het toestel weer inschakelt, controleer het alstublieft op

eventuele beschadigingen en laat, indien nodig, reparaties

uitvoeren.

Let op de omgevingsinvloeden.

— Gebruik de machine niet in een vochtige of natte
omgeving.

— Zet de machine niet in de regen buiten.

— Werk niet bij slechte weersomstandigheden (b.v.
regen, gevaar van bliksem).

- Werk slechts bij voldoende zicht.

Houd andere personen en dieren van uw werkbereik weg.

Laat andere personen, in het bijzonder kinderen, het

gereedschap of de kabel niet aanraken.

Onderbreek het gebruik van de machine, wanneer

personen, vooral kinderen of huisdiren, in de buurt zijn en

wanneer u het werkbereik wisselt.

De bedienende persoon is binnen het arbeitsbereik van de

machine verantwoordelijk ten opzichte van derden.

Kinderen en jongeren onder 16 jaar en personen, die de

gebruiksaanwijzing niet gelezen hebben, mogen de

machine niet bedienen.

Kinderen dienen uit de buurt van het apparaat te worden

geweerd.

Zet het toestel nooit aan, terwijl niet betrokken personen in

de buurt zijn.

De gebruiker is verantwoordelik voor ongevallen met

andere personen of hun eigendom.

Laat de machine niet zonder toezicht achter.

Overbelast de machine niet. U werkt beter en zeker met

de juiste belasting van de machine.

Exploiteer het apparaat nooit

- met beschadigde veiligheidsvoorzieningen of -
afdekkingen

— zonder veiligheidsvoorzieningen, bv. opvangzak

— met beschadigde of versleten kabel.

Verander niets aan de machine, wat de veiligheid zou

kunnen belemmeren.

Apparaat resp. onderdelen van het apparaat niet

veranderen.

Laat het toestel nooit ingeschakeld, wanneer het op de

zijde ligt. Het apparaat werd alleen voor de bediening in

oprechte positie ontwikkeld.

Het apparaat mag niet met water worden afgespoten (bron

van gevaar voor elektrische stroom).

Schakel de machine uit en neem de steker uit het

stopcontact bij:

— reparatiewerkzaamheden /!\

— onderhouds- en reinigingswerkzaamheden ~

— verwijdering van verstoppingen

— controle van de aansluitleiding gedurende @
het bedrijf, of deze verstrengeld of beschadigd is

— transport van de machine

— het verlaten van de machine (ook voor een korte tijd)

— ongewone geluiden en trillingen.

Raak geen zich bewegende gevaarlijke delen aan,

alvorens de machine van de stroomaansluiting werd

gescheiden en de beweeglijke delen volledig tot stilstand
zijn gekomen.

Onderhoudt uw zuig-, blaas- en hakselmachine met

zorgvuldigheid:

— Let erop dat de luchtopeningen schoon zijn.

— Hou de handgrepen vrij van vet en olie.

— Volg de onderhoudsvoorschriften op en de instructies
omtrent de spoelwissel.

— Houdt de handgrepen vrij van olie en vet.

Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

— Voor het verdere gebruik van de machine moeten alle
veiligheidsvoorzieningen gecontroleerd worden op de
juiste montage en het goed functioneren.

— Controleer of delen van de machine beschadigd resp.
defect zijn. Alle delen moeten juist gemonteerd zijn en
goed functioneren om de machine correct te laten
werken.

— Beschadigde bescherminrichtingen en delen moeten,
indien  noodzakelijk,  door  een  erkende
reparatiewerkplaats gerepareerd of verwisseld worden.
Met uitzondering indien in de gebruiks-aanwijzing
anders aangegeven.

— Beschadigde of onleesbare veiligheidsstickers dienen
te worden vervangen.

Als u de machine niet gebruikt moet u hem op een droge

plaats, buiten het bereik van kinderen opslaan.

/N Elektrische veiligheid

De aansluitkabel moet volgens IEC 60245 (H 07 RN-F)
zijn, met een draad doorsnede van minstens:

- 3x1,5mm?bij een lengte tot 25m.

- 3x2,5mm?bij een lengte vanaf 25m.

Langere aansluitleidingen veroorzaken een daling van de
spanning. De motor bereikt zijn maximum vermogen niet
meer, de functie van de machine wordt gereduceerd.
Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht PVc of een ander thermoplastisch materiaal
van dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit
materiaal zijn gecoat.

De opsteekinrichting van de aansluitleiding dint tegen
spatwater beveiligd te zijn.

Beschermt u zich tegen elektrische slag. Vermijd
lichamelijk contact met geaarde delen (bv pijpen,
radiatoren, haarden, koelkasten enz.)

Houdt de verlengkabel van beweeglijke gevaarlijke delen
weg, om beschadigingen aan de kabel te voorkomen, dat
tot contact van actieve delen zou kunnen leiden.
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= Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel
af.

= Bij het leggen van de aansluitleiding erop letten dat deze
niet gekneusd of geknikt wordt en dat de
stekerverbinding niet nat wordt.

= Gebruik de kabel niet voor doeleinden warvoor hij niet
geschikt is. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of scherpe
randen.

= Gebruik de kabel niet om het apparaat te dragen en op te
hangen en om de stekker uit het stopcontact te trekken.

= Controleer de verleng kabel regelmatig op bescha-
digingen en vervang hem als hij beschadigd is.

= Raak niet de beschadigde aansluitleiding aan, alvorens u

deze van het net heeft gescheiden. De beschadigde

aansluitlieiding kan contact met stroomvoerende

onderdelen veroorzaken.

Gebruik geen defecte kabels.

Gebruik alleen toegestane en gemerkte verlengkabels.

Maak geen geknutselde elektrische aansluitingen.

Veiligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buiten-

werking stellen.

= Het apparaat via een veiligheidsschakelaar (30 mA)
aansluiten.

A\ Elektrische aansluitingen of reparaties mogen alleen

door een erkend bedriff of een erkende
reparatiewerkplaats  uitgevoerd  worden.  De
plaatselijke  voorschriften moeten opgevolgd
worden.

A Reparaties aan andere delen van de machine mogen
alleen door de fabrikant of een door hem erkende
werkplaats uitgevoerd worden.

A\ Alleen de originele toebehoren gebruiken. Bij het
gebruik van niet originele onderdelen kunnen
risico’s voor de gebruiker ontstaan. De fabrikant kan
niet aansprakelijk gesteld worden voor ongevallen
hierdoor ontstaan.

Gedrag in geval van nood

= Breng de in overeenstemming met de verwonding vereiste
EHBO-maatregelen op gang en verzoek zo snel als
mogelijk om gekwalificeerde medische hulp.

= Bewaar de gewonde voor verdere schade en kalmeer
hem.

LLLLLLL

A\ sluit de loofzuiger pas na volledige samenbouw aan
het stroomnet aan.

Samenbouw

A\ Houdt rekening met het ingesloten
montageblad!

Zuigpijp monteren

H Steek de wielen met houder (13) tot aan de aanslag
op de voorste zuigpijp (11) en schroef deze samen.

H Steek nu de voorste (11) en achterste zuigpijp (10)
samen en verschroef deze.

4 Steek vervolgens de complete zuigpijp (10 + 11) in
de toesteleenheid (5) en schroef allebei met elkaar
samen.

Houdergreep bevestigen

B Steek de voorste houdergreep (6) in de passende
opening van de toesteleenheid (5) en klik deze vast.

Opvangzak bevestigen

6| Haak als eerste de opvangzak (12) met het voorste
einde aan de achterste zuigpijp (10) in.

Haak vervolgens de opvangzak (12) met het
achterste einde aan de toesteleenheid (5) in

B Steek tenslotte de opening van de opvangzak (12) op
de passende opening van de toesteleenheid (5).

Draaggordel bevestigen

9 Steek het oog van de draaggordel (7) door de
gedachte opening van de toesteleenheid (5) en
schroef deze samen.

Ingebruikname

= Qvertuigt u zich er van, dat het apparaat compleet en
volgens voorschrift is gemonteerd.

= Controleer voor ieder gebruik
— de aansluiting- resp. verlengkabel op defecte plaatsen

(scheuren, snitten of dergelijke) of slijtage
(breekbaarheid)

A\ Gebruik geen defecte aansluit- resp.
verlengkabel.

— de machine op enventuele beschadigingen
(zie veiligheidsinstructies)

— of alle schroeven goed zijn vastgedraaid

— de opvangzak op slijtage of kwaliteitsverlies

(D Aansluiting op het net

= Vergelijk de netspanning met de spanning (bijv. 230 V) die
op het type plaatje is aangegeven. Sluit de machine
volgens de voorschriften en op een geaard stopcontact
aan.

= Sluit de machine aan via een Fi-veiligheidsschakelaar
(differentiaaluitschakelaar) met 30 mA.

= Gebruik geen defecte kabels. Gebruik aansluit- resp.
verlengkabels met een aderdoorsnede van ten minste 1,5
mm? bij een lengte tot 25m

@® Beveiliging: 10 A

Aanbrengen van de verlenglngskabel

1. Steek de koppeling van de
verlengingskabel op de steker |
van de schakelaar-steker-
combinatie. (14)

2. Trek de verlengingskabel als
lus door de kabeltrekontlasting
en hang het in. (8)

3. Let erop dat de verlengings-
kabel voldoende spel heeft.
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Inschakelen / Uitschakelen
De in-/uitschakelaar bevindt zich in de handgreep.

Houdt de schakelaar ingedrukt, om de loofzuiger te starten.
De loofzuiger schakelt zich automatisch uit, wanneer u de
schakelaar loslaat.

Gebruik geen toestel, waarbij zich de schakelaar niet laat
in- en uitschakelen. Beschadigde schakelaars moeten
onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen door de
klantenservice.

Werkvoorschriften

A Houdt u véér werkbegin rekening met
» de “Veiligheidsinstructies”
» de volgende extra werkinstructies.

Houdt voér het inschakelen van de machine alstublieft

rekening met het volgende:

= Alleen personen van meer dan 16 jaren, die de
bedieningshandleiding hebben gelezen en begrepen
mogen de machine bedienen.

= Draag uw veiligheidsuitrustingen (veiligheidsbril/-vizier,
handschoenen, haarnet bij lange haren), om u tegen
mogelijke letsels te beschermen.

= Zorg voor een veilige en opgeruimde werkplaats. Verwijder
voorwerpen die weggeslindert kunnen worden uit het
werkbereik (bv stenen).

= Werk niet bij slechte weersomstandigheden (b.v. regen,
gevaar van bliksem).

= Waarborg, dat:
— zich in het werkbereik geen verdere personen of dieren

ophouden

— een obstacelvrij terugwijken voor u is gewaarborgd
- een veilige stand is gewaarborgd.
— handgrepen en houders droog en schoon zijn.

= Wij adviseren voor het blazen/zuigen:
— hark en veger voor het losmaken van rommel te

gebruiken.

— stoffige vlakken licht te bevochtigen.

= Richt de zuig-/blaaspijp nooit op de eigen persoon, op
andere personen of dieren. Blaas ook geen voorwerpen in
de richting, waar personen of dieren staan.

= Toeschouwers dienen een veiligheidsafstand van
minimum 5 m te bewaren.

Houd na het inschakelen van de machine rekening met

het volgende:

= ¥ Maak gebruik van de volledige blaassproeier-
verlenging, opdat de luchtstroom dicht aan de grond kan
werken.

= Wees voorzichtig voor opgewaaide en rondvliegende
voorwerpen.  Bijzonder gevaarlik is daarbij het
terugstooteffect aan muren en huiswanden (bijv. stenen).

= Schakel het toestel uit, wanneer u kiezel- of splitwegen
oversteekt.

= Gebruik het toestel niet met natte handen of bij vochtige
weersomstandigheden.

= Vul niets van hand in de aanzuigopening.

= Geleid de aansluitleiding steeds naar achter, van het
toestel weg. Er bestaat anders gevaar voor struikelen,
uitglijden of vallen.

= Gebruik het toestel nooit
— zonder opvangzak,
— met niet gesloten ritssluiting van de opvangzak.

= Wanneer er vreemde voorwerpen in de machine komen of
de machine buitengewone geluiden of trillingen vertoont,
schakel de machine dan onmiddellijk uit en laat ze tot
stilstand komen. Haal de stekker uit de contactdoos en
voer de volgende punten uit:
— controleer de schade
— laat beschadigde componenten vervangen resp.

repareren

— controleer het apparaat, schroef losse delen vast.

A Vergewis u er voor de inbedrijfstelling van, dat de
opvangzak gemonteerd, niet beschadigd of versleten
is en de ritssluiting gesloten is.

& Schakel het toestel voor aanbrengen of verwijderen
van de opvangzak uit.

Instructies voor het gebruik als zuig-

en hakseltoestel

1. Zet de omschakelaar op de
zuig-/hakselpositie.

2. Houd het toestel met de
handgreep vast en schouder
de draagriem. Stel de draag-
riem zo in, dat een veilig en
aangenaam dragen van het
toestel gegarandeerd is.

3. Schakel het toestel in.

4. Beweeg het toestel langzaam en gelijkmatig boven het op
te zuigen materiaal. Druk het toestel niet in het loof.

5. Het zuigvermogen vermindert, wanneer de opvangzak vol
is. Schakel het toestel uit en haal de netstekker uit de
contactdoos. Open de ritssluiting en ledig dan de
opvangzak.

6. Schakel de omschakelaar na het einde van de
werkzaamheden op blazen, om resten uit de zuig-
Iblaaspijp te verwijderen.

@ Loof vroeg opnemen! — Het is raadzaam, loof indien
mogelijk bij droog weer en zo snel mogelijk na het neervallen
van het loof op te nemen. Nat loof vormt een probleem, zoals
eveneens loof dat reeds te rotten begonnen heeft, of op
grotere hopen is gewaaid.
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Instructies over het gebruik als

blaastoestel

1. Zet de omschakelaar op de
blaaspositie.

2. Houd het toestel met de

handgreep vast en schouder

de draagriem. Stel de

draagriem zo in, dat een

veilig en aange-naam dragen

van het toestel gegarandeerd

is.

Schakel het toestel in.

4. Beweeg de zuig-/blaaspijp met uithalende bewegingen,
langzaam en gelijkmatig een paar centimeter boven de
grond van de ene zijde naar de andere.

S

Zuig-/ blaas- en hakselmachine met

toerentalregeling
Bij deze uitvoering is
het toerental van de
motor en daardoor ook
het zuig- en blaasver-
mogen regelbaar. U
kunt het toerental
traploos instellen van
6000 min -! tot 14000
min =",

15> Wat kan ik zuigen en blazen?

Lichte en droge materialen, bijv. droog loof en tuinafval zoals
gras, kleine takken en papierstukjes.

Zware materialen, zoals bijv. metaal, stenen, takken,
sparappels of gebroken glas.

A Zuig of blaas met het toestel geen brandende,
explosieve of rokende voorwerpen zoals sigaretten,
lucifers of hete as.

A Zuig of blaas geen vloeistoffen, bijzonder geen
brandbare vloeistoffen zoals benzine. Gebruik het
toestel niet in de buurt van zulke stoffen.

Onderhoud en verzorging

/'\ Voor aanvang van iedere onderhouds- en
. reinigingsbeurt

ol | — toestel uitschakelen

@ — wachten tot het toestel stilstaat

— toestel laten afkoelen

— stroomtoevoer onderbreken

Vervang  versleten of  beschadigde delen om
veiligheidsredenen.

Slechts originele delen gebruiken. Andere delen kunnen tot
niet te voorziene beschadigingen en verwondingen leiden.

Verder gaande reparatiewerkzaamheden mogen enkel door
de fabrikant of door de klantenservice worden uitgevoerd.

Bewaar ongebruikte apparaten op een droge, afgesloten
plaats buiten de reikwijdte van kinderen op.

@ Neem het onderstaande in acht om de functionaliteit van

uw zuig-, blaas- en hakseltoestel te behouden.

= Verwijder stof of verontreinigingen met een doek of kwast

= De machine niet met vioeiend water of hogedrukreinigers
reinigen.

= Gebruik voor kunststofdelen geen oplosmiddelen (benzine,

alcohol, enz.), omdat deze de kunststofdelen kunnen
beschadigen.

Reiniging van de opvangzak

Ledig de opvangzak na elke toepassing.

1. Schud de opvangzak goed uit.

2. Keer de binnenkant naar buiten, om de opvangzak uit te
borstelen.

3. Was de opvangzak bij sterke vervuiling of minimum een
keer per jaar handmatig met een zacht zeepsop.

@ Bij een moeilik gangbare ritssluiting dient u de
ritssluitingtanden met droge zeep in te wrijven.

A Controleer voor uw eigen veiligheid de opvangzak
regelmatig op beschadigingen. Wissel een
beschadigde opvangzak onmiddellijk uit.

Opslag

/'\ Stroomtoevoer onderbreken.
= Toestel laten afkoelen.

= Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte,
buiten het bereik van kinderen.
= Let véor een langere opslag op het volgende, om de
levensduur van de machine te verlengen en een eenvoudig
bedienen te waarborgen:
— De machine grondig reinigen.
— Controleer de machine op een foutvrije toestand, opdat
na een langere opslag een betrouwbaar gebruik van
de machine is gewaarborgd.
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Mogelijke storingen

A Voor het verhelpen van iedere storing
H — toestel uitschakelen
e [ — wachten tot het toestel stilstaat
@ — stroomtoevoer onderbreken
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Motor loopt niet aan. | = Netspanning ontbreekt (stroomuitval). = Zekering controleren (10 A).
= Aansluitkabel defect. = Kabel uitwisselen c.q. kabel laten controleren
(elektricien).
I Defecte kabels niet meer gebruiken.
= Motor of schakelaar defect. = Gelieve voor het oplossen van problemen
contact op te nemen met de producent of een
door hem genoemde firma
(zie klantenserviceregister).
Zuigmateriaal wordt | = Toestel is vol ¢.q. geblokkeerd. = Verstopping verwijderen, evtl. klantenservice
niet correct ingezo- | = Opvangzak is te vol. = Opvangzak ledigen.
gen (verminderd = Ingesteld toerental te laag (alleen bij zuig-, blaas- en | = Hoger toerental instellen.
zuigvermogen). hakselmachines met traploos regelbaar toerental).
= Verlengsnoer te lang of te kleine doorsnede. Stekke | = Verlengnoer min. 1,5 mm?, max. 25 m lang.
te ver van hoofd-aansluiting verwijderd en te kleine Bij langere kabel doorsnede min. 2,5 mm2
doorsnede van de aansluitkabel.

@ Bij verdere storingen of vragen richt u zich alstublieft aan uw locale leverancier.

Technische gegevens

Model LSH 2500 | LSH 2600

Bouvwjaar Zie laatste pagina

Motorvermogen P+ 2500 W \ 2600 W

Motor Wisselstroommotor 230 V ~ 50 Hz

Toerental n (met toerentalregeling) 6000 - 14000 min!

Blaas- luchtstroom (max. luchtsnelheid). 270 km/h

Aanzuigvermogen (max. hoeveelheid lucht). 720 m3h

Hand-Arm-trillingen (volgens EN 1033/DIN 45675) avhw = < 3,96 m/s?

Meet-onveiligheid K=1,5m/s?

Opvangzak (volume) 451

Veiligheidsklasse Il — veiligheidsgeisoleerd (Ol

Gewicht 3,6 kg

Geluidsniveau Lwa (volgens 2000/14/EG) gemeten geluidsniveau 98,3 dB (A)
gegarandeerd geluidsniveau 102 dB (A)

Meet-onveiligheid K=3,0dB (A)

Geluiddrukpegel Lra (volgens 2000/14/EG) 87 dB (A)

Meet-onveiligheid K=1,5dB (A)

Garantievoorwaarden

Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten garantieverklaring.

Technische wijzigingen voorbehouden!
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@® Niniejsza instrukcje nalezy przechowacé dla
pozniejszego wykorzystania.
® Nalezy przekaza¢ niniejsza instrukcje

obstugi wszystkim osobom, ktore uzytkuja
urzadzenie.

Zanim nie przeczytaja Panstwo

niniejszej Instrukcja oryginalna, nie

/\| przyima  do  wiadomosci i

= przestrzegania zawartych w niej

Ll wskazéwek oraz nie zmontuja
urzadzenia w opisany ponizej sposadb,
nie wolno uruchomié urzadzenia.

AUrzqdzenie nie moze byé obstugiwane/
uzywane przez osoby o ograniczonych
predyspozycjach fizycznych, sensorycznych
lub psychicznych lub nieposiadajace
odpowiedniego doswiadczenia, a takze przez
osoby, ktore nie zapoznaly sie z podanymi
zaleceniami.

/N\Dzieci i miodziez ponizej 16 roku zycia
nie moga obstugiwaé urzadzenia.

Deklaracja zgodnosci UE 118
Zakres dostawy 118
Opis urzadzenia 118
Symbole w instrukcja obstugi / na urzadzenie 119
Czas uzytkovania 119
Stosowanie zgodne z przeznaczeniem 119
Pozostate elementy ryzyka 120
Wibracje 120
Bezpieczna praca 120
Montaz 122
Wiaczenie urzadzenia 122
Wskazdwki robocze 123
Obstuga i konserwacja 124
Sktadowanie 125
Ewentualne zaktdcenia 125
Dane techniczne 126
Gwarancja 126
Czesci zamienne 176

Deklaracja zgodnosci UE

Nr. (S-No): #11500 (LSH2500)  =12606 (LSH 2600)

z dyrektywa: 2006/42/WE

Niniejszym my, firma
Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

o$wiadczamy, przyjmujac na siebie wytaczng odpowiedzialnosc,
Ze nastepujacy produkt,

Laubsauger, -bléser, -hdacksler (Urzadzenie do zasysania,
nawiewu i rozdrabniania lisci) LSH 2500 i LSH 2600

Numer seryjny: 000001 - 055000

jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wsp6inoty Europejskie;
oraz nastepujacych, innych dyrektyw:

2004/108/WE, 2000/14/WE i 2011/65/UE.

Zastosowane zostaly nastepujace normy:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
Zastosowano nastepujace przepisy /| specyfikacje
techniczne: EK9-BE-82:2013

Postepowanie szacunku zgodnosci:

2000/14/WE - Wyrostek robaczkowy V.

Mierzony poziom cisnienia akustycznego Lwa 98,3 dB (A).
Gwarantowany poziom ci$nienia akustyczneg Lwa 102 dB (A).
Osoba upowazniona do skompletowania dokumentacji
techniczne;j:

Altrad Lescha Atika GmbH - Biuro Techniczne
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

LA /;% 1\74‘

i.A/G. Kobpenstein,
Zarzadzanie projektami

Zakres dostawy

5> Po rozpakowaniu kartondéw nalezy sprawdzi¢

Burgau, 14.01.2019

» kompletnos¢ dostawy
» ew. szkody transportowe
Nalezy odwrotnie poinformowaé dystrybutora, dostawce badz

producenta o zastrzezeniach. Pdzniejsze reklamacje nie
zostang uwzglednione.

e 1 Urzadzenie o 1 Woreczek zawierajacy
$ruby

¢ 1 Pas do wygodnego o 1 Przedni uchwyt

e 1 Instrukcja obslugi e 1 Kota z uchwytem

o 1Przedniarurassagca e 1 Tylnarurassaca

o 1 Os$wiadczenie o o 1 Instrukcja montazu i

gwarangcji obstugi
e 1 Woreczek ze Srubami

Opis urzadzenia R

A Postepowac zgodnie z dotaczong
instrukcja montazu! 14.01.2019

1 | Regulacjg predko$ci 8 | Zabezpieczenie przed
obrotowej wyrwaniem kabla

2 | Uchwyt 9 | Dzwignia

3 | Wigcznik/Wytgcznik 10 | Tylna rura ssgca

4 | Naklejka 11 | Przednia rura ssaca
bezpieczenstwa

5 | Urzadzenie 12 | Worek

6 | Przedni uchwyt 13 | Kola z uchwytem

7 | Pas do noszenia 14 | Wtyczka

118



BEB

Symbole w Instrukcji obstugi

Zagrazajace niebezpieczenstwo lub niebezpieczna
sytuacja. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazdwek
moze prowadzic w nastepstwie do odniesienia
obrazen lub wystapienia szkdd rzeczowych.

Wazne wskazowki dotyczace prawidtowej obstugi.
Nieprzestrzeganie niniejszych wskazéwek moze
prowadzi¢ w nastepstwie do zakiécen w pracy
urzadzenia.

Wskazowki dla uzytkownika. Wskazowki te
pomagajg w optymalnym wykorzystaniu wszystkich
funkciji urzadzenia.

Montaz, obstuga i konserwacja. Tutaj nastepuje
doktadne objasnienie czynnosci, ktore nalezy
wykonag.

Jesli w tekscie znajdujg sie odniesienia =
do nr rysunkéw, nalezy skorzysta¢ z S

niniejszej instrukcji montazu i obstugi. | E ,i 3

Symbole na urzadzeniu

Przed  uruchomieniem urzadzenia nalezy

doktadnie przeczytac instrukcje obstugi i stosowaé
sie do zamieszczonych w niej wskazowek.

Przed rozpoczgciem wykonywania napraw,
czynnosci  obstugowo-koser- wacyjnych  oraz

czyszczenia urzadzenia nalezy wytgczy¢ silnik i
wyja¢ wtyczke z gniazda zasilania sieciowego.

Niebezpieczefstwo wywotane przez czesci
obracajgce sie podczas pracy silnikka — nie

pozwoli€ na  zblizanie sie oséb  nie
uczestniczacych w pracy, oraz zZwierzat
domowych i uzytkowych do strefy zagrozenia.

Uwazac¢ na wirujace narzedzie.

Nie wktadac dtoni i rak do otwordéw, gdy maszyna
pracuje.

3

@

MD@E

C)

Wyjaé wtyczke zasilajaca, gdy przewod jest
uszkodzony lub przerwany.

Nie dotyka¢ kabla, jezeli nie zostat jeszcze
odtaczony od sieci.

Chroni¢ przed wilgocia.

NSRS E N E S

Nosi¢ Srodki ochrony oczu.

Nosi¢ srodki ochrony stuchu.

Pozycja ,Zasysanie i rozdrabnianie”.

Zasysany materiat jest zasysany i rozdrabniany.
Pozycja ,Wydmuchiwanie”

Zasysany materiat jest wydmuchiwany.

Regulacja predkosci obrotowej (regulacja
bezstopniowa)
MEMm=mw  MIN = 6000 min-1

CMEm MAKS = 14000 min-1

€ Produkt spetnia wymagania stosownych dyrektyw
europejskich.

N

D Klasa ochrony maszyny Il (izolacja ochronna).

Urzadzenie elektryczne nie nadajg sie do

wyrzucania z odpadami domowymi. Urzadzenia,

osprzet i opakowania nalezy poddawac

ekologicznemu recyklingowi.

Zgodnie z dyrektywa europejskg 2012/19/UE w
mmmm  SPrawie urzadzen elektrycznych i niesprawne

urzadzenia nalezy gromadzié oddzielnie i

poddawac utylizacji zgodnie z zasadami ochrony
Srodowiska.

Czas uzytkovania

Nalezy stosovac sie do przepiséw lokalnych.

Informacje odno$nie unikania hatasu:

Nie da sig unikng¢ pewnego poziomu obcigzenia hatasem
przez to urzadzenie. Prace zwigzane z duzym natezeniem
hatasu nalezy przetozy¢ na dopuszczalne i przeznaczone do
tego pory. Przestrzega¢ ewent. czaséw ciszy, a czas pracy
powinien by¢ jak najkrétszy. Jako osobiste Srodki
bezpieczenstwa dla siebie i 0s6b znajdujacych sie w poblizu
nalezy nosi¢ odpowiednie $rodki ochrony stuchu.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

= Urzadzenie do zasysania, nawiewu i rozdrabniania lisci
jest przeznaczone tylko do materiatu lekkiego i suchego,
jak np. liscie i odpady ogrodowe jak trawa, mate gatazki i
kawatki papieru.

= Zasysanie, wydmuchiwanie i rozdrabnianie
» ciezkich materiatow, np. metali, kamieni, gaftezi,

szyszek czy rozbitego szkia

» palnych materiatéw, np. niedopatkéw, wegla grilowego
» palnych, trujgcych i wybuchowych materiatow
jest zabronione.

= Z naciskiem zabrania sie zasysania, nawiewania i
rozdrabniania cigzkich materiatow, jak np. metal,
kamienie, gatezie, szyszki i rozbite szkto.

= Z powodu zagrozenia dla zdrowia urzadzenia nie wolno
stosowa¢ w obszarach wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow i cieczy oraz jako odkurzacza.

= Zastosowanie urzadzenia do innych celéw niz zasysanie,
nawiew i rozdrabianie jest zabronione.

= Za urzadzeniem do zasysania lisci ogrodowe do
uzytkowania hobbystycznego w ogrédkach domowych
uwaza sie takie urzadzenia, ktdre nie sq przewidziane do
uzytkowania na publicznych terenach zielonych, parkach,
obiektach sportowych oraz w gospodarce rolnej i
lesnictwie.

= Urzadzenie do zasysania, nawiewania i rozdrabniania jest
przeznaczone tylko do stosowania w warunkach
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prywatnych zgodnie z jego przeznaczeniem. Za powstale
szkody z niezgodnego uzytkowania producent nie
odpowiada. Pysyko ponosi tylko uzytkownik.

= Kazdy inny sposdb uzycia urzadzenia, wykraczajacy poza
opisany powyzej jest uwazany za sprzeczny z
przeznaczeniem. Za szkody wynikajace z takiego
uzytkowania producent nie ponosi odpowiedzialno$ci -
skutki ryzyka ponosi wytgcznie uzytkownik.

= Do pojecia eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza
sie takze dotrzymywanie podanych przez producenta
warunkow eksploatacji, konserwacji i napraw, jak rowniez
stosowanie si¢ do umieszczonych w instrukcji obstugi
wskazowek bezpieczenstwa.

= PrzestrzegaC obowigzujacych i relewantnych dla
eksploatacji maszyny przepiséw BHP, jak réwniez innych
ogdlnie uznanych regut higieny i bezpieczenstwa pracy.

= Samowolne zmiany w urzadzenie do zasysania
wykluczajq odpowiedzialno$¢ producenta za powstate
wskutek tego szkody wszelkiego rodzaju.

= Urzadzenie mogg uzbrajaC, stosowa¢ i konserwowaé
tylko osoby, ktére je znajq i sq pouczone o zagrozeniach.
Wykonywanie prac naprawczych wolno powierza¢ tylko
nam lub wyznaczonym przez nas punktom serwisowym.

= Maszyny nie wolno eksploatowaé w pomieszczeniach, w
ktérych panuje zagrozenie wybuchem, oraz w miejscach,
w ktérych jest ona narazona na opady deszczu.

Pozostate elementy ryzyka

& Takze przy postugiwaniu sie urzadzeniem w sposo6b
zgodny z wszystkimi obowigzujacymi przepisami
dotyczacymi bezpieczenstwa moga, w zwiazku z jego
przeznaczeniem i konstrukcja, pozosta¢ jeszcze pewne
elementy ryzyka.

Te pozostate elementy ryzyka mozna ograniczy¢ poprzez
kompleksowe stosowanie sie do ,wskazdwek
dotyczacych bezpieczenistwa® oraz tacznie z nimi,
,stosowania urzadzenia zgodnie z przeznaczeniem®.

Praca wykonywana w przemyslany sposéb i z
zachowaniem nalezytej ostroznosci zmniejsza ryzyko
odniesienia obrazen przez inne osoby oraz ryzyko
spowodowania szkod.

= |gnorowanie lub lekcewazenie przedsiewzie¢ stuzacych
bezpieczenstwu pracy moze prowadzi¢ do odniesienia
obrazen przez obstugujacego oraz uszkodzenia rzeczy.

= Qdrzucanie kamieni i ziemi.

= Zagrozenie porazeniem pradem przy stosowaniu
nieprawidtowych ~ przewodéw  zasilania  energig
elektryczna.

= Dotknigcie elementdbw przewodzacych prad przy
otwartych podzespotach elektrycznych.

= Uszkodzenie stuchu w przypadku diuzszej pracy bez
stosowania ochrony stuchu.

Ponadto, pomimo wszystkich zastosowanych przedsiewzig¢
zapobiegawczych moga wystapic¢ elementy utajonego ryzyka.

Wibracja dtor-ramie an = 3,96 m/s?
Niepewno$¢ pomiaru K = 1,5 m/s?

Podany poziom wibracji zostat zmierzony  wedtug
znormalizowanej metody i moze by¢ wykorzystywany do
poréwnywania dwdch narzedzi elektrycznych.
Podany poziom wibracji moze by¢ rowniez wykorzystywany do
wstepnego szacowania narazenia na wibracje.

Rzeczywista warto$¢ wibracji emitowanych podczas
uzywania urzadzenia moze rozni¢ sie od podanej w instrukcii
obstugi lub przez producenta.

Przyczyng moga by¢ nastepujace czynniki, ktore nalezy
sprawdza¢ przed i w czasie kazdego uzywania urzadzenia:

— Czy maszyna jest prawidtowo uzywana?

— Czy stan urzadzenia w momencie uzycia jest prawidtowy?

— Czy uchwyty lub opcjonalne uchwyty wibracyjne sg dobrze

zamontowane do korpusu maszyny?

W razie pojawienia sie nieprzyjemnego uczucia w rekach lub
zabarwienia skory podczas uzywania urzadzenia nalezy
natychmiast przerwaC prace. Robi¢ odpowiednie przerwy w
pracy. W razie braku odpowiednich przerw moze wystapi¢
syndrom drzenia dtoni i rak.
Nalezy dokona¢ oceny stopnia narazenia w zalezno$ci od pracy
lub sposobu uzywania maszyny i na tej podstawie zaplanowaé
odpowiednie przerwy. W ten sposéb mozna znacznie
ograniczy¢ stopien narazenia przez caty czas pracy. Nalezy
ogranicza¢ zagrozenie wywotane przez wibracje. Maszyne
nalezy pielegnowa¢ zgodnie z zaleceniami podanymi w
instrukcji obstugi. Je$li maszyna jest uzywana czesto, nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca i ewentualnie zaopatrzy¢ sie w
akcesoria (uchwyty) antywibracyjne. Nie nalezy uzywaé
maszyny w temperaturze t=10°C lub nizszej. Nalezy opracowac
plan pracy w celu ograniczenia narazenia na wibracje.

Bezpieczna praca

AW przypadku nieprawidlowego uzycia
urzadzenie do zasysania moze by¢
niebezpieczna. W przypadku pracy z
urzadzeniami z napedem elektrycznym
konieczne jest stosowanie podstawowych
dziatan zabezpieczajacych, aby wykluczy¢
ryzyko pozaru, porazenia pradem elektrycznym
oraz zranienia osob.

Aby uchroni¢ siebie i innych przed
ewentualnymi wypadkami, przeczytaj uwaznie
przed uruchomieniem niniejszego wyrobu i
przestrzegaj podanych ponizej wskazowek oraz
przepiséw BHP oraz obowigzujacych lokalnie w
danym kraju przepiséw bezpieczenstwa.

@ Nalezy przekaza¢ niniejsze wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa wszystkim innym osobom, ktore
uzytkujg maszyne.

@ Niniejsze wskazowki dotyczace bezpieczeristwa
nalezy starannie przechowywac.

= Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapoznac sie z

urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.
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Nie nalezy stosowaé urzadzenia do celdw, do ktérych nie

jest ono przeznaczone (uzytkowanie zgodnie przeznac-

zeniem i prace z urzadzeniem do zasysania lisci).

Nalezy wybra¢ pewne stanowisko pracy i stale

utrzymywaé réwnowage. Nie nachyla¢ sie przed

urzadzeniem.

W stromych miejscach nalezy zawsze zwraca¢ uwage na

pewng postawe.

Urzadzenie mozna eksploatowaé tylko chodzac, nigdy

biegajac.

Pracowa¢ uwaznie i zwraca¢ uwage na wykonywane

czynnosci. Zachowa¢ rozsadek podczas pracy. Nie

uzywaé urzadzenia w stanie zmeczenia, pod wptywem

narkotykéw, alkoholu lub lekéw. Moment nieuwagi

podczas uzywania urzadzenia moze doprowadzi¢ do

powaznych obrazen.

Zaktadaj odpowiednig odziez robocza;

— nie wolno nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii, moga one
zosta¢ wciggniete do otworu zasysania

— nie nosi¢ luzno zwisajgcego ubrania ani ubran ze
zwisajacymi taSmami, sznurkami.

— rekawice i nieslizgajace sie buty

— dtugie spodnie dla ochrony nog

— Dlugie, rozpuszczone witosy nalezy trzymaé z dala od
otworu zasysajacego. Mogg zostaé wciggniete do
otworu zasysajacego. W razie konieczno$ci zatozy¢
siatke na wiosy.

Nie pracowa¢ urzadzeniem boso lub w lekkich sandatach.

Stosuj srodki ochrony osobiste;:

— okulary ochronne

— $rodki ochrony stuchu (poziom ci$nienia akustycznego
na stanowisku pracy moze przekroczy¢ 85 dB (A)

— zalecamy noszenie ostony na twarz, aby unikngé
podraznien przez pyt

W miejscu pracy utrzymuj tad i porzadek! Batagan moze

by¢ przyczyng powstania wypadkow.

Niebezpieczenstwo potkniecia sie!

Uwzglednij wptyw $rodowiska:

— Nie uzywa¢ maszyny w wilgotnym lub mokrym
otoczeniu.

— Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu.

- Nie pracowa¢ w zlych warunkach pogodowych (np.
deszcz, niebezpieczenstwo piorunow).

— Nalezy pracowa¢ wylgcznie w warunkach dobrej
widocznosci. Zorg voor een goede verlichting.

W przypadku natkniecia si¢ na ciato obce wytgczyé

urzadzenie i usung¢ ciato obce. Przed ponownym

wigczeniem urzadzenia sprawdzi¢, czy nie ma

ewentualnych uszkodzen, i zleci¢ niezbedne naprawy.

Nie dopuszcza¢ do obszaru roboczego innych oséb i

zwierzat.. Nie pozwol, aby niepowotane osoby, w

szczegolno$ci dzieci, dotykaly narzedzie i kable.

Przerwa¢ uzytkowanie maszyny, gdy w poblizu znajdujg

sie osoby, przede wszystkim dzieci i zwierzeta domowe, i

w przypadku zmiany obszaru roboczego

Obstugujacy maszyne odpowiada w miejscu uzytkowania

maszyny w stosunku do 0séb trzecich.

Dzieci oraz miodziez przed ukonczeniem 16-go roku

zycia oraz osoby, ktore nie przeczytaty instrukcji obstugi,

nie mogq obstugiwac urzadzenia.

Dzieci muszg pozostawac z dala od urzadzenia.

PL|
Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia bez dozoru.
Uzytkownik urzadzenia ponosi odpowiedzialno$¢ za
wypadki z udziatem ludzi oraz przedmiotéw stanowigcych
ich wtasno$c.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia, gdy w poblizu sg osoby nie
biorace udziatu w pracy.
Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia! Praca w podanym
zakresie  wykorzystania mocy jest fatwiejsza |
bezpieczniejsza.
Nigdy nie uzywac urzadzenia
— Z uszkodzonymi urzadzeniami lub  pokrywami

zabezpieczajgcymi
— bez urzadzen zabezpieczajgcych, np. worka
wychwytujacego

— z uszkodzonym lub zuzytym kablem.
Nie zmieniaC w urzadzeniu niczego, co mogtoby mie¢
wptyw na bezpieczenstwo.
Nie dokonywa¢ zmian konstrukcyjnych urzadzenia ani
jego podzespotow.
Nie wolno wigcza¢ urzadzenia lezacego na boku.
Urzadzenie jest przeznaczone do uzywania w pozycji
pionowe;.
Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg (zagrozenie porazeniem
pradem elektrycznym).
Do wykonywania nastepujacych robot nalezy wytaczyé
maszyne i wyja¢ wtyczke z gniazda zasilania sieciowego:

— Naprawy
— Czynnosci obstugowo-konserwacyjne /!\

— Usuwanie zaktocen

— Usuwanie zatoréw =

- Sprawdzanie kabla zasilajacego podczas @
pracy pod katem zawinie¢ i uszkodzen

— Transport

— Pozostawienie urzadzenia (takze na krétki okres
czasu)

Nietypowe odgtosy i wibracje

Przed odtgczeniem maszyny od pradu i zatrzymaniem sie

wszystkich ruchomych elementow nie dotyka¢ zadnych

ruchomych, niebezpiecznych elementow.

Starannie pielegnowa¢ podkaszarke:

— Uwaza¢ na czysto$¢ otwordw wentylacyjnych.

— Uchwyty nie mogq by¢ zabrudzone olejem ani
smarem.

Sprawdzi¢ maszyne, czy nie wykazuje ona ewentualnych

uszkodzen:

— Przed dalszym uzytkowaniem urzadzenia nalezy
starannie sprawdzi¢ czy urzadzenia ochronne zostaty
w prawidtowy sposéb zamontowane i czy spetiajg
swojg funkcje.

— Prosze sprawdzi¢ czy podzespoly nie sg uszkodzone
lub niesprawne. Zeby uzyskat peing sprawno$é
eksploatacyjng wszystkie podzespoly muszg byé
prawidtowo zamontowane i spetniaC wszystkie
wymagania.

— Jezeli niniejsza instrukcja nie stanowi inaczej,
wszystkie uszkodzone urzgdzenia ochronne muszg
zosta¢ fachowo naprawione lub wymienione przez
autoryzowany warsztat.

— Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczenstwa
nalezy wymieni¢ na nowe.
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= Wyposazenie, ktérego w danej chwili nie uzywasz,
przechowuj w suchym, zamknietym pomieszczeniu poza
zasiegiem dzieci.

VAN Bezpieczenstwo urzadzen elektrycznych
= Wykonanie przewodu zasilania sieciowego zgodnie z IEC
60245 (H 07 RN-F) o minimalnych przekrojach:
- 3x1,5mm?przy przewodzie do 25 m
- 3x2,5mm?przy przewodzie powyzej 25 m
= Olugie i cienie przewody zasilajace powodujg spadek
napiecia. Silnik nie osigga swojej maksymalnej mocy i w

konsekwencji  zredukowaniu ulega  sprawnos¢
funkcjonalna maszyn.
= Wiyczki i gniazda  wtykowe przy  kablach

przytaczeniowych muszg by¢ wykonane z gumy,
migkkiego PCW lub innego materiatu termoplastycznego
tej samej mechanicznej trwato$ci lub powinny by¢
powleczone tym materiatem.

= Wtyczka przytaczowa musi by¢ chroniona przed bryzgami
wody.

= Przy uktadaniu przewodu zasilajacego zwraca¢ uwage na
to, aby nie stanowit on przeszkody, nie zostat zgnieciony,
zatamany i aby zlacze wtykowe nie zostato zmoczone.

= Nie zbliza¢ przedtuzacza do ruchomych, niebezpiecznych
elementéw, poniewaz w razie uszkodzenia kabla istnieje
mozliwos¢ dotkniecia elementéw podtaczonych do pradu.

= Podczas uzywania bebna do nawijania kabla kabel nalezy
w petni rozwingg.

= Nie nalezy stosowa¢ przewodu zasilajacego do celéw, do
ktdrych nie jest on przewidziany. Nalezy chroni¢ przewéd
zasilania przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami.

= Nie stosowa¢ kabla do przenoszenia i zawieszania oraz
nie wyjmowac wtyczki z gniazdka ciggnac za kabel.

= Strzez sie przed porazeniem elektrycznym. Nalezy unika¢
kontaktu z uziemionymi elementami (np. rury, elementy
grzewcze, piece, lodowki itd.)

= Kontroluj regularnie kable przedtuzajace, jezeli sg
uszkodzone — wymien je.

= Nie dotyka¢ uszkodzonego kabla przed odtgczeniem go
od sieci. Uszkodzony kabel moze byé przyczyng
dotkniecia elementéw poditaczonych bezposrednio do
pradu.

= Nie stosuj uszkodzonych elementéw przytaczowych.

= Przy pracy na wolnym powietrzu stosuj wytacznie
dopuszczone do tego celu i odpowiednio oznakowane
przedtuzacze.

= Nie stosuj Zzadnych prowizorycznych  przytaczy
elektrycznych.

= Nigdy nie mostkuj i nie wytgczaj mechanizméow
ochronnych.

= Podtgczy¢ urzadzenie przez wytacznik réznicowopradowy
(30 mA).

A Wykonanie przylacza elektrycznego lub naprawy
podzespotow elektrycznych maszyny moga byé
wykonywane wylacznie przez koncesjonowanego
elektrotechnika lub jedng z naszych stacji obstugi
klienta. Nalezy przy tym stosowa¢ sie do lokalnych
przepisow dotyczacych bezpieczenstwa.

& Naprawy innych podzespotéow maszyny wykonuje
producent lub jedna z jego stacji obstugi klienta.
Stosowaé¢ tylko oryginalne czesci zamienne.
Stosowanie innych czesci zamiennych moze by¢
przyczyna wypadkow. Za szkody stad powstate
producent nie ponosi odpowiedzialno$ci.

Postepowanle w sytuacjach awaryjnych
Pierwsza pomoc powinna by¢ dostosowana do rodzaju
urazéw. Jak najszybciej zapewni¢ fachowg pomoc
medyczng,

= Poszkodowang osobg zabezpieczy¢ przed dalszymi
urazami i zapewnic jej spokdj.

Wtz LN
A Postepowac zgodnie z dotaczong

instrukcja montazu! £

Podtaczyé pochtaniacz lisci do sieci elektrycznej
dopiero po catkowitym zmontowaniu.

Montaz rury ssacej
Zatozy¢ kota z uchwytem (13) do oporu na przednig
rure ssacq (11) i przykrecic je.
Ztozy¢ i skreciC przednig (11) i tylng (10) rure ssaca.

Wiozy¢ nastepng kompletna rure ssacq (10 + 11) do
urzadzenia (5) i skreci¢ je ze soba.

Montaz uchwytu

Whozy¢ przedni uchwyt (6) do odpowiedniego otworu
w urzadzeniu (5) i zatrzasngé go w nim.

Montaz worka wychwytujacego
Zawiesi¢ worek (12) przednim koricem za tylng rure
ssaca (10).
Zawiesi¢ worek (12) tylnym koricem za urzadzenie
(5)-
Na zakonczenie zatozy¢ odpowiedni otwdr worka
(12) na odpowiedni otwor w zespole (5).

Montaz paska

Wiozy¢ zaczepy paska (7) do odpowiednich
otwordw urzadzenia (5) i przykrecic je.

Wiaczenie urzadzenia

= Prosze sie upewni¢, czy urzadzenie jest kompletne oraz
czy jest prawidtowo zmontowane.
= Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic:

— sprawdzi¢ kabel przytaczeniowy i przedtuzacz pod
katem uszkodzen (peknie¢, przeciec itp.) lub starzenia
sie materiatu (krucho$¢),

nie uzywacé uszkodzonych kabli
przytaczeniowych i przedtuzaczy

— czy nie wystepujq inne uszkodzenia (patrz -
Bezpieczne wykonywanie pracy),

— czy wszystkie Sruby zostaty prawidtowo dokrecone,

— worek pod katem zuzycia lub pogorszenia jako$ci
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@® Przytacze sieciowe

= Nalezy poréwna¢ warto$¢ napigcia znamionowego
podang na tabliczce urzadzenia z warto$cig napiecia
sieciowego i podiaczy¢ urzadzenie do przepisowe;
wtyczki.

= Maszyne nalezy podtaczy¢ poprzez wytacznik ochronny
Fi (wytacznik ochronny réznicowy) 30 mA .

= Stosowaé przediuzenia przewodéw zasilania sieciowego
0 wystarczajacym przekroju.

= Uzywane przewody zasilajace i przedtuzacze musza mie¢
2yly o przekroju min. 1,5 mm? dla dtugosci kabla do 25 m.

@ Zabezpieczenie: 10 A

Nanoszenie kabla przedluzajqcego

1. Natozy¢ sprzegto kabla
przedituzajacego na wtyczke
kombinacji wytgcznika-
wtyczki.(14)

2. Przeciggna¢ kabel
przedtuzajacy jako petle przez
uchwyt odcigzajacy kabla i
zawiesic go.(8)

3. Zwréci¢ uwage, by kabel miat
dostateczny luz.

Wiaczenie / Wytaczenie

Wytacznik znajduje sie w uchwycie.

Aby uruchomi¢ urzadzenie, nalezy wciskaé wytacznik. Po
puszczeniu  wytacznika  urzadzenie  wylaczy  sie
automatycznie.

Nie uzywaé urzadzen, ktérych wylaczniki nie daja sie
wiaczy¢ lub wylaczyé. Uszkodzone wytaczniki musza byé
niezwtocznie naprawione lub wymienione przez serwis.

Wskazowki robocze

& Przed rozpoczeciem pracy nalezy zwréci¢ uwage
na
» zalecenia dotyczace bezpieczenstwa“
» ponizsze, dodatkowe wskazéwki robocze

Przed wlaczeniem urzadzenia nalezy przestrzegaé
ponizszych wskazowek:

= Maszyne mogg obstugiwaC wytacznie osoby w wieku
powyzej 16 lat, ktore przeczytaly i zrozumiaty instrukcje
obstugi.

= Do pracy nalezy zaktadaC wyposazenie ochronne
(okulary ochronne / przytbice ochronna, rekawice
ochronne, dtugie spodnie, siatke na wiosy w przypadku
dtugich witoséw). Wyposazenie ochronne chroni przed
mozliwymi obrazeniami.

= Nalezy zatroszczyC sig o bezpieczne i czyste miejsce
pracy.

= Upewnic sig, ze:
— W obszarze roboczym nie znajdujg sie dalsze osoby

lub zwierzeta
— jest zapewniona mozliwos¢ cofniecia sie bez
przeszkadd

— jest zagwarantowana statyczna pozycja.
— uchwyty i zamocowania powinny by¢ zawsze suche

= Zalecamy przed przedmuchiwaniem/zasysaniem:
— stosowania grabi i miotly do rozdzielania $mieci.
— lekkie nawilzanie zapylonych powierzchni.

= Nigdy nie kierowa¢ rury zasysania/wydmuchiwania na
siebie lub w kierunku innych osob lub zwierzat.
Przedmiotéw nie zdmuchiwa¢ w kierunku ludzi lub
zwierzat.

Po wiaczeniu urzadzenia nalezy przestrzega¢ ponizszych

wskazowek:

= Osoby przygladajace sie pracy muszg zachowaé odsep
wielkoSci co najmniej 5 metrow.

» 1 Stosowaé petne przediuzenie dyszy nadmuchowe;j,
aby strumieni powietrza byt skierowany blisko podioza.

= Zachowa¢ ostrozno$¢ przed uniesionymi podmuchem,
zawirowanymi przedmiotami.. Szczegdlnie niebezpieczne
sq przedmioty odrzucone od muréw i $cian (np.
kamienie).

= Przed przejSciem przez 2zwirowg droge wylaczy¢
urzadzenie.

= Nie obstuguj urzadzenia mokrymi rekoma, nie pracuj z
nim przy wilgotnej pogodzie.

» Nie wkiadaé zadnych przedmiotéw rekg do otworu
zasysajacego.

= Kabel przytaczowy prowadzic zawsze w tyt od
urzadzenia. W przeciwnym wypadku istnieje zagrozenie
potkniecia sie, poslizgniecia lub upadku.

= Urzadzenia nigdy nie eksploatowac
— bez worka wychwytujgcego,
— Z nie zamknietym zamkiem btyskawicznym worka

wychwytujacego

= Jezeli obce przedmioty znajdg sie¢ w urzadzeniu, lub jezeli
urzadzenie zaczyna wydawaC odgtosy nietypowe dla
normalnej pracy lub wpadaé¢ w wibracje, to nalezy je
natychmiast wytaczy¢ i odczekaC az sie zatrzyma. Wyjaé
wtyk z gniazda zasilania sieciowego i wykona¢ nastepujace
czynnosci:
— ustali¢ rodzaj i zakres szkod,
— zleci¢ wymiane lub naprawe uszkodzonych czesci,
— sprawdzi¢ urzadzenie i dokreci¢ luzne podzespoty.

I\ Przed uruchomieniem upewnij sie, ze worek

wychwytujacy jest zamontowany, nie jest uszkodzony lub

zuzyty, a zamek blyskawiczny jest zamkniety.

Przed zakladaniem i zdejmowaniem worka wylaczy¢
urzadzenie.
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Wskazowki dotyczace uzywania jako
urzadzenia do zasysania i rozdrabiania

1. Przetacznik  ustawic  w
polozeniu do zasysania i 6’ d '\
rozdrabniania.

2. Urzadzenie trzyma¢ mocno
za uchwyt, pas nosny
przetozy¢ przez ramie. Pas

wyregulowaé¢  tak,  aby B i
zapewni¢ wygodne i pewne a‘
noszenie urzadzenia.

Urzadzenie wigczyc.

4. Urzadzenie przemieszczaC powoli i rownomiernie nad
oczyszczang powierzchnig. Koficowki rury ssacej nigdy
nie wtyka¢ w zasysane listowie.

5. Wraz z napetnianiem sie worka spada moc ssania. Gdy
worek jest petny, wytaczy¢ urzadzenie przez wyciagniecie
wtyczki z gniazdka sieciowego. Otworzy¢ zamek
btyskawiczny i oprézni¢ worek.

6. Po zakoAczeniu pracy przetacznik rodzaju pracy

przetaczy¢ na nadmuch i wydmuchaé z rury ssacej /

nadmuchu pozostato$ci.

S

@ Liscie zbiera¢ wczesnie! — Zaleca sie zbieranie
listowia mozliwie wczesnie po opadnigciu i przy suchej
pogodzie. Wilgotne liscie stanowig problem, podobnie jak
liscie juz prochniejace i tworzace wieksze sterty.

Wskazowki dotyczace uzywania jako

urzadzenia do zasysania i rozdrabiania
1. Przetacznik  ustawic w
pofozeniu do nawiewu.
2. Urzadzenie trzyma¢ mocno
za uchwyt, pas no$ny
przetozy¢ przez ramig. Pas
wyregulowa¢  tak,  aby
zapewni¢ wygodne i pewne
noszenie urzadzenia.
Urzadzenie wigczyc.
4. Koncowke rury przemieszczac siegajac wstecz, powoli i
rownomiernie kilka centymetréw nad podiozem, od jednej
strony do drugie;.

S

Urzadzenie do zasysania z regulacja
predkosci obrotowej
W tym  wykonaniu — —

urzadzenia istnieje
mozliwo$¢  regulacii
predkoSci  obrotowej
silnika a tym samym
mocy  zasysania i
nadmuchu. Regulacja

predkosci  obrotowej Mo j -

jest bezstopniowa w zakresie 6000 min ~*do 14000 min .

1> Co mozna zasysac i nawiewaé?

TAK
materialy lekkie i suche, np. suche liscie, odpady ogrodowe
jak trawa, mate gatazki i kawatki papieru

materiaty cigzkie, jak np. metale, kamienie, gatezie, szyszki
lub pottuczone szkto

A Urzadzeniem nie wolno zasysaé i nawiewac

zadnych palacych sie, wybuchowych lub tlacych sie
przedmiotéw, jak np. papierosy, zapatki lub goracy
popiot.
Nie zasysa¢ i nie nawiewaé zadnych cieczy, w
szczego6lnosci cieczy palnych, jak np. benzyna.
Urzadzenia nigdy nie stosowa¢ w poblizu takich
tworzyw.

Obstuga i konserwacja

A Przed kazda czynnoScia zwigzang z
H konserwacja / czyszczeniem urzadzenia

o< | — Wylaczy€ urzadzenie

@ — poczekac, az urzadzenie si¢ zatrzyma

— poczekaé, az urzadzenie ostygnie

— wyciagna¢ wtyczke z gniazda

Zuzyte lub uszkodzone czeSci nalezy wymienia¢ ze
wzgledow bezpieczenstwa.

Uzywac wytgcznie czesci oryginalnych. Inne czesci mogg by¢
przyczyng nieprzewidywalnych szkdd i obrazen.

Konieczne prace naprawcze moze przeprowadza¢ wytgcznie
producent lub serwis.

Wyposazenie, ktorego w danej chwili nie uzywasz,
przechowuj w suchym, zamknigtym pomieszczeniu poza
zasiegiem dzieci.

@ Aby zapewni¢ funkcjonalno$¢ urzadzenia do zasysania
lisci, nalezy przestrzegaé nastepujacych zasad.

= Usuwaé pyt i zanieczyszczenia za pomocq S$cierki i
pedzla.

= Nie myé maszyny pod biezacg wodg ani za pomocq
myjek cisnieniowych.

= Nie czysci¢ plastikowych elementdéw rozpuszczalnikami
(benzyna, alkohol itd.), poniewaz mogtyby one ulec
uszkodzeniu

Czyszczenie worka wychwytujacego
Po kazdym uzyciu worek wyczyscic.

1. Worek doktadnie wytrzasnaé.

2. Worek przenicowa¢ i wyszczotkowa¢ wewnetrzng strone.

3. W przypadku silnego zabrudzenia, a przynajmniej jeden
raz w roku, worek wypra¢ recznie w tagodnym mydle
zasadowym.

@ Jezeli zamek btyskawiczny ciezko sie otwiera, zabki
zamka natrze¢ suchym mydtem.

A Dla wlasnego bezpieczenstwa sprawdzaé regularnie
worek wychwytujacy. Worek uszkodzony natychmiast
wymieni¢.
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Sktadowanie

A\

o

[

Wyciagnaé wtyczke sieciowa.

Poczekaé, az urzadzenie ostygnie.

= Nieuzywane urzgdzenie przechowuj w suchym, zamknietym i niedostepnym dla dzieci pomieszczeniu.
= Przed dtuzszym sktadowaniem, w celu przediuzenia zywotnosci maszyny i zapewnienia tatwo$ci obstugi, nalezy stosowacé sie do

ponizszych wskazéwek:

— doktadnie wyczy$¢ przecinarke.
— sprawdzi¢ stan maszyny, aby po dtuzszym przechowywaniu nadawata sie do dalszej, niezawodnej pracy.

Ewentualne zaklocenia

A

o

[

Przed kazda naprawg

— wylaczy¢ urzadzenie

— poczekaé, az urzadzenie sie zatrzyma
— wyciagna¢ wtyczke z gniazda

rodzaj zakldcenia

usuwanie

silnik nie pozwala sie
uruchomic

ewentualna przyczyna
= brak napiecia w sieci (zanik zasilania
elektrycznego)

= uszkodzony kabel zasilajacy

= uszkodzony silnik lub tgcznik

= sprawdzi¢ bezpiecznik (10 A)

= kabel wymieni¢ lub zleci¢ jego sprawdzenie
przez fachowy personel elekir.

Uszkodzonych kabli nie uzywac.
= aby usung¢ problemy, prosimy o kontakt z
producentem lub wyznaczong przez niego
firma serwisowg (patrz lista serwisantéw)

liscie nie sg poprawnie
wciggane (spadek mocy
urzadzenia)

= zatkane lub zablokowane urzadzenie

= przepetniony worek

= ustawiona zbyt niska predko$¢ obrotowa (tylko w
przypadku urzadzen z bezstopniowg regulacjq
predkosci obrotowej)

= przediuzenie przewodu zasilania silnika jest za
dtugie lub o zbyt matym przekroju, gniazdo
zasilania sieciowego w zbyt duzej odlegtosci od
przytacza gtownego oraz zbyt maly przekrdj
przewodu przytacza elektrycznego

=usung¢ przyczyne zatkania, ewent.
powiadomi¢ serwis

= oprozni¢ worek

= ustawi¢ wyzsze obroty

= przekroj przedtuzenie przewodu zasilania
sieciowego minimum 1,5 mm2, maksymalna
dlugos¢ 25 m — przy diuzszym przewodzie
przekroj minimum 2,5 mm?

@ W razie innych probleméw lub dodatkowych pytan prosimy zwréci¢ sie do najblizszego sprzedawcy naszych

produktow.
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Dane techniczne

model LSH 2500 \ LSH 2600
rok produkcji patrz ostatnia strona

moc silnika P4 2500 W | 2600 W
silnik silnik pradu zmiennego 230 V ~ 50 Hz

predkos¢ obrotowa n
(z regulacjg obrotow)

6000 — 14000 min-!

strumiert nadmuchu
(maks. predko$¢ strumienia powietrza)

270 km/h

moc zasysania
(maks. wydatek powietrza)

720 m¥h

wibracje przekazywane na reke i ramie
(wg EN 1033/DIN 45675)

Avhw = < 3,96 m/s?

Niepewnos¢ pomiaru K=1,5m/s?

worek wychwytujacy (objetosc) 451

klasa bezpieczenstwa |l - z izolacjg ochronng (DI
masa 3,6 kg

poziom ci$nienia akustycznego Lwa (wg 2000/14/WE)

mierzony poziom ciénienia akustycznego 98,3 dB (A)
gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego 102 dB (A)

Niepewno$¢ pomiaru K=3,0dB (A)
akustyczny poziom szuméw Lpa (wg 2000/14/WE) 87 dB (A)
Niepewnos¢ pomiaru K=3,0dB (A)

Prosze przestrzega¢ zataczonego oswiadczenia gwarancyjnego.

Zastrzega sie wprowadzanie zmian technicznych!
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@ Pastrati
viitoare.

® Transmiteti instructiunile de utilizare
tuturor persoanelor care lucreaza cu
aceasta masina.

instructiunile  pentru utilizari

Este interzisa punerea in functiune a

/'\ aparatului, inainte de a: citi aceste

=\| instructiuni originale, inainte de a

(i respecta toate instructiunile indicate

— 1 si de a fi montat aparatul conform
descrierii.

A Nu este permisa operarea/utilizarea
aparatului de catre copii, persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau care nu au suficienta
experienta sau cunostinte, sau de catre
persoane care nu sunt familiarizate cu
instructiunile.

A Este interzis copiilor si tinerilor sub 16
ani sa foloseasca utilajul.

Declaratie de conformitate UE 127
Volumul de livrare 127
Descrierea aparatului 127
Simboluri din instructjuni de folosire / aparatului 128
Timpi de utilizare 128
Utilizarea conform domeniului de aplicatie specificat 128
Alte riscuri 129
Vibrati 129
Munca in siguranta 129
Montarea 131
Punerea in funcfiune 131
Instructiuni de lucru 132
Intretinerea si ingrijirea 133
Depozitarea 133
Defectjuni posibile 134
Date tehnice 134
Garantja 134

Piese de schimb

Declaratie de conformitate UE

Nr. (S-No.):  =11500 (LSH 2500) =» 12606 (LSH 2600)
conform directivei: 2006/42/UE

Prin prezenta, noi
Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

declaram pe proprie raspundere ca produsul

Laubsauger, -blaser, -hdcksler (Aspirator, suflator,
vanturator de foioase) LSH 2500 si LSH 2600

Numarul de serie: 000001 - 055000
Este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar si

cu prevederile urmatoarelor directive:

2014/30/UE, 2000/14/UE si 2011/65/UE.

Au fost aplicate urmatoarele norme:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Au fost aplicate si urmatoarele norme / specificatii tehnice:
EK9-BE-82:2013

Conformity assessment procedure

2000/14/UE - Appendix V

Nivelul masurat de putere a zgomotului Lwa 98,3 dB (A).
Nivelul garantat de putere a zgomotului Lwa 102 dB (A).
imputernicit cu intocmirea documentelor tehnice:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biiro
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

in numele %\/L Z\74_

Burgau, 14.01.2019 in numele L. Kopﬂenstein
Conducerea Departamentului de Constructie

Volumul de livrare

I Verificati dupa despachetare, daca confinutul cartonului
» este complet

» sidaca nu a fost deteriorat in timpul transportului
Transmiteti reclamatiile imediat comerciantului, furnizorului
respectiv producatorului. Reclamatiile ulterioare nu se iau in
considerare.

o 1 corpul aparatului

¢ 1 curea portanta

o 1 instructiune de folosire
¢ 1 teava de aspirare fata
¢ 1 declaratie de garantie
¢ 1 pungé cu suruburi

¢ 1 sac de captare

e 1 méner fata

e 1 roti cu suport

¢ 1teava de aspirare spate

e 1 foaie cu instructiuni de
montare

LLLLLLL

Descrierea aparatului S |

4

N Respectati foaia de montaj livrata!

Reglare a rotatjilor
Méaner

Comutator pornit/oprit
Eticheta de siguranta
Corpul aparatului
Maner fata

Curea portanta
Dispozitiv de descarcare a cablului de forta de tragere
Parghie de reglare

10 Teava de aspirare spate
11 Teava de aspirare fata
12 Sac de captare

13 Roti cu suport

14 Fisa de retea

OCQoOoO N O~ wWwhN —~
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Simbolurile din instructiunile de folosire
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Pericol iminent sau situatie periculoasa.
Nerespectarea acestor indicati poate cauza
accidentari sau daune materiale.

Indicatii importante privind utilizarea competenta.
Nerespectarea acestor indicati poate duce la
perturbatji.

Instructiuni de folosire. Aceste indicatii va ajuta sa
folositi in mod optim toate funcitiile.

Montarea, folosirea si intretinerea. Aici vi se
explica exact, ce aveti de facut.

Va rugam sa consultati foaia de montaj
si utilizare livrata, cand in text se fac

trimiteri la numarul imaginii. E i

Simbolurile aparatului

Tnaintea punerii in functiune, cititi si respectati
instructiunile de folosire i cele de siguranta.

Tnaintea inceperii lucrarilor de reparatie,
intretinere si curatire, trebuie oprit motorul si scos
stecarul din priza.

Pericol din cauza pieselor centrifugate in timpul
functionarii motorului —  pastrati la distanta de
zona de pericol persoanele dar si animalele.

Atentje la uneltele care se rotesc.

Este interzisa introducerea mainilor si a picioarelor
n deschizaturile maginii, cand aparatul este in
functiune.

Scoateti stecherul din priza,, dacd cablul este
defect sau incurcat.

Nu atingeti cablul, pdna nu l-ati separat de la
refea.

A se feri de umezeala.
Purtati protectie pentru ochi.

Purtati protectie urechi ochi.

Pozitia ,Aspirare si tocare”.
Materialul de aspirat este aspirat si tocat.

Pozitia ,Suflare”
Materialul de aspirat este suflat.

Reglare turatiei (reglabila fara trepte)
MIN = 6000 min-!
MAX = 14000 min-!

C € Produsul  corespunde directivelor europene
aplicabile specifice produsului.

D Masina Clasa de proteciie Il (izolatie de protectie)

Aparatele electrice nu se arunca cu resturile
menajere. Aparatele, accesoriile si ambalajul se
revalorifica intr-un mod care protejeazd mediul

inconjutator.
Conform  Directivei  Europene  2012/19/UE
[

referitoare  la  aparatele  electronice i
electrotehnice vechi, aparatele electrice care nu
mai pot fi utilizate trebuie colectate separat i
reciclate in mod ecologic.

Timpi de utilizare

Va rugam sa tineti cont si de prevederile locale privind
protectia contra zgomotului.

Informatii pentru evitarea zgomotului:

O anumita poluare sonora datorata acestui aparat nu poate fi
evitatd. Repartizati lucrérile care produc zgomot intens in
perioadele de timp autorizate pentru executarea acestor
lucrari. Respectati eventualele ore de liniste si reduceti durata
de lucru la minim. Pentru protectia dvs. personald si a
peroanelor aflate in apropierea dvs., trebuie purtatd o
protectie adecvata a auzului.

Utilizarea conform domeniului de aplicatie

specificat

= Aspiratorul, suflatorul, vanturatorul de frunze se utilizeaza
doar pentru materiale usoare si uscate, ca de ex. frunze si
reziduurile din gradind cum ar fi iarba, crengile mici si
bucatile de harti.

= Aspirarea, suflarea si tocarea de
» materiale grele, ca de ex. metal, pietre, crengi, conuri

de brad sau sticla sparta
» materiale inflamabile ca de ex. chistoace de tigari,
carbuni pentru gratar

» materiale inflamabile, nocive sau explozive
sunt excluse in mod explicit.

= Aspirarea, suflarea si vanturarea materialelor grele, ca de
ex. metal, pietre, crengi, conuri de brad sau sticla sparta
este exclusa explicit.

= Din cauza pericolului corporal nu se va utiliza aparatul
niciodata in domeniile cu prafuri si lichide care pot periclita
sanatatea.

= Nu sunt permise alte intrebuintdri in afara de aspirare si
suflare.

= Aspiratorul, suflatorul, vanturatorul de frunze se utilizeaza
doar pentru uzul privat conform scopului pentru care este
conceput.

= Aparatele pentru domeniul privat al casei si gradinii sunt
cele care nu se utilizeaza in spatii publice, parcuri, zone
sportive, agriculturd sau padure.

= Orice alt mod de utilizare este considerat a nu fi in
conformitate cu domeniul de aplicatie specificat.
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Producatorul nu raspunde de pagubele rezultate astfel —
riscul si-l asuma in exclusivitate utilizatorul.

Prin folosirea conforma domeniului de aplicatie specificat
se Intelege si respectarea conditiilor de folosire, intretinere
si reparatie, impuse de producator, si respectarea
masurilor de siguranta prevazute in instructiuni.

Trebuie respectate masurile de prevenire a accidentelor
valabile pentru utilizare, cat si alte reguli general valabile
ale medicinii muncii si ale tehnicii de siguranta.

Modificari arbitrare ale aspiratorului de frunze exclud
raspunderea producatorului pentru pagube de orice fel
rezultate din acestea.

Montarea, utilizarea si intrefinerea aspiratorului de frunze
este permisa doar persoanelor care cunosc aparatul i
sunt informate in legatura cu pericolele. Lucrarile de
reparatii pot fi efectuate numai de noi, resp. de firme de
prestare a serviciilor numite de noi.

Este interzisa utilizarea masinii in zone cu pericol de
explozie sau expuse intemperiilor (ploii).

A in ciuda utilizarii corecte si a respectarii tuturor
masurilor de protectie in vigoare, mai apar alte riscuri
datorita constructiei conform scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate daca se respecta ,Masurile
de sigurantd”, ,Utilizarea conforma domeniului de
aplicatie specificat destinatiei” si instructiunile de folosire
in totalitate.

Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii
persoanelor si riscul pagubelor materiale.

Masurile de siguranta ignorate sau trecute cu vederea
pot duce la ranirea utilizatorului sau la daunarea
proprietatji.

Aruncarea de pietre si pamant.

Periclitare datorata curentului electric in cazul utilizarii unor
racorduri electrice necorespunzatoare.

Atingerea unor parti sub tensiune la piese electrice
deschise.

Deteriorarea auzului datoritd unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

Cu toate masurile de precautie luate mai pot raméane
niste riscuri, greu definibile.

Vibratiile ména-brat an = 3,96 m/s?
Incertitudine de masurare K=1,5 m/s?

Valoarea emisiilor oscilatiilor indicata a fost masurata conform
unei proceduri de testare normate si poate fi utilizata la
compararea unei uneltelor electrice intre ele.

Valoarea emisiilor oscilatiilor indicatd poate fi utilizatd si pentru o
prima estimare a solicitarii datorate oscilatjilor.

A\ Valoarea reald a emisiilor de oscilaii se poate abate in
timpul utilizarii masinii de la valoarea indicata in instructiunile de
folosire, respectiv de la cea indicata de producator.

Acest lucru se poate datora urmatorilor factori, care trebuie
respectati inaintea, respectiv in timpul utilizarii:

Este masina utilizata corect?

RO
- Este corespunzatoare starea de uzura a maginii?
- Au fost montate ménerele, respectiv manerele optionale
pentru reducerea vibratiilor si sunt bine fixate de corpul
masinii?

Daca in timpul utilizérii, constatati o senzatie neplacuta a
mainilor sau o decolorare a acestora, intrerupeti imediat lucrul cu
masina. Faceti suficiente pauze de lucru. In cazul nerespectarii
indicatiei referitoare la pauze de lucru suficiente, poate interveni
sindromul vibratjilor transmise sistemului mana-brat,

Trebuie evaluat gradul de solicitare in functie de volumul de lucru
si utilizarea masinii iar pauzele trebuie facute corespunzator.
Astfel gradul de solicitare pe parcursul intregului timp de lucru
poate fi redus substantial. Reduceti la minim riscul datorat
expunerii la vibratii. Intretineti aceastd masina conform
instructiunilor de folosire. Daca se intentioneaza utilizarea
repetatd a masinii, va recomandam sa luati legatura cu
comerciantul dvs. de specialitate pentru a cumpara accesorii
impotriva vibratiilor (ménere). Evitafi utilizarea masinii la
temperaturi de t=10°C sau mai scazute. Faceti un plan de lucru
prin care sa poata fi reduse solicitarile datorate vibratiilor.

Munca in siguranta

A Folosite necorespunzator, aspiratoarele de

frunze pot fi periculoase. La folosirea utilajelor
electrice, trebuie  respectate =~ masurile
fundamentale de protectie pentru a exclude
riscurile incendiilor, ale electrocutarii si al
accidentarii persoanelor.

Prin urmare, inaintea punerii in functiune a
utilajului, cititi si respectati indicatiile urmatoare
si masurile de prevenire a accidentelor ale

asociatiei dumneavoastra profesionale si
indicatiile de siguranta, valabile in tara
dumneavoastra, pentru a va feri pe

dumneavoastra si pe altii de accidente.

Transmiteti masurile de siguranta tuturor persoanelor,
care lucreaza cu aceasta masina.

@ Pastrati aceste instructiuni de siguranta.

Familiarizati-vda cu acest utilaj finaintea punerii lui in

functiune, cu ajutorul instructjunilor de folosire.

Nu utilizati aparatul pentru alte domenii de aplicatie, pentru

care nu a fost conceput (Vezi utilizarea conform

domeniului de aplicatie specificat si ,Lucrul cu aspiratorul

de frunze”).

Asigurati-va stabilitatea si mentinetj-va tot timpul echilibrul.

Nu va aplecati in fata.

Atentie in locurile in panta, sa avefi o pozitie sigura si

stabila.

Operati aparatul numai in mers,nu alergati niciodata.

Lucrati cu precautje. Fiti atent, la ce facetj. Lucrati rational.

Nu folositi aparatul, cand sunteti obosit sau sub influenta

drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment

de neatentie in timpul folosirii aparatului poate conduce la

accidente serioase.

Purtati imbracaminte de lucru potrivita:

— nu purtati haine largi sau bijuterii, acestea pot fi
aspirate n orificiul de aspiratie
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— fard imbracaminte lejera sau imbracaminte cu benzi
sau cordoane care atarna liber

— Purtati manusi si incaltaminte rezistenta la alunecare

— Purtati pantaloni lungi pentru protectia picioarelor

— Tineti la distanta de orificiul de aspiratie parul lung. Ar
putea fi aspirat in orificiul de aspiratie. Purtati eventual
un fileu pentru par.

In perimetru de Ilucru al masinii, persoana care o

deserveste poarta raspunderea fata de alte persoane.

Purtati haine de protectie:

— ochelari de protectie

— Purtati o protectie a auzului (nivel de presiune acustica
poate depasi 85 dB (A))

— Recomandam purtarea unei protectii pentru fata,
pentru a preveni iritatiile datorate prafului.

Pastrati-va locul de munca in ordine! Dezordinea poate

cauza accidente.

Atentie la mersul cu spatele. Pericol de impiedicare!

Daca atingeti un corp stréin, va rugam sa opriti aparatul i

sa indepartati corpul strain (metal, pietre, crengi, ...)

conform instructiunilor referitoare la utilizarea conforma

domeniului de aplicatie. Tnainte ins& de a reporni aparatul,

verificati pentru a constata eventualele deteriorari si

permiteti specialistilor sa efectueze reparatiile necesare.

Tineti cont de influentele din jur:

— Nu folositi aparatul intr-un mediu umed sau ud.

— Nu expuneli niciodata aparatul la ploaie.

— Nu lucrati in conditii meteorologice nefavorabile (de ex.
ploaie, pericol de trasnet).

— Lucrati exclusiv acolo unde aveti vizibilitate suficienta,
asigurati o iluminare buna.

Pastrali la distanta de zona dumneavoastra de lucru alte

persoane si animalele.

Nu permitefi altor persoane, mai ales copiilor, sa atinga

utilajul sau cablul.

Intrerupeti utilizarea masginii, cand sunt persoane, in

special copii, sau animale de casa in apropiere si cand

treceli la altd zona de lucru.

In perimetrul de lucru al aparatului, persoana care o

deserveste poarta raspunderea fata de alte persoane.

Copiii si tinerii sub 16 ani si persoanele care nu au citit

instructiunile de utilizare nu au voie sa utilizeze aparatul

Pastratj copii la distanta de utilaj.

Nu utilizati niciodata aparatul acolo, unde se afla persoane

neparticipante in apropiere.

Utilizatorul raspunde in cazul accidentelor cu alte

persoane sau cu proprietatea acestora.

Nu lasafj niciodatad aparatul nesupravegheat.

Nu suprasolicitati aparatul! Lucrati mai bine si mai sigur in

intervalul de putere indicat.

Nu utilizatj niciodata aparatul

— cu dispozitive sau capace de protectie deteriorate

— fara dispozitive de protectie, de ex. sac de captare

— cu cablu deteriorat sau uzat.

Nu facetj nicio modificare la aparat care ar putea influenta

in mod negativ siguranta.

Este interzisa modificarea aparatului sau a unor partj ale

acestuia.

Nu lasati niciodata conectat aparatul cand este culcat pe o

parte. Aparatul a fost dezvoltat exclusiv pentru operarea in

pozitie verticala.

Nu stropiti aparatul cu apa. (sursa de pericol de
electrocutare).
Opriti magina si scoateti stecarul din priza in timpul:

— lucrérilor de reparatie /'\
— lucrarilor de intretinere si curatire :

— lucrarilor de reparatie a avariilor o
— inldturarea astuparilor @

- verificarii cablului de racordare in timpul operarii pentru
a constata daca nu este cumva fincurcatd sau
deteriorata

— transportului

— in timpul parasirii utilajului (si la intreruperi de scurta
duratd)

— Zgomote si vibratii neobignuite

Nu atingeti componentele periculoase aflate in miscare,

inainte de a deconecta masina de la reteaua electrica, iar

piesele mobile s fie oprite complet.

Intretineti cu grija aspiratorul de frunze:

— Atentie ca orificiile pentru aer sa fie curate.

— Pastrali manerele uscate si fara ulei sau grasime.
Respectati instructiunile de intretinere.

Verificafi, daca masina nu prezintd cumva eventuale

deteriorari:

— Tnaintea utilizarii in continuare a aparatului, trebuie
verificata cu grija functionarea ireprosabila si conforma
domeniului de aplicatie specificat a dispozitivelor de
protectie.

— Verificati daca partile mobile functioneaza ireprosabil,
daca nu sunt blocate sau daca nu existd componente
deteriorate. Verificati, daca piesele sunt deteriorate
sau defecte. Toate piesele trebuie montate corect si
trebuie sa indeplineasca toate conditile pentru o
functionare ireprosabila.

— Dispozitivele de protectie defecte si alte pari
deteriorate trebuie reparate sau finlocuite in mod
competent de catre un atelier specializat autorizat,
daca nu este prevazut altceva in instructiunile de
folosire.

— Etichetele de siguranta deteriorate sau ilizibile trebuie
inlocuite.

Depozitatj aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,

departe de copii.

& Siguranta electrica

Conductele de legatura se fixeaza conform |EC 60245 (H
07 RN-F) cu un diametru al conductorului de minimum

= 3x1,5mm?la o lungime a cablului pana la 25 m

= 3x2,5mm?la o lungime a cablului peste 25 m
Conductele de legatura lungi si subiri produc o cadere de
tensiune. Motorul nu-si mai atinge randamentul maxim,
functionarea aparatului este redusa.

Fisele si dozele de conectare la cablurile electrice trebuie
sa fie din cauciuc, PVC moale sau alt material termoplastic
de aceeasi rezistentd mecanicd, sau acoperite cu acest
material.

Prizele cablurilor electrice trebuie sa fie protejate impotriva
stropirii cu apa.

La fixarea conductei de legatura, asigurati-va ca aceasta
nu este turtitd, indoitd si cad racordul cu stecar nu se
umezeste.
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= Tineti cablul de prelungire la distanta de componentele
mobile periculoase, pentru a evita eventualele deteriorari
ale cablului, ceea ce ar putea duce la contactul direct cu
piesele sub tensiune.

= Desfasurati complet cablu de racordare atunci cand folositi
un tambur pentru cabluri.

= Nu folosifi cablul in scopuri care nu corespunde
domeniului de aplicatie. Feriti cablul de caldura, de ulei si
muchii ascutjte.

= Nu folositi cablul pentru a transporta si agata aparatul sau
pentru a scoate stecarul din priza.

= Feriti-vd de electrocutare. Evitati contactul corpului cu
parti paméantate (de ex. fevi, corpuri de incalzire, sobe,
frigidere etc.).

= Verificali cu regularitate cablurile prelungitoare si Tnlocuifi-
le, daca sunt deteriorate.

= Nu atingeti un cablu de racordare avariat inainte de a-l
deconecta de la retea. Un cablu de racordare avariat
poate provoca un contact cu piesele conductoare de
tensiune electrica.

= Nu folositi conducte de legatura defecte.

= Folositi in aer liber doar cabluri de prelungire autorizate i
deci, marcate corespunzator.

= Nu folositj legaturi electrice provizorii.

= Niciodata sa nu se sunteze sau sa se scoata din funcfiune
instalatiile de protectie.

= Conectati aparatul folosind un releu de protectie contra
curentilor vagabonzi (30 mA).

A\ Conectarea electric, respectiv reparatii ale partilor
electrice ale aparatului trebuie efectuate de catre un
specialist electrician concesionat sau de catre unul
din atelierele noastre de servicii pentru clienti.
Regulamentele locale privind mai ales masurile de
protectie trebuie respectate.

A Reparatiile altor parti ale aparatului trebuie efectuate
de catre producator sau unul din atelierele noastre
de servicii pentru clienti.

A Folositi doar piese originale. Folosirea altor piese de
schimb poate duce la accidentarea utilizatorului.
Producatorul nu raspunde de daunele astfel
provocate.

Comportament in caz de urgenta

= Luati masurile de prim ajutor corespunzatoare accidentarii
si solicitati ajutorul unui medic cat mai repede posibil.

= Evitalj ale accidentari ale persoanei ranite si asezati-o intr-
o pozitie linigtita.

il

Montarea —

A Racordati aspiratorul de frunze la reteaua electrica,
doar dupa finalizarea montajului.

A Respectati foaia de montaj livrata!

Montarea furtunului de aspirat

H Introduceti rotile cu suport (13) pana la opritor pe
teava de aspirat din fata (11) si insurubati-le.

Imbinati acum teava de aspiratie din fatd (11) cu
teava de aspirat din spate (10) si insurubati-le.

4] Apoi introduceti teava de aspirat completa (10+11) in
corpul aparatului (5) si Tnsurubatj cele 2 componente.

Fixarea manerului

B Introduceti manerul din fata (6) in orificiul potrivit de
la corpul aparatului (5) si fixati-o.

Fixarea sacului de captare

6| Pentru inceput, agafati sacul de captare (12) cu
capatul din fata de teava de aspirat (10) din spate.

Apoi, agatati sacul de captare (12) cu capatul din
spate de corpul aparatului (5).

8 In final, introduceti deschiderea sacului de captare
(12) n orificiul potrivit al corpului aparatului (5).

Fixarea curelei de transport

9] Introduceti urechea curelei de transport (7) prin
orificiul prevazut al corpului aparatului (5) si
ingurubati-le.

Punerea in functiune

= Asigurati-va ca aparatul este montat conform indicatjilor.
= Verificafi inainte de fiecare utilizare daca:

— cablul de alimentare, respectiv cablul prelungitor sa nu
prezinte defecte (fisuri, taieturi etc.) sau urme de
invechire (fragilitate)

A Nu folositi un cablu de alimentare sau
prelungitor defect !

— daca aparatul a suferit eventuale stricaciuni
(vezi. Lucrari in siguranta)

— toate legaturile cu surub sunt bine strénse

— daca sacul de colectare prezintd urme de uzura sau
reducere a calitatji

@ Racordarea la retea

= Comparatj tensiunea indicatd pe placuta de constructie cu
tensiunea retelei si conectati aparatul la priza potrivita si
prevazuta regulamentar.

= Utilizati un cablu prelungitor cu diametru suficient.

= Nu folositi conducte de legatura defecte.

= Conectati aparatul printr-un comutator de proteciie Fi
(comutator de protectie impotriva curentilor vagabonzi) 30
mA.

= Utilizati cabluri de legatura resp. de prelungire cu diametrul
conductorilor de min 1,5 mm? gi lungime de péana la 25 m.

@® Asigurarea: 10 A
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Racordarea cablului prelungitor

1. Introduceti cuplajul cablului de
prelungire  pe
aparatului. (14)

2. Trageti cablul de prelungire in
forma de bucla prin dispozitivul
de descarcare a cablului de
forta de tragere si agatatj-l. (8)

3. Atentie ca cablul de prelungire
sa aiba suficient joc.

stecherul

Pornire / Oprire
Intrerupatorul de pornire/oprire este amplasat pe maner.

Tineti comutatorul apasat pentru a porni aspiratorul de frunze.
Aspiratorul de frunze se opreste automat cand eliberat
comutatorul.

Nu folositi aparate, la care comutatorul nu se poate
deschide si inchide. Comutatoarele defecte trebuie
imediat reparate sau inlocuite de catre atelierul de
service.

inceperea lucrului, respectati

A inainte  de

urmatoarele:
» instructiunile de siguranta
» urmatoarele instructiuni suplimentare de lucru

inainte de cuplarea aparatului, respectati urmatoarele:

= Doar persoanele peste 16 ani, care au citit si inteles
instructiunile de utilizare, pot utiliza aparatul.

= Purtati echipamentul de protectie (ochelarimasca de
protectie, manusi, protectie pentru urechi, pantofi
antiderapanti, pantaloni lungi, fileu pentru par in cazul
parului lung), pentru a va putea proteja de eventuale raniri.

= Péstrati locul de munca sigur si ordonat. indepartatj toate
obiectele din zona de lucru, care ar putea fi aruncate. (de
ex. pietre)

= Nu lucrati in conditii meteorologice nefavorabile (de ex.
ploaie, pericol de trasnet).

= Asigurati-va ca:
— 1nzona de lucru nu se afla alte persoane sau animale

— cava este asigurata retragerea in spate fara obstacole
— cava este asigurata stabilitatea.
— manerele si suporturile sunt uscate si curate.

= fnainte de suflare/aspirare recomandam:
— utilizarea greblei sau a maturii pentru indepartarea

murdariei

— umezirea suprafetelor prafuite

= Nu indreptali niciodata teava de aspirare/suflare in directia
propriei persoane sau a altor persoane sau animale. Nu
suflafi niciodata obiecte in directia unde se afla persoane
sau animale.

Dupa de cuplarea aparatului, respectati urmatoarele:

= Privitorii vor pastra o distantd minima de siguranta de 5 m.

= = Utilizafj prelungirea completa a duzei de suflat, pentru
ca jetul de aer sa-si faca efectul aproape pe sol.

= Atentie la obiectele suflate si zburatoare. Deosebit de
periculos este efectul de ricosare din pereti sau ziduri.
Deconectatj aparatul cand traversati drumuri cu pietrig sau
split.

= Nu utilizafi aparatul cu mainile ude sau pe vreme umeda.

= Nu introduceti manual nimic in orificiul de aspirare.

= Conduceii cablul intotdeauna prin spatele aparatului. Altfel
exista pericolul impiedicarii, alunecarii sau caderii.

= Nu utilizai niciodat aparatul
- fara sacul de captare,
— cu fermoarul sacului de captare deschis

= Daca au patruns corpuri straine in aparat sau daca
aparatul incepe sa produca zgomote ciudate sau vibratii,
opriti imediat aparatul si asteptati oprirea aparatului. Se
scoate stecarul din prizd si se indeplinesc urmatoarele
puncte:
— controlati paguba
— solicitati inlocuirea sau repararea pieselor deteriorate
— verificatj utilajul si fixati prin strangere partile slabite

& Asigurati-va inaintea luarii in primire, ca sacul de
captare este montat, nu este deteriorat sau uzat si
fermoarul este inchis.

A Opriti aparatul inainte de montarea si demontarea
sacului de captare.

@ Indicatii pentru utilizarea ca aspirator

sau vanturator

1. Pozitionati comutatorul in
pozitia aspirator-vanturator.

2. Tineti aparatul strdns de
maner si puneti pe umar
cureaua de transport. Reglati
cureaua astfel, incat sa va
garanteze un transport sigur.

3. Porniti aparatul.

4. Miscati-l incet si uniform
peste materialul de aspirat. Nu apasatj aparatul in frunze.

5. Puterea de aspirare scade, cand sacul de captare este
plin. Oprifi aparatul si scoate-fi stecarul din priza.
Deschidetj fermoarul si goliti sacul de captare.

6. Dupa finalizarea lucrarii, pozitionati comutatorul pe suflare,
pentru a indeparta resturile din feava de aspirare/suflare.
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@ indepértat,i frunzele devreme! - Va sfatuim sa adunat
frunzele pe cat posibil pe vreme uscatd si imediat dupa
caderea frunzelor. Frunzele umede creeaza probleme. La
fel ca si frunzele putrezite sau aflate in gramezi.

% Indicatii pentru utilizarea ca suflator

. Pozitionati comutatorul in
pozitia suflator.
2. Tineti aparatul strans de
maner si punefi pe umar
cureaua de transport. Reglat
cureaua astfel, incat sa va
garanteze un transport sigur.
Porniti aparatul.
4, Miscati teava de
aspirare/suflare  incet, uniform la cativa centimetri
deasupra pamantului dintr-o parte in alta.

w

Aspirator de frunze cu reglare a rotatiilor
La acest model se
pot regla rotatiile
motorului si astfel
puterea de aspirare
si suflare. Puteti
regla continuu
turatia de la 6000
min ' pana |la
14000 min -".

1> Ce pot sa aspir sau sa suflu?

Materiale usoare si uscate, ex. frunze uscate si reziduuri
din gradina cum ar fi iarba, crengile mici si bucatele de
hartie

Materiale grele, ca de ex. metal, pietre, crengi, conuri de
brad sau sticla sparta

A Ny aspirati sau suflati cu aparatul obiecte incendiate,
explozive sau fumegénd, cum ar fi tigari, chibrite sau
cenusa fierbinte.

Nu aspirati sau suflati lichide, in special lichide care
pot ardea, ca benzina. Nu utilizati aparatul in
apropierea acestor substante.

Intretinerea si ingrijirea

/\ inaintea fiecirei lucrari de intretinere sau
! curatare:

opriti aparatul

@ — asteptati oprirea completa a aparatului

lasati aparatul sa se raceasca

— scoateti din priza stecarul

i

Inlocuiti piesele uzate sau deteriorate, din motive de
siguranta.

Folositi doar piese originale. Alte piese ar putea duce la daune
si accidentari imprevizibile.

Lucrarile suplimentare de reparatie trebuie executate exclusiv
de catre producator sau de catre serviciul pentru clienfj.

Nu lasati masina la indemana copiilor.

@ Pentru a pastra capacitatea de functionare a aspiratorului

de frunze, respectati urmatoarele.

Indepértati praful si murdéria cu o lavetd sau cu pensula.

= Nu curatati masina cu jet de apa sau cu curatitoare cu apa
sub presiune.

= Pentru parile din material plastic, nu utilizati solventj
(benzina, alcool etc.), deocarece acestea pot deteriora
piesele din material plastic.

Curatarea sacului de captare
Goliti sacul de captare dupa fiecare utilizare.

1. Scuturati bine sacul de captare.

2. Intoarcetj- pe dos, pentru a il peria.

3. Spalati sacul de captare in cazul murdaririi puternice sau
cel putin 0 data pe an cu mana, cu apa si sapun.

@ Tn cazul in care fermoarul nu aluneca, acesta de va freca
Ccu sapun uscat.

A Verificati regulat pentru siguranta dumneavoastra
daca sacul de captare este deteriorat. Un sac deteriorat
se va schimba imediat.

Scoateti stecarul din priza.

>

Lasati aparatul sé se raceasca.

]

[

m Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,
departe de copii.

m Inaintea unei depozitdri mai indelungate, respectatj
urmatoarele indicatii pentru a asigura o perioada lunga de
folosire si o utilizare ugoara a masinii:

— Efectuatj o curatare temeinica.

— Verificati aparatul pentru a constata daca se afla intr-o
stare tehnica ireprosabila, astfel incadt dupa o
depozitare mai indelungata sa fie posibila o utilizare
sigura a aparatului.
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Defectiuni posibile

A

inaintea remedierii unei defectiuni:

— opriti aparatul

o< | — asteptati oprirea completa a aparatului
ﬂ — scoateti din priza stecarul

Problema Cauza posibila Remedierea
Motorul nu porneste | = Lipseste alimentarea (cadere de tensiune) = Verificatj siguranta (10 A)
= cablul de conectare defect = Schimbati respectiv verificali cablul (specialist
electrician)
A cablurile defecte nu se vor mai utiliza
= Motor sau comutator defect = Pentru  indepartarea  problemei  adresati-va

producatorului sau unei firme numite de acesta (vezi
indexul serviciilor pentru clienti)

Substantele nu sunt
bine aspirate
(putere de aspirare
scazuta)

= aparatul ste astupat sau blocat

= sacul de captare este prea plin

= rotatjile alese sunt prea scazute (doar pentru
aspiratoarele de frunze cu reglare a rotatjilor
fara trepte)

= cablul de legaturd este prea lung sau are
diametru prea mic.
Priza prea indepartata de conexiunea principala
si diametru prea mic a cablului de legatura.

— Inlaturati obiectele care astupa aparatul, eventual
contactatj serviciul pentru clienti

= Goliti sacul de captare

= Reglatj |a rotatji mai mari

= Cablul de legaturd minim 1,5 mm? lungime maxim
25m. In cazul cablului mai lung, diametrul minim 2,5
mm?2,

@ Daca intervin alte avarii sau daca aveti intrebari suplimentare, va rugam sa va adresati distribuitorului local.

Date tehnice

Model LSH 2500 | LSH 2600
An de constructie consultati ultima pagina
Puterea motorului P4 2500 W | 2600 W

Motorul

Motor de curent alternativ 230 V ~ 50 Hz

Numarul rotatiilor n (cu reglare a numarului rotafjilor)

6000 — 14000 min-*

Fluxul de aer suflat (viteza max. a aerului) 270 km/h
Puterea de absorbtje (cantitatea max. de aer) 720 m*h
Vibratjile méinii (conf. EN 1033/DIN 45675) avhw = < 3.96 m/s?
Incertitudine de masurare K=1,5 m/s?
Sacul de captare (Volum) 45 litri

Clasa de protectie izolatie de protectie Il [O]
Greutatea 3.6 kg

Nivel de putere a zgomotului Lwa (conform 2000/14/CE)

nivelul masurat de putere a zgomotului 98.3 dB (A)
nivelul garantat de putere a zgomotului 102 dB (A)

Incertitudine de masurare K=3,0dB (A)
Nivelul de presiune acustica Lpa (conform 2000/14 / CE) 87 dB (A)
Incertitudine de masurare K=3,0dB (A)

Atentie la declaratja de garantie anexata.

Se rezerva dreptul la modificari tehnice!
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® CoxpaHUTb MHCTPYKUMIO AN WCMNONb30Ba-
HuA B Oyaywem.

® MNepepaiiTe MHCTPYKUMIO MO 3KCMAyaTaLUW
BCEM NMuam, paboTalowWwmm ¢ yCTPOUCTBOM.

3anpewjaeTcs BBOAUTb YCTPOWCTBO B

/'\ aKcnnyartaumio Jo Toro, kak Bbl npoute-

= \| Te HacTOALYI MHCTPYKUUIO MO 3KC-

()| nnyatauuw, yuteTe BCe MpUBeAEHHbIe

yKa3aHusi U CMOHTMpyeTe YCTPOMCTBO
OnucaHHbIM 06pasom.

fetaM, nuMuaMm Cc  OrpaHWMyYeHHbIMM
thusnyeckumu, CEHCOPHbIMM unu
YMCTBEHHbIMM BO3MOXHOCTAMWU WUNU C
HeA0CTaTOYHbIM ONbITOM U 3HAHUSIMU UMK
NULaM, He 3HaKOMbIM C WMHCTPYKLUAIMK,
ynpaBnaTb/nonbL3o0BaTbCA  YCTPOWCTBOM
KaTeropuyecku sanpelyaercs.

C 3anpeLiaetcs paboTaTb C MaLMHON AETAM
U nogpocTkam mnaguwe 16 ner.

3asBneHne 0 COOTBETCTBUM TPEBOBAHMSIM 135
Obbem nocTasku 135
Onucanue ycTponctea 135
CMMBOIbI, MHCTPYKLMM MO 3KCMyaTaLum 136
CumBOIbI, UCMONb3YEMble B YCTPOCTBE

Bpewmsi pabotbl 136
Vcnonb3oBaHWe B COOTBETCTBUM C HA3HAYEHUEM 136
OcTaTouHbIE PUCKH 137
Bubpauum 137
CobnioaeHue TexHuki 6esonacHocTu 137
Cbopka 140
BBog B akcnnyaTaumio 140
Paboune ykasaHus 141
TexobcnyxnBaHme 1 Q4MCTKa 142
XpaHeHue 142
B03MOXHble HEMCMPaBHOCTH 143
TexHu4eckme JaHHble 143
[apaHTVs 143
3anyactu 176

3asBneHue 0 COOTBETCTBUM TpeOOBaHMAM
EBponenckoro Cotosa
Ne (S-No.):  =11500 (LSH 2500) =» 12606 (LSH 2600)

CornacHo aupektuee EC: 2006/42/EC

Hactoswmm mbl,
Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany,

3asBMnseM Nog eAMHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO NPOAYKT
Laubsauger, -blaser, -hacksler (MHeBMaTU4eckun
cOOpHMK, paszayBaTenb U U3MEeNbYMTENb JICTLEB)

LSH 2500 n LSH 2600

CepwiiHbiii Homep: 000001 - 055000

COOTBETCTBYET MONOXEHUAM BblleHa3BaHHbIX aupektus EC,
a Tawke TMONMOXEHUAM  CNEAyIoLWMX  AONOMHUTENbHBIX
AVPEKTVB:

2014/30/EC, 2000/14/EC n 2011/65/EC.

BbInu NnpUMeHeHbI criefylolume CTaHAAPThbI:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Bbinn npuMeHeHbl cnepywlwme Apyrue TeXHUYecKue
npeanucanus / cneundukaumm: EK9-BE-82:2013

MeTopg oueHku cootBetcTBUSA: 2000/14/EC - Mpunoxerue V
3amepeHHbIi ypoBeHb 3BykoBOM MowHocT Lwa 98,3 ab (A).
[apaHTMPOBaHHbI YPOBEHb 3BYKOBOIA MOLHOCTM Lwa 102 B(A).

YNONHOMOYEHHbIW NO  COCTaBNEHUH  TEXHUYECKOM
BOKYMEHTaLum:

Altrad Lescha Atika GmbH — TexHu4eckoe Gtopo
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

i.A. %\j
i.A. G. Koppenstein
PyYKOBOZCTBO KOHCTPYKTOPCKOrO OTAENa

O0beM nocTaBkK

[3° Mocne pacnakoBki NPOBEpbTE COAEPKUMOE KapTOHHOM
ynaKkoBKW Ha

»  KOMMMEKTHOCTb NOCTaBKY,

» Hamnuuue BO3MOXHbIX NOBPEXAEHMIA B pe3ynbTaTe TpaHcnop-
TUPOBKH.

HesamegnuTenbHo coobLuuTe 0 peknamalinsix TOproBoil opraHu-

3aLuy, NOCTaBLUMKY-CMEXHUKY UITK, COOTB., HA 3aBOA-M3rOTOBY-

Tenb. Peknamaumu, 3asiBneHHbIe No3ke, He NPU3HAIOTCS.

Burgau, 14.01.2019

o 1 MakeTuK ¢ BUHTaMU
o1 pemMeHb And HoleHuA

e 1 6nok ycTponcTea
e 1 NpUeMHbIA MeLLOK
o 1 MHCTPYKUMS NO 3Kkcnnyatauun e 1 nepegHss pydyka
¢ 1 nepepHss BcacbiBatoLLas o 1 KONeco ¢ KpenneHmem
Tpyba o 1 337Hs9 BCacbIBatoLLas
o 1 rapaHTuUiHoe 0653aTENLCTBO Tpyba
© 1 MHCTPYKLMS NO MOHTaXy

: = N
OnucaHue ycTpoicTBa e
7
A Heobxoaumo cBepATLCA € NPUNOXKEHHOI
MHCTPYKLIMEN No MOHTaxy!

Perynsatop yacToTbl BpaLleHns

Pyuka

Bbikntouatenb anekTponuTaHus

Hakrelika ¢ ykasaHuem no TexHuke 6e3onacHocTu

bnok yctpoincTea

[NepeaHss pyyka

PemeHb 415 HOLLEHUS

lMpucnocobnexne ans pasrpysku kabens oT Cun- THKEHNS

CoONOOT WD -

135



9 Tnepekniovatens

10 3apHss BcacbiBatowas Tpyba
11 TMNepeaHss Bcackiarowas Tpyba
12 TpuUeMHbI MeLLOK

13 Koneca ¢ kpenneHuem

14 CeTeBon LWITEKED
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CumBonbl, ncnosnb3yemblie B

Ipo3sdwas onacHOCTbL MMM OMacHaa CUTyauus.
HecobrniogeHne aTux ykasaHuil MOXET MpUBECTU K
TpaBMaM MM K MaTepuansHoMy yulepoy.

BaxHble ykasaHus no Hagnexawemy obpaiue-
HUK. HecobntogeHne aTux ykasaHun MOXET npuBec-
TU K Hemonagkam.

Yka3aHua gna nonb3oBatens. OTW ykasaHus NoMo-
ryT Bam onTumanbHo ucnonb3oBaTth BCe GhyHKLMN.
MoHTax, obcnyxumBaHMe W  TeXHUYeCKOe
obcnyxuBaHue. 3geck Bam  paloTcs  TOUHbIE
pasbsCHEHNS 0 TOM, YTO Bam HyxHO genartb.

Ecnm B TekcTe ByayT CCbINKM Ha HoMepa  ***
n3obpaxeHuin, npocum obpaliatbcs K
HaCTOSILLEN MHCTPYKUMM MO MOHTaXy W
06CnyX1BaHMIO.

CumBonsl, ncnosib3yemblie

B YCTPOUCTBE

Mepen BBOAOM B 3KCTNyaTaLuio NPOYUTaTh U CO-
BniogaTh MHCTPYKLMIO MO SKCMMyaTauun 1 ykasa-
HUSI MO TEXHWKe Be30MacHoOCTM.

Mepen npoBeaeHnem paboT No PEMOHTY, Texob-
CNYXMBAHWIO 1 OYMCTKE OTKMIOYUTL ABUraTenb U
BbITALMTb BUNKY COEANHUTENBHOTO LUHYPA.

OnacHocTb OT OTOGpacbiBaloLMX yYacTeil npy
paboTatolleM ABuraTene — He Aonyckatb B
OMacHYt0 30HY NOCTOPOHHMX, @ TaKKe JOMALLHUX
JKMBOTHbIX M CKOT.

OcteperaiiTecb  Bpaluaiowlerocs  pabouero
opraHa. He BCTaBMATb pyku 1 HOTW B OTBEPCTMS
BO BpeMst paboTbl MaLLnHbI.

B cnyyae noBspexameHuss WM 3anyTblBaHMS
kabens M3BneYb CETEBOI LUTEKEP 13 PO3ETKM.
Moka kabenb He OTCOEAMHEH OT  CETH,
3anpeLLaeTcs K HeMy npuKacaThbes.

MpenoxpaHsaTh OT BNarm

PaboTaTb B 3aLLMTHbIX OYKaX.

Monb30BaThCS YLLHBIMW NPOTEKTOPaMMU.

MonoxeHne «BCacbiBaHNe N U3MENBYEHMEY.
Cobupaembln  maTepuan  BCacblBaeTcs W
“3MenbyaeTcs.

MonoxeHune «pasayBaHUE»
Cobupaemblin MaTepuan pasgyBaeTcs.
PerynuposaHue 4acToThl
(BeccTyneHyaTas ycTaHoBKa)

MIN = 6000 muH-1

MAX = 14000 MuH-1

MpogykT oTBevaeT TpebOBaHWMAM eBPONENCKUX
AVPEKTUB, AECTBYIOLMX AN AaHHOrO NpoayKTa.

BpalLLEHMS

| OOe

INCIE

C
O

M

Knacc 3awmtbl MawmHbl | (3awmTHas uonsaums).

AnekTpuyeckue npubopsl He yaansTb B 6bITOBOM
Mycop. YCTpoWCTBa, NPUHAANEXHOCTU U YNaKOBKY
HanpaBnATb Ha yTUNM3auWlo B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHWAMM OKPYKatOLLEN Cpesbl.

B cootBetcTBAN C EBpOMENCKON AMPEKTUBON
2012/19/EC no cTapbiM  SMnEKTPUYECKUM U
3MEKTPOHHbIM Npubopam Borblue HenpurogHbie K
MCMONb30BaHMIO  3ANEeKTPONpUBOpbl  LOMKHbI
oThenbHO cobupatbCs UM HanpaBnATbCs  Ha
yTUnM3aumMo B COOTBETCTBUMM C TpeboBaHusaMM
3alLMThI OKpYXatoLLe cpedbl.

Bpems paboTbl

Mpocbba cobntoaatb permoHancHble NpeanucaHs.

B

MHdpopmauusa no npeaoTBpaLLEHUIO WYMa:

OnpegeneHHoe LIYMOBOe BO3[AENCTBAE OT HACTOSLLErO
ycTpoiicTBa HeusbexHo. [loatomy Heobxoaumo cTapaTthes
NepeHocuTb  WyMHble paboTbl Ha  paspelleHHoe K
onpefeneHHoe Ana 970 Bpems. [pu W3BECTHLIX YCNOBUSIX
cregyeT yuuTbiBaTb BpeEMS OTAblxa W OrpaHW4nMBaThb
NPOAOMKMTENBHOCTE PaboT 40 HEOBX0AMMOr0 MUHWUMYyMA.
[ins Bawwel N4YHOM 3alWuThl M 3aLUMTbl HAXOAAWMXCS BONM3K
oy HeobXoauMMO  MOMb30BaTbCH  COOTBETCTBYHOLMMY
CpeAcTBaMM UHAMBMAYAIBHON 3aLLUMTbI OPraHoB ClyXa.

Mcnonb3oBaHue B COOTBETCTBUU

C Ha3Ha4eHnem

= [THeBMaTMueCKMA COOPHIK, pa3ayBaTenb U U3MENbYNTENb
NUCTbEB NpefHa3HaYeH TOMbKO ANs TaKUX NErkMX U CyXnx
MaTepuanoB, kak Hanmpumep, NIACTBA W PaCTUTENbHbIE
0TX0Abl Ca0BOACTBA: TPaBa, HEBOMbLUME BETKM W KIOYKM
Bymarw.
= Kateropuyeckn 3anpeljaeTcss BcacbiBaTb, pa3gyBaTb W
n3menbyaTb
> TsXenble MaTepuanbl, HanpuMmep, METann, KaMHW,
Cyubsl, €MOBbIE LWNLLKA UK BUTOE CTEKNO
> TakMe ropiouMe  MaTtepuansbl,  kak
CUrapeTHbIE OKyPKM, Yronb 415 rpuns
» BOCMMAMEHAIOLWMECS, SA0BUTbIE UMK B3PLIBOOMACHbIE
Matepuansi.

Hanpumep,




B cBA3X C ONacHOCTbID TPaBMUPOBAHWA KaTeropuyecku
3anpeLLlaeTcs WCronb3oBaTb YCTPOCTBO B 30HAaX, MAe
UMEIoTCS BpeaHble NS 300POBLA MblM U KMAKOCTU, I
nonb30BaThCs UM B KAYECTBE COOPHIKA XIAKOCTEN.

= VHoe npuMeHeHMe, uyem CcBOPp W pasmyBaHue,
3anpeLyaetcs.

= [lHeBMaTUYeCKuit COOPHIK, pasayBaTenb 1 U3MenbYUTeNb
NACTbEB  CMPOEKTMPOBAH  TOMbKO ANl YaCTHOTO

MCMONb30BaHUS B COOTBETCTBUM C HA3HA4YEHNEM.

= YCTpoWCTBaMM ANS  YaCTHbIX [JOMOBbIX W CafoBbIX
Y4aCTKOB CYMTAIOTCS Takue, KOTOpbIE HE UCMOMb3YTCA B
0DLWEeCTBEHHbIX Mapkax, CrOPTUBHBIX COOPYXEHUsX, a
TakXKe B CENbCKOM W FIECHOM XO3SIACTBE.

= [lloboe npumeHeHve, BbixogdlWee 3a 3TM  paMKy,
CYMTAETC  MCMOMb30BaHWEM He N0  Ha3HAYeHMH0.
WsroToButenb  He  HeceT  OTBETCTBEHHOCTb  3a
BbITEKAOWMA OTCloga ywepd, COOTBETCTBYHOLMA PUCK
HeCeT UCKIIYNTENBHO NOb30BaTENb.

» K MCrOnb30BaHWID NO HA3HAYEHUI0 OTHOCUTCS Takke
cobniogeHre npeanucaHHbIX  M3rOTOBUTENEM  YCIIOBUI
aKcnnyartaumuu, TexobenyxueaHns " PEMOHTa
1 cobniofeHne npuBeaeHHbIX B UHCTPYKUMW YKasaHuid no
TEXHWKe BesonacHocTy.

= Takke HeoOXoauMmo cobnogeHue OeNCTBUTENbHLIX AfA
aKCnnyaTauuu  nNpeanucaHnic  nNo  NpeaoTBPaLLEHMto
HeCYaCTHbIX CIy4yaeB, a Takke NpouMx 0BLienpu3HaHHbIX
NPeAn1CcaHNi No NPOU3BOLCTBEHHOM MEAULIMHE U TEXHUKE
BesonacHocTu

* HecaHKLUMOHMPOBaHHbIE M3MEHEHUS MHEBMAaTUYECKOro
cOOpHMKa UCKIIOYAIOT OTBETCTBEHHOCTb M3rOTOBUTENS 3a
MPUYMHEHHBINA B pesynbTaTte 3Toro yulepd nboro Buaa.

= CHapshxaTb ¥ UCMONb30BaTh annapar, a Takke BbIMONHATb
paboTbl MO  ero  TeXHU4eckomy  0BCNyXMBaHWIO
paspeLlaeTcs TOMbKO Nuuam, ymerowmm obpaliatbcsi ¢
HWAM 1 KOTOPbIM U3BECTHbLI BO3MOXHbIE OMACHOCTW NpY €ro
“cnonb3oBaHuM.  PemoHTHble  paboTbl  paspeluaeTcs
NPOBOAWTb TOMbKO HaM WKW CepBUCHBIM  Criyxbam,
YNONHOMOYEHHBIM HaMMu.

* He pgonyckaTb NonajaHWst MallvHbl BO B3pbIBOOMACHYH

cpeay Wi noa AoXapb.

OcTaTouHble pUcKu

& [axe npu UCNoONb30BaHUK B COOTBETCTBUM C Ha3Ha-
YeHWeM M HeCMOTpsi Ha cobniogeHue BceX COOTBETCT-
BYHOLUMX MOMNOXEHUIH TeXHUKM 6e30MacHOCTM BCe elle Mo-
ryT UMEeTbCS OCTaTOYHbIE UCTOYHUKK PUCKA, OOYCNOBMEH-
Hble KOHCTPYKUMEW, KOTOpas onpeaensieTcsl HasHa4YeHU-
em.

MoXHO CBeCTM [O MMHMMYMa OCTaTOYHble MCTOYHWKU
pucka, ecnu cobnioaaloTca pasgensl ,YKaszaHus no Tex-
HUKe 6e3onacHocTu® u ,icnonb3oBaHne B COOTBETCTBUM
C Ha3HayeHMeM", a TaKXKe MHCTPYKUMA NO IKCMAyaTauuu B
Lenom.

BHumaTtenbHOCTb WU OCTOPOXHOCTb CHWXaKT CTeneHb
pUcCKa nony4eHuA TpaBM U HaHeCeHUA noape)meﬂuﬁ.

= lIrHopupoBaHMe UMM ynmylweHue U3 BuAy Mep Mo
obecneveHnto  6e30MacHOCTM  MOTYT  MpMBECTM K

TPaBMUPOBAHUIO NONb3oBaTenda wunu MarepuanbHOMY
ylepoy.

= OnacHocTb OT OT6paCbIBaeMbIX KaMHei 1 KOMKOB MOYBbI.

= (OnacHocTb CO CTOPOHbI 3NTEKTPMUYECKOro TOoKa, ecnu uc-
NoNb3ylTCA HEeHaanexailine COoeAMHUTENbHbIE 3NEKTPO-
nposoga.

- ﬂpMKOCHOBeHVIe K TOKONpoBOAALLUM AeTandam, ecnn oT-
KPbITbl ANEKTPUYECKMNE Y3Tbl.

» YXygweHue cnyxa, ecnu pabota nposoautcs 6e3 cpeacTs
3alMTbl CNyXa B Te4eHne NPpoaoImHKUTENTbHOIO BpeMEHW.

[lanee, HECMOTpPSi HA BCE MPUHSATbIE MEPbl MPELOCTOPOXHO-
CTU MOTYT BO3HWMKaTb HEOYEBWAHBIE OCTATOUYHbIE UCTOUHMUKM
puCKa.

Bub6pauuu

(BepXHUX KOHEYHOCTEW)

BubGpauws BepxHuX KOHeUHOCTeN an = 3,96 M/c?
MorpeluHocTb U3mepeHni K = 1,5 m/s?

YKasaHHbIl MoKasaTenb aMuccuu  BuOpauuii  3amepeH no
CTaH4apTHOMY METOLY KOHTPOMS U MOXET WCMONb30BaThCs AN
CpaBHEHWS OQHOTO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA C APYrAM.
YKasaHHbIl noKasaTenb amuccuu BUOpaLMii MOXHO Takke
MCNOMb30BaTh AJ151 HA4YaNbHON OLLEHKM BUOPALMOHHON HarpysKu.
dakTyeckas  umetowascs  Bubpaums  BO  Bpems
NCMOMb30BaHWA MalUMH MOXET OTKIMOHATLCH OT  BENUYWHBI,
YKa3aHHOW B MHCTPYKLMW MO 3KCMyaTaLum Uim N3roToBUTENEM.
MpuumHon  atoro  moryT  ObiTb  cnegylowue  akTopbl
BO3AENCTBMS, KOTOpblE JOMKHbI YYUTLIBATLCA NEPE KaxabiM
1CNOMb30BaHWEM MMM BO BPEMS! UCMONb30BaHUS:
— [paBunbHO N MCNONb3yeTCs MallmHa
- Hapnexatyee nv akcnnyaTtauyoHHOe COCTOSIHUE MaLUUHbI
- CMOHTMpPOBaHbl 1M pyYkM  WAM  ONUMOHArbHbIE
BMOpALMOHHbIE PYYKM W MPOYHO M OHW 3aKpenneHbl Ha
Kopnyce MalluHbI
Ecrn Bbl 3ameTuTe HenpusTHOE OLLyLIEHME HA pykax Wnu
N3MEHEHWE LIBETA KOXM BO BPEMS MCMONb30BaHUS MalUWHbI, TO
B 9TOM Cnyyae HeoOXOQMMO He3ameauTenbHO npepBaTh
BbiMonHeHMe pabotbl. Bo Bpemst paboTbl  Heobxoaumo
ycTpamBaTb [OCTaTOuHble NepepbiBbl And  OTAbIxa. [pu
HecobniofeHMM [OCTAaTOUHbIX NEPEpLIBOB AN OTAbIXa MOXET
NOSIBUTLCS BUOPALMOHHbIN CUHAPOM BEPXHNX KOHEYHOCTEN.
HeobxoguMmMo oOLeHMBaTbL CTEMEHb Harpysku B 3aBMCMMOCTM OT
BMda paboT WnWM WUCMOMb30BaHWA MalWHbl M cobniogaTth
COOTBETCTBYIOLiME NepepbiBbl ANA OTAblxa. Takum 06pasom
MOXHO 3HAUMTENBHO CHU3UTL CTEMEHb HAarpy3ku B TEYEHWE BCETO
paboyero BpemeHW. Heobxoammo 40 MUHMMYMa CBOAWUTL PUCK,
koTopomy Bbl noaBepraeTeck Bo Bpems BuOpaLui. BeinonHsinte
yX0[ 33 HacTosiLen MallMHOW B COOTBETCTBUW C yKasaHUsSMM B
WHCTPYKUMM N0 3KcnmnyaTauuu. Ecnu  ucnonb3oBaHue  umnu
npuMeHeHve MawwuHbl Oyget 6onee uacTbiM, TO Bam
HeoOXxoaMMo cBsi3aTbcst ¢ Bawwum npoaaBLOM M npuobpecTy
aHTVBMOPALMOHHbIE  MpuHagnexHoctn  (pydku).  Creayet
n3beraTb MCMONb30BaHMSA MaLMHbI Npu Temnepatypax t=10°C u
Huxe. CocTaBnsanTe TakoW paboumil nnaH, KOTOPbIA MOMOXET
OrPaHNYNTL BUOPALIMOHHYH) HArpy3Ky.
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CobntoaeHne TexHUKM 6e3onacHoCcTH

A Mpu HeHapanexaiiem NPUMEHEHUN

NHeBMaTUYeCKUN COOPHUK MOXET oOKasaTbCA
onacHbiM MexaHusmom. [pu ucnonb3oBaHUM
3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB HeobxoAnMO
cobniogatb OCHOBoMonararLme Mepbl
obecneyeHnsi TeXHUKM 0e30MacHOCTH, YTOObI
UCKINIOYUTb puck noxapa, yAapa
3NEeKTPMYECKUM TOKOM U TPABM NOAEN.
Mepen BBOAOM B 3KCNNyaTaLuMIO 3TOro U3genus
npouuTanTe M cobnopanTe cneayowme ykasa-
HMA U NpeanucaHusa No npodunakTuke Hecua-
CTHbIX cnyyaeB Bawero npodeccuoHansHoro
o0beauHeHnss unu, COoTB., AEWCTBYKOWME B
KOHKPETHOW CTpaHe MOMOXEHUSA MO TeXHWKe
0e3onacHOCTH C TeM, YTOObI 3aWMUTUTL OT BO3-
MOXHbIX TPaBM Camoro ceds u apyrux.

Heobxogumo  cooblyate  ykasaHWst Mo TEXHUKE

Ge3onacHoCTM BceM nuuam, paboTalowmm ¢ MaLLMHOM.
(D XpaHute  HacToAWMe  yKasaHMA MO TexHuke

Be30macHOCTM B COOTBETCTBYIOLLEM ANS 3TOTO MECTE.

» [lepeg wcnonb3oBaHMEM  YCTPOMCTBA  Heobxogumo
03HAKOMUTBCA C HAM Ha OCHOBAHWM WHCTPYKLMM MO €ro
aKcnnyartaumuu.

* He wcnonbayiiTe YCTPOWCTBO AN Lenen, Ans KOTOpbIX
OHO He npefHa3HayveHo (cM. pasgens! "Mcnonb3oBaHue B
COOTBETCTBUM C Ha3Ha4eHueM" n "PaboTta ¢ cafoBbiM W3-
MenbuuTtenem").

= [lpu paboTe ¢ yCTpOCTBOM NONb30BaTeNb LOSMKEH UMETb
HaJexHyl0 onopy w cobniogatb BCE BpeMsi paBHOBECHE.
He HaknoHsnTech Brepeg.

= Bo Bpemsa paboTbl Ha OTKocax Heobxogumo Bcerga
cneauTb 3a NPUHSATAEM YCTOMYNBOI NO3bI.

= 3KcnnyaTupyiTe yCTPOCTBO TOMbKO Npu xoabbe, HO HY B
koem cnyyae npu BeiCTpOM Lware unu 6erom.

= ByabTe BHUMaTENbHbl. ObpalyainTe BHUMaHWE Ha TO, YTO
Bbl penaete. BbimonHsnte paboTbl  pauMOHanbHO.
3anpewaetca  pabotaTb  Ha  YCTPOWACTBE  MOA
BO3/ENCTBINEM HAPKOTUKOB, arnkorons Ui MeaMkamMmeHToB.
OWH MOMEHT HEBHMUMATENbHOCTU BO Bpemst paboTbl
MOXET NPUBECTY K Cepbe3HbIM TpaBMam.

= PaboTbl HeobXo4MMO BbINMOMHATL B COOTBETCTBYHOLLEN
cnevoaexae:

— Opexpga He pomkHa ObiTb LUMPOKOW, 3anpeLuaeTcs
HOCWTb BO BpEMS paboTbl yKpaLLEHWs:, OHU MOTYT ObiTb
3aTSHYTbI BO BCACbIBalOLLEe OTBEPCTHE.

— He paboraiite B cBOGOOHO CBUCAIOLLEN ofexae 1 B
OfeXae C BUCALLMMM NEHTAMN UMK LUHYPaMM.

— Paboratb B nepyatkax 1 HECKONb3sLLEN 00YBH.

— [ins 3awmtbl Hor paboTaTth B ANMHHLIX BproKax

— [nuHHble, cBUCAKOLLME BONOCHI AepXaTb Ha yaaneHum
OT BCaCbIBAIOLLEro 0TBepCTUs. ViHaye OHW MOryT BbiTb
BTAHYTHI BO BCacblawollee OTBepcTMe. B cnydae
HeobX0AMMOCTM NCMONb30BaThb CETKY A1 BOMOC.

» He paboTaiiTe C yCTPoMCTBOM GOCMKOM WNM B NETKNX
caHpanusx.

PaboTatb B cneuoaexae:

— 3aLUMTHBIE OYKM

— 3awmra cnyxa (ypoeeHb 3Byka Ha pabouem MecTe
MOXeT npesbiwatb 85 b (A)

— PekomeHgyem ncnonb3osaTb CPeACTBa 3alnThbl nua
ANs NpefoTBpaLLEHNS pasapaXeHni oT Mbinu.

Copepxute Bawy pabouyto 30Hy B nopsake! Henopsigok

MOXET BbITb NPUYNHON HECYACTHBIX CNyYaes.

Cobntopaiite  OCTOPOXHOCTb MPU  [OABUMXEHUM  33[0M

Hanepesd. MoXHO CnoTKHYTbCS!

BcTpetnB noCTOpOHHWIA NpeaMeT, BbIKMKYMTL annapar u

yAanuTb 3TOT MOCTOPOHHMI MPeAMET (MeTann, KamHu,

Cyubst M T.4.), cMm. «Mcnonb3oBaHMe B COOTBETCTBUM C

HasHayeHuem».  [lepeq  MOBTOPHbIM  BKIOYEHMEM

annapata npoBepuUTb ero Ha BO3MOXHbIE MOBPEXAEHUS 1

NPOBECTH COOTBETCTBYHOLLMIA PEMOHT.

YunTblBanTe BAUSHUS OKPYXaloLen cpeab!:

— 3anpellaeTcs ncnonb3oBaTb YCTPOUCTBO B YCIOBMSX
MOBbILLEHHON BNAXHOCTH.

— W3beratb nonagaHus annapata nog A0XIb.

— He pabortaite npu nnoxon noroge (Hanpumep, B
[O0XAb, NPV ONACHOCTX yAapa MOIHUN).

— BbInonHsaTe paboTbl TONBbKO B YCMOBUSX 4OCTATO4HON
BugmmocTu. PaboTtaTb HeobxogMMo Takke npu
XOpOLUEM OCBELLEHMM.

Cneautb 3a Tem, 4TOoObl B Balen paboueit 30HE He

HaxoaMnMCb Apyrve Noam W KUBOTHbIE.

Mpn npubnwxeHun Opyrux noaen, Npexae Bcero aetei

WM OOMALLHMX JKMBOTHBIX MNM CMeHe pabouyeil 30Hb

BbIKMKOYaTb annapar.

He gonyckatb, YToObI Apyrvie nuua, B 0COGEHHOCTH LeTy,

npuKacanuch K MHCTPYMEHTY WK K kabento.

PaboTatowmin ¢ annapaTtom HeceT OTBETCTBEHHOCTb

nepez TPETbUMM NLamm B paboyert 30He YCTPonCTBa.

3anpellaeTca gonyckaTb k paboTte ¢ annapaTtom AeTen B

Bo3pacTe 40 16 neT, a Takke NN, He 03HAKOMMBLUMXCS C

WHCTPYKUMEN.

He nognyckatb AeTen K yCTPONCTBY.

He Bkniovante MallmHy, ecnu nobnusocT HaxoasaTcs

NOCTOPOHHME.

Monb3oBaTenb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a TPaBMbI APYrnX

nmy unm yuiep6, NPUYMHEHHBIR UX COBCTBEHHOCTU.

Hukorga He ocTaBnsiTe yCTPONCTBO 6€3 Hag3opa.

3anpellaeTca nepeHarpyxatb ycTpoicTeo! B ykasaHHOM

AuanasoHe MOLLHOCTM paboTa BbINOSHSETCS

ahhekTMBHEe WM Ha  Gonee  BbICOKOM  YPOBHE

BesonacHocTw.

3anpellaeTcs MCnonb3oBaTb YCTPOUCTBO B CredyHoLmx

cnyyasx:

— C NOBPEXOEHHbIMW 3aLWTHBIMKA YCTPOMCTBAMM MMM
KpblLLKamm

— 0e3 3alMTHbIX YCTPOWCTB, Hanpumep, MPUEMHOrO
MeLLKa

—  C MOBPEXAEHHbLIM MMM U3HOLIEHHBLIM Kabenem.

He BHOCMTE B YCTPOWUCTBO HMKAKWUX M3MEHEHWN, KOTOpble

Mornm 6bl yXyawmTh ero 6e30nacHoCTb.

3anpelyaeTcs  W3MEHATb  YCTPOWCTBO UM €ro

KOMMOHEHTbI.

Ecnu ycTpoicteo nexut Ha Boky, TO OHO BCEraa AOMKHO

OblTb  OTKIIOYEHHLIM. YCTPOMCTBO ObINO paspaboTaHo

TONbKO A47151 06CNY)XMBaHUS B BEPTUKAIbHOM NONOXEHUM.
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He npombiBaTb YCTPOWUCTBO CTpyen Bogbl. (ACTOYHMK
OMaCHOCTY - 3MEKTPUYECKMNI TOK).
BbIkntounTb annapat M UM3BMeYb CETEBOM LUTEKep W3

PO3ETKM:
— 1PV BbIMOMHEHUI PEMOHTHBIX pabor, /'\
— Mpu  MpoBedeHUM  TexoBCnyxuBaHua U —
OYMUCTKY, o
— BO BPEMsl YCTPaHEeHWst Henonaiok, i]

— NP YCTPaHEHUM 3aCOpeHN,

— TMpOBEpKM COeaMHWTENbHbIX Kaberneir BO Bpems
3KCMyaTaLmumn Ha cnyTbiBaHWe Uu NMOBPEXIEHME,

— NpW TPAHCNOPTMPOBKE,

— MNpU ydaneHuM OT MalWHbl (Takke W B Chydvae
KpaTKOBPEMEHHbIX NEPEPbIBOB),

— NpW NOSIBNEHNN HEOBbIYHBIX LLYMOB W BUGpaLuK.

He npukacantecb Kk ABMXKYLUMMCS OMACHbIM AeTansm,

noka MaLlmHa He ByaeT OTKMOYEeHa OT CETU W NOABUKHbIE

[EeTanm NoTHOCTb0 He OCTaHOBATCS.

TwwaTenbHO yxaxuBanTe 3a MHEBMATUYECKUM COOPHWUKOM

NUCTBEB:

— Cnegute 3a YUCTOTON BEHTUMSALMOHHBLIX OTBEPCTUIA.

— Pyykn He [omxHbl ObiTb 3arpsisHeEHbl MacnoMm K
KOHCUCTEHTHOW cma3koi. CobntoaaTb npeanucaHms no
NpoBeaeHunio TexobenyxmBaHms.

CregyeT  npoBepsTb  MalWHy  Ha  BO3MOXHble

noBpeXaeHUs:

— [epea nocrnegylowmmM WUCNONMb30BAHMEM  MaLLMHbI
3alUMTHble  npucnocobrieHnss  OOMKHbI  BbiTb
TWATENbHO  MPOBEPEHbl HA WX  HAAEXHoe W
Hagnexallee (PYHKLMOHNPOBaHME.

— [lpoBepnTb, HET NU NOBPEXAEHHBIX UMM AeEKTHbIX
jetanen.

— Heobxogumo npoBepsTh UCNpPaBHOCUTb
(PYHKUMOHMPOBaHUS  BpallaoLmMXca  AeTaneit, He
3ae0atoT N OHU M He UMEIT N noBpexaeHun. [ns
obecneyenns Hagnexallen paboTtbl BCE KOMMOHEHTbI
[OMKHbl  ObITb  MPaBUABHO  CMOHTUPOBAHbl W
BbINOHEHbI BCE NPESOCHINKY A4S 3TOrO.

— Ecnn B wHCTpyKUMM no aKcnnyaTauuu He ykasaHo

Apyroro, T0 NOBPEXAEHHbIE 3alLMTHbIE
NpyUCrocoBneHnsl W KOMMOHEHTbI  JOMKHbI  ObiTb
KBaNMULMPOBaAHHO OTPEMOHTUPOBAHI nnm

3aMeHeHbl B aBTOPW30BaHHOW Chewuuani3MpoBaHHOM
MacTepCKOM (Mnn U3roTOBUTENEM).

— Hebxogumo  3ameHATb  MOBPEXAEHHble WM
HeYMTaeMble HaKNEeWkn C YKa3aHUAMU MO TEXHWKe
BesonacHocTH.

XpaHuTb He WUCMoMnb3yemble YCTPOACTBA B CyXOM MECTE,

3aMbIKaeMOM Ha KItod 1 HeJOCTYNHOM Ans AeTeN.

A AnekTpobe3onacHoCTb

VicnonHeHue coeamHUTENBHOMO Kabens B COOTBETCTBUM C
MOK 60 245 (H 07 RN-F) ¢ nonepeyHbIM CeYeHneM Xun
He MeHee

- 1,5 MM? Npu anuHe kabens 4o 25 m

- 2,5 Mm? npu annHe kabens Gonee 25 m

[OnWHHBIE U TOHKME COeAMHMTENbHbIE Kabenn NoHWKaroT
HanpskeHve. [lBuratenb He moxeT Oonblie AocTurath
cBOEM MaKcMMasbHOM MOLLHOCTH, CHWXaeTcs
(DYHKUMOHanNbHas CnocobHOCTb YCTPONCTBA.

= |ltekepbl ¥  PO3ETOYHbIE  4aCTU  3MNEKTPUYECKNX
COEOVHUTENE Ha COEAMHUTENbHBIX Kabensx AOmKHbI
OblTs M3 pesuHbl, wmarkoro [IBX wnm  gpyroro
TEPMONNACTUYHOMO MaTepuana Takoi Xe MeXaHU4ecKoil
MPOYHOCTM UMW NOKPbITbI 060NOYKON U3 3TOrO MaTepuana.

= OneKkTPUYECKUn COeaMHUTENb COEAMHUTENBHOMO Kabens
BOmKeH ObITb BPbI3ro3aLyyLLeHHbIN.

= [lpu npoknagke COeauMHUTENBHOTO kabens cneguTb 3a
TeMm, uToObl OH He co3aaBan npenaTcTBuiA, He Obin
nepesaBneH, NeperHyT, a ANeKTPUYECKNA COEANHUTENb HEe
HaMOYEH.

= [lepxuTe YANMHUTENbHBIN Kabenb Ha paccTosHWW OT
MOABWXHBLIX  OMacHbIX  AeTanen, YTtobbl  M3bexaTb
noepexaeHuin  kabens, KOTOpble MOMYT MPUBECTM K
KOHTaKTy C aKTUBHbIMM YaCTAMM.

= [lpn wucnonb3oBaHuM kabenbHoro 6apabaHa kabenb
HeoOX0AMMO NONHOCTLI0 Pa3MaTbIBaTh C HETO.

= He ucnonb3oBatb kabenb B Lensx, Ans KOTOPbIX OH He
npegHasHaveH. Heobxoaumo 3awmuate kabenb ot
HarpeBa, Macna v OCTPbIX KDOMOK.

= 3anpelyaeTcs MCMNonb3oBaTh kabenb ANs MepeHockn K
NOABELUNBAHNSA 1 4TOObI M3BNEYb LUTEKEP U3 PO3ETKY.

= HeobX0oQMMO NPUHATL Mepbl MO 3aliUTe OT NOPaXeHWs
anektpuyeckum  Tokom.  CnepyeT Takke wn3beratb
MPUKOCHOBEHWS K 3a3eMIIEHHbIM MpeamMeTam (Hanpumep,
Tpy6am, OTOMUTENbHBLIM npubopawm, nauTam,
XONOAUNbHUKAM U T.4.)

= CnepgyeTt perynspHO KOHTPOMMPOBATb YAMMHUTENbHbIE
kabenu 1 3aMeHsTb B CITy4Yae UX NOBPEXAEHMS.

» He npukacaTbCs K COEAMHUTENBHOMY Kabento 4o Tex nop,
noka Bbl ero He oTcoeauHute OT ceTu. [NoBpeXaeHHbIN
COEAMHUTENbHLIN  Kabenb MOXeT WMETb KOHTaKkT C
TOKOBEAYLLMMM feTansmu.

= 3anpelyaetcs “cnornb3oBatb AedeKTHbIE
COeVHUTENbHbIE Kabenn.

= [lpn BbINOMHEHMM paboOT nMog  OTKPbITbIM  HEGOM
M3NONb30BaTb TOMbKO paspelleHHble Ans  3Toro U
COOTBETCTBYHOLLUM obpasom NOMEYEHHbIE
YANMHUTENbHbIE Kabenw.

= 3anpelyaeTcs UCNOMnb3oBaTb BPEMEHHbIE SMEKTPUYECKME
NOAKIIOYEHNS.

= Karteropuyecku 3anpeliaeTcs COeAuHsATb  NEepPeMbIYKOM
WNW OTKNKOYATb 3aLUMTHbIE YCTPONCTBA..

= [logkntoyaTb YCTPOMCTBO Yepes BbIKNoYaTeNb 3auTbl OT
TokoB nospexaeHus (30 MA).

A BbinonHeHWe  3nNEeKTPUYECKUX  MOAKMIOYEHWH  UNM
PEMOHTA Ha 3NEKTPUYECKMX KOMMOHEHTaX MalUMHbI
JOJKHO OCYLIeCTBNATLCA cneunanucTom no
3MEeKTPOYCTaHOBKaM, MMEIOLWMM NULIEH3UI0 UMK OJHOW
M3 Hawux cepBuUCHbIX cnyx6. CobniopaTb MeCTHble
npegnucaHluns, B 0CO6EHHOCTU Kacalowwmecs 3alUTHbIX
mep

A PeMOHTVIpOBaTb Apyrue KOMNOHeHTbl MallWUHbl AOJIXKEH
N3rotoeBuTenb UM ogHa U3 ero CepBUCHbLIX Cﬂy)KG.

APaspemaeTcn ncnosib3oBatb TOJNIbKO OpPWUruHalbHbIE
3anyacTn U npuHagnexHoctu. Mcnonb3oBaHue Apyrux
3anyacte M OpYrux NPUHAgnNeXHoOCTeW  MOXeET
npuBecTM K TpaBMUPOBaHUIO MNonb3oBatens. 3a
NPUYMHEHHbIN B TaKuMX cnyvyasx ywepb u3rotoBuTenb
OTBeTCTBEHHOCTU He HeCeT.

139



MoBeaeHUe B IKCTPEHHOW CUTYaLUK

» [lpumute Mepbl MO OKa3aHUIO HEOTNIOXHOW MOMOWM B
COOBETCTBMM C XapaKTepoM TpaBMbl M Kak MOXHO CKopee
3aTpebyiTe kBanMOULMPOBAHHYK MEAULIMHCKYIO NOMOLLb.

= [IpegoxpaHuTe nocTpagasLLero OT ApYrux NOBPEXAeHU
1 obecneybTe emy NOMHbIA NOKOM.

A Heobxoaumo cBepATLCA C NPUIOKEHHO
MHCTPYKLMEN NO MOHTaxy!

LSH 2600

o

A MogknioyaTb NHEBMAaTUYECKWIt COOPHUK NMUCTLEB K
3NEKTPOCETN CreayeT TONbKO Nocne OKOHYaTeNbHOM
cOopku.

MoHTax BcacbiBatowein Tpyobl

H BcraButb koneca ¢ kpennenuem (13) go ymopa B
nepeaHIolo BcacbiBatoLwyo Tpyby (11) n npUBMHTUTL
WX.

ﬂ CoeauHute  Tenepb nepegHiod (11) M 3agHio0
BcacbiBatoLLyto Tpy6y (10) u CBUHTUTB MX.

4 3aTtem BCTaBMTb COOpaHHyl BcacbiBatolylo Tpyby
(10 + 11) B 6nok yctpoictea (5) u cBUHTUTL 06a
y3na apyr ¢ apyrom.

KpenneHue pyyku

H BcTaBuTb nepedHioo pyyky (6) B COOTBETCTBYHLLEE

0TBepcTME 6roka YCTPONCTBA (5) 1 3aLLeNKHYTb ee.

erI'IHEHI/Ie npUemMHOro MeLlka

6] CHavarna npuLEennTb KPIOYKOM MepesHnin  KOHe
npuemMHoro mewka (12) k 3agHeit BcachlBaOLLEN
Tpybe (10).

3ateM  MpUUENUTb  KPIOYKOM  3afHWA  KOHeL|
npuemHoro meLuka (12) k 6noky ycrponctaa (5).

B B 3akniouyeHne CoeauHUTL OTBEPCTUE MPUEMHOrO

MeLwka (12) ¢ COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTMEM BrioKa
ycTpoiicTga (5).

KpenneHue peMHs Ans HoweHus

9] MpooeTb MNpOYWWHY PeMHst Ans Holwenus (7) B
COOTBETCTBYIOLLEE 0TBepCTUE bnoka ycTponcTea (5)
W NPUBUHTMUTD €€.

Beop B akcnnyatauuio

= YBeauTech B TOM, YTO YCTPONCTBO CMOHTMPOBAHO MOJSTHO-
CTbIO M B COOTBETCTBUM C NPEANUCAHUAMN.
= [lepep kaxabIM UCMONb30BAHUEM NPOBEPUT:

— COeOWHUTENbHBIN WAW  YARUHUTENbHBIM Kabenb Ha
Hanuume aedekToB (TPeLmH, Haapesos U T.N.) UK Ha
CTapeHue (MOMKOCT);

He ucnonb3ynte aethekTHbIN
COeANHUTENbHbIA UNKU COeANHMTENbHBIN Kabenb!

— YCTPOACTBO Ha HanuyMe BO3MOXHbIX MOBPEXAEHWN
(cm. pasgen "besonacHas pabota");

— MPOYHO NN 3aTSHYTbI BCE BUHTLI

— MPUEMHbIN MELLOK Ha U3HOC UMM CHKEHUE KayecTBa

@® nMNpucoepuHenue k cetn

= CpaBHUTb  YyKa3aHHOE Ha  (PUpMeHHoM  Tabnuyke
HanpsixeHue, Hanpumep 230 B, ¢ HanpspkeHWem CeTn 1
NOAKMIOYMTL annapaT K COOTBETCTBYIOLIEN PO3ETKe,
3a3eMJIEeHHOM B COOTBETCTBUM C NPeSnMCaHNsMu.

= [logkntoyaTb YCTPOMCTBO Yepes BbIKMOYaTeNb 3aWunThbl
oT TokoB nospexaeHus (30 MA).

» Mcnonb3oBatb COEAMHUTENbBHBIN UMK YATMHUTENbHbIN
kabenb ¢ NONEPEYHbIM CEYEHNEM XMM HE MeHee 1,5 MMm?
INMHOM A0 25 M.

@® Notpebnenue Tokal: 10 A

MopkntoueHne yanMHUTENBLHOIO Kabens

1. BcraBbTe MydTy
YANVHUTENBHOTO Kabens B
wTekep Grioka Bblkmto4aTeb-
wrekep. (14)

2. Cnoxus netnen
YAMHUTENBHBI Kabenb,
NPOCYHbTE €ro Yepes
npucnocobnexHune ans
pasrpy3ku kabens ot cun
TSKEHWS U NOABECLTE
YANWHUTENbHBINA kKabenb.(8)

3. Cnegute 3a Te€M, YTOObI
YAMHATENBHBI Kabenb umen
[0CTaTOuHbIA NHOPT.

BknioueHue / BbiknoyeHue
Bbikntouatenb 3ﬂeKTp0l'IVITaHVIFI HaxoguTcqa Ha pyqu.

Ons  3anycka nHeBmaTuyeckoro cOopHuka/pasgysaTens
nMcTbeB HEOOXOAMMO YAepXMBaTb BbIKMKOYATENb B HAXaTOM
COCTOSHUN. Mocne OTMyCKaHus BbIKIOYaTENs
MHEBMATUYECKNI cbopHuK/pasayBaTenb NNCTLEB
aBTOMATUYECKM BbIKIO4AETCA.

3anpewaetcs ucnonb30BaTb annapat, BbIKNOYaTeNb
KOTOPOrO He BKNIKOYAeTC U He  BbIKIOYAETCA.
MoBpexaeHHbIe BbIKNKOYaTenu AOMKHbI
He3ameanuTeNbHO PEeMOHTUPOBATLCA WM 3aMEeHATLCSA
CEepPBUCHOW CNyxX00M.
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Pabouue ykasaHus

Mepea Hayanom paboT NPUHATL BO BHUMaHUe
> YKa3aHus No TeXHuKe 6e30nacHoCTH,
» criegylolume AONONHUTENbHbIE pabouue yKasaHUs

Mepen BKNOYEHMEM YCTPOMCTBA NPUMUTE BO BHUMaHMe
cnepyouiee:
=  Ob6cnyxuBaTb YCTPOACTBA paspellaeTcs TONMbKO nuuam
cTapwe 16 net, KOTOpble MpOYMTaIM W MOHANK
WHCTPYKLMKO MO 3KCMTyaTaLyn yCTPOCTBa.
= [lonb3yiTech npu paboTe MHAMBMAYaNbHbIMM CpeacTBaMM
3awmTthl  (paboTaWTe B 3aWMTHbIX  O4Kax/macke,
nepyaTtkax, HayllHWKax, CTOAKOM K CKOMbXeHuo oByBw,
OMUHHBIX  Oplokax, CEeTKOW [Ans BOMOC NpU  Hanuyuu
AMMHHBIX  BOMOC), 4TOObI  MpegoxpaHuTb  cebs ot
BO3MOXHbIX TPaBM.
= YBpaHo nn paboyee mecto? Yganute u3 paboyen 30Hb
NpeAMETLI, KOTOPbIE MOTYT BbITb OTOPOLLEHbI annapaTom.
= He paboraiite npu nnoxom noroge (Hanpumep, B LOXAb,
NPy ONacHOCTM yfapa MOSHMK).
= YOocToBepbTECH B TOM, YTO:
B paboyen 30He HET ApYruX MIOAENA UM XMBOTHBIX
— y Bac ecTb eCTb BO3MOXHOCTb 6ecnpensiTCTBEHHO
OTONTU Ha3af
— y Bac obecneyeHo HaaexHoe cTosuee NonoxXeHue
PYYKM W fepxaTeny CyXue 1 YucTble
= PekomeHayem nepes pasgyBaHUEM/BCACbIBAHUEM:
— Wcnonb3oBatb rpabnu n MeTny Ans oTaeneHus copa.
— Cnerka yBnaxHsTb 3anblfeHHbIE NOBEPXHOCTH.
= Kateropuuecku 3anpeLiaercs HanpaenATb
BcacblBatoLLyto/oyTheByl0 TpyOy Ha cebs wnn  apyrux
niogei Ny KMBOTHBIX. Takke 3anpellaeTcs pasgyBaTth
npeaMeTbl B HaNpaBneHuy NIOLEN UK KUBOTHBIX.

Mocne BKNKOYEHUA YCTPOICTBA NPUMUTE BO BHUMaHMWe

cnepyouiee:

= 3puTenu JOMKHbI HAX0AUTLCS Ha 6e30MacHOM paccTOSHUM
He MeHee 5 M.

* 1 [IpUMEHATb KOMMNEKTHbIA  YANMHUTENL AYTbEBOrO
conna Ana Toro, 4ToObl BO3AYLWHLIA MNOTOK OKa3blBan
BO3/ENCTBIE BONW3M rpyHTA.

» Heobxogumo Takke oCTeperaTbCs B3BUXPEHHBIX U
Kpyawmxcst B Bo3ayxe npeameToB. OcobeHHO onaceH B
TaKuX cryyasx achekT OTCKOKa OT CTEH.

= [lpn nepeceyeHnn rpaBuintHbIX UK LWebGEHOYHbIX JOPOXeEK
Heo6X0AMMO BbIKMKOYaTb YCTPOMCTBO.

= He pabotaiTte C ycTpoiicTBOM, €cni y Bac Mokpbie pyku,
WY B ChIPYIO Norogy.

= 3anpelaeTcs BCOBbIBATb pykamu Kakue-nnbo npeameTsl
BO BCacblBatoLLiee OTBEPCTHE.

= Bcerga 0TBOANTE COEAMHUTENbHBIX Kabenb OT yCTporcTBa
Hasad. B npoTuBHOM cryyae Bbl MOXeTe CMOTKHYTbLCA,
MOCKONb3HYTLCS UMK ynacTb.

= Hukorga He aKcnnyaTUpymTe YCTPOMCTBO
— 6e3 NpuemHoro MelLLka
— C HesacTerHyTbiM 3aMKOM "MOMHMEN" NPUEMHOro

MeLLKa.

= Ecnu B YCTPOMCTBO Nonanu NOCTOPOHHWE NpeaMeThbl Unu
€CMNN YCTPONCTBO Ha4MHAET M3aaBaTb HENPUBbIYHbIE 3BY-
K unn BUBPMUPOBATL, HEMELMEHHO OTKMKYNTE YCTPONCT-
BO M JanTe eMy OCTaHOBMTbCS.

BbiTawmte BUAKY COEAMHUTENBHOMO MPOBOAA M BbINOM-

HWUTe cnegyloLLme onepauuu:

— OCMOTPETb NOBPEXAEHMS;

— 3aMEeHWTb WNM  OTPEMOHTUPOBATL  MOBPEXAEHHbIE
Jetanu

— MPOBEPUTb YCTPOMCTBO U MOATAHYTH OcnabesLne Co-
e[VHEeHVs JeTanen.

A Hukorpa He akcnnyatupyite yCTpoMcTBO 6e3
NPUEMHOro MeLKa, C He3acTerHyTbiM 3aMKOM "MONHuen"
NPUEMHOro MeLLKa.

A Mepen ycTaHOBKOW MNM yAaneHWem MpPUEMHOrO
MeLLKa OTKIoYaiTe YCTPOMCTBO.

Yka3zaHusi no ucnonb30BaHUIO
MeXxaHu3Ma B KayecTBe NMHeBMaTU4ecKoro
cOopHUKa U n3MenbyuTens

1. TocTaBbTe nepeknoyaTenb B
NonoXeHue cbopa-
N3MENbYEHUS.

2. Kpenko B3sB yCTPOWCTBO 3a
PyyKy, HageHbTe Ha nneyo
peMeHb  ANS  HOLUEHWS.
OTperynupyitTe pemeHb Ans
HOLIEHMS Takum  obpasom,
yTobbl 0becneunBanoch ygobHoe M HageXHOe HOLeHWe
ycTpoiicTaa.

3. BkntounTe ycTpoONCTBO.

4. MeaneHHo ¥ paBHOMEPHO BOAWTE YCTPOMCTBOM Hap
cobupaembiM maTepuanom. He BxumanTe yCTPOWCTBO B
nucTBy.

5. Tpou3BoanUTENbHOCTL BCACHIBAHWUS YMEHbLLLAETCS, €Cnu
MPWEMHBIA MELLOK HanofHeH. BbIKnounTe YCTPOMCTBO K
W3BMEKUTE CETEBYID LUTENCENbHYIO BWUIKY W3 PO3ETKM.
PaccTerHure 3amok "MOSTHUI" U OMOPOXHWUTE NPUEMHbIA
MELLIOK.

6. Mocne BbINONHEHUs paboT NocTaBbTe nepeknoyaTens B
nomnoXeHue pasgyBaHus, 4ToObl yganuTb oOcTaTku U3
BCACbIBaOLLEN/ Ay THEBOMN TPYObI.

@ CsoeBpeMeHHO npousBoauTe nopGop

nUCTBbI! -  Pekomenpyetcs cobupaTb  NMCTBY Mo
BO3MOXHOCTW B CyXYt0 MOrOAY M Kak MOXHO CKopee mnocrne
nuctonaga. Ybupartb MOKpPYH NUCTBY 3aTpyaHWTensHo.  To
XE OTHOCUTCA M K NIUCTbAM, YXe HaxoasLwmmes B npolecce
PasnoXeHUs Unn cobpaHHbIM B 6OMbLIME KyuM.

Yka3zaHus no UCnosib30HUI
YyCTPOMCTBA B Ka4yeCcTBe pa3pyBartens

1. [ocTaBbTe nepeknovaTens B
MOMOXEHNE pasayBaHus.

2. Kpenko B3sB YCTPOWCTBO 3a
PyyKy, HafeHbTe Ha nneyo
peMeHb  ONS  HOLUEHWS.
OTperynupyiite pemeHb Ans
HOLIEHMs Takum 06pasom,
4TOOBI obecneynBanoch
yAobHOE 1 HadeXHOe HOLIEHWe YCTPOICTBa.
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3. MenneHHo 7 paBHOMEPHO nepemeLlanTe
BCaCbIBatoLLyt0/ayTheBy TpyOy Ha BbITAHYTOM pyke C
O[HOW CTOPOHbI B APYryl0 B HECKOMNbKWUX CAHTUMETPax OT
3eMnn.

MHeBMaTMYeCKMIA COOPHUK NUCTLEB C

perynupyemMoi 4acToTon BpalieHus
Mpn TakoMm
UCMOMHEHUN  MOXHO
perynupoBaThb 4actoTy
BpalLeHns gpuratens
" TEM cambIm
NPOU3BOAMTENBHOCTb
BCaCbIBaHNS "
pasgyBaHus. Yacrtoty
BpaLleHns MOXHO
nnaeHO perynuposatb B npegenax ot 6000 mux - go 14000
MUH 1.

[T

I5° YTO MOXHO M YTO Henb3s cobupatb U
pasgyBaTb?

Nerkme u Cyxue matepunanbl, Hanpumep, Cyxyrw Jnnctesy U
pactuTenbHble OTXOAbl CagoBOACTBA: TpaBy, HebonbLume
BETKU U KINOYKK 6yMar|/|

HEJb3A

Tsxerble MaTepuanbl, HanpuMep, MeTans, KaMmHW, Cyubs,
erioBble LWNLLKW U BUToe CTekmno

A 3anpewaerca cobuparb unu pasgyBaTtb ¢ NOMOLLLH
[aHHOrO yCTpOMCTBa ropswue, B3pbIBOONACHbIE
UNW Takue TnewwWwwMe npeameTbl, Kak CUrapetbl,
CMUYKM UMK FopsYYyIo 3011y.

A 3anpewaerca cobupatb Unu pasgyBatb XUMAKOCTH, B
0COOEHHOCTW Takue BOCMNAMEHSIOWMECS,  Kak
O€eH3uH.

Takke 3anpewaetcs MCNoNbL30BaTb YCTPOWCTBO
BONW3M TaKUX MaTepnanos.

TexobcnyxuBaHme U 0YUCTKa

Mepea Bcemu paboTamMM NO TEXHUYECKOMY
o6cnyXUBaHUIO M OYUCTKE HEOBXOAUMO:

—  BbIKMOYMTb annapart

— nopoXAaTb OCTAaHOBA MeXaHU3Ma

— AaTb YCTPOMCTBY OCTbITh

— BbITalUTb CETEBOW LITEKep

>

Mo coobpaxeHusiM 0e30MacHOCTV 3aMEHWUTE WM3HOLIEHHbIE
WUNK NOBPEXAEHHbIE AeTanu.

3almTHble  yCTPOICTBA, YyAaneHHble Ans  NpoBedeHus
TEXHUYECKOrO  OOCMYXMBaHWS 1 O4YMCTKW, Heobxoaumo
06s13aTeNbHO BHOBb YCTAHABNMBATL Haanexalum obpasom
1 KOHTPONMPOBATb.

Paspellaetca  uCnonb3oBaTb  TOMbKO — OpUTMHArbHbIE
3anvact.  [pyrve pgetanm MoryT  ObiTb  MPUYMHON
HenpeackasyemblX NOBPEXAEHWUA 1 TPaBM.

Bce pgpyrve paboTbl MO TEXHUYECKOMY OGCHyXWBaHMIO
W OYMCTKE, KPOME OMUCAHHbIX B HACTOsIEM paspene,
paspellaeTcs BbIMOMHATb  TONMBKO — M3rOTOBUTENH  MIN
(hvpmam, KOTOpbIE UM YMONTHOMOYEHI.

@ [ns coxpaHeHns paboTocnocobHOCTM MHEBMATUYECKOTO
cbopHuka Heobxoanumo cobntoaathb cregytoLme npasuna.

= Ypandite nbib M 3arps3HeHWs  candeTkon  unu
KMCTOUKOM.

= He ucnonb3yiTe ANs YMCTKA MalLMHbI BOAOMPOBOAHYHO
BOZY UNW annapart Anst OYUCTKU NOZ BbICOKAM AABMEHUEM.

= He nonb3yiteck pacteoputensmu (6eH3MHOM, CIUPTOM 1

TA.) [ONS  OYACTKM  NNacTMaccoBblX  AeTanei,
PaCcTBOPUTENW MOTYT MOBPEAUTD WX.

Ouunctka NMPMeMHOro MeLlKa

MpueMHbIN  MeWOK cneayeT OMOPOXHATL  Mocne

OKOHYaHusA pabor.

1. TwaTenbHo BbITPSXHYTb MPUEMHbIA MELLIOK.

2. BbiBepHyTb MeLOK Hau3HaHKy, 4TOObl OYACTUTH €ro
LLIETKOM.

3. B cnyyae cunbHOro 3arpsisHeHus HeoBXoaMMO He pexe
OLHOrO pa3a B rof BPYYHYK MPOMbIBATb MPUEMHbIN
MeLLOK B ClaboM MbIfIbHOM pacTBOpe.

@ Ecrm 3amok "monHus" 3actervBaeTtcs ¢ TPyaoM, TO
HeobxoaumMo HaTupaTh ero 3yobs CyXMM MbISTOM.

A B uensAx CoOCTBEHHOM 0e30MacHOCTU perynspHo
npoBepsNTe  NPUEMHbIA  MEWOK Ha  Hanuyue
noBpexaeHun. [loBpeXAeHHbIW NPUEMHbIA  MeLIoK
Heo6X0AMMO He3amMeANUTENbHO 3aMEHATb.

A BbiTawmTb ceTeBON WTEKEP.
= [laTb YCTPOUCTBY OCThITh.

E

= XpaHuTb He MCMonb3yeMble YCTPONCTBA B CYXOM MeECTe,
3aMbIKaeMOM Ha KIKY U HEAOCTYNHOM Ans AeTeM.
= [lepen AnUTENbHBIM XpaHEHUMEM HEOOXOAMMO B LENX
NPOAnEeHNs cpoka cnyxObl 1 obecnedeHns NerkoctTu xoga
npu 0BcnyXuBaHum:
— [poBecTu TWaTenbHY0 OYMCTKY.
— [pokoHTponMpoBaTb  Hagnexalwee  COCTOSHWE
MaLlMHbI, YTOObl NOcne NPOAOKWUTENbHOMO XpaHEHWs
obecneunTb HaaeXHOE UCMONb30BaHNE YCTPONCTBA
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Bo3moxHble HeucrnpaBHOCTHU

A

I'Iepe,q KaXXAbIM YCTP@HEHMEM HeI/ICI'IpaBHOCTeﬁ
— BbIKIIOYNTE annapat

o< | — MOAOXOATb OCTAHOBA MEXaHW3Ma
@ — BbITALLWTL CETEBON LUTEKEp
HencnpaBHocTb | BoamoxHas npuumHa Cnocob ycTpaHeHus
Annapart He = Her HanpskeHus cetu (HapyweHue | = TposepuTb 3alLmMTy npeaoxpaHutensmm (10 A)
paboraer. 9NeKTPOCHabXeHNs)
= [lecheKTHbIA yANMHMTENBHEIRA Kabenb = 3aMeHuTb kabenb Unu Nopy4YnTb €ro NpoBEpPUTL

= [eekT aBuratens unu BblkoYaTens

(cneumanucTy no aneKkTpoycTaHOBKaM)

He wcnonb3oeath 6Gonblue aedekTHble
kabernu
[Ona yctpaHeHuss npobnembl 06paTUTLCA K
M3rOTOBUTENIO UMK K HA3BaHHOW UM chUpMe.

lnoxoe BTArMBaHWe | = 3acopeHune unu 6MokMpoBka ycTPoONCTBa = YCTpaHuTb 3acopeHve, B cnyyae
cobupaemoro HeobxogMmMocTn  0BpaTUTLC B CEPBUCHYHO
maTtepuana = [lpnemHbIN MELLOK NepenonHeH cnyxoéy

(NoHWxXeHHas = Cnuwkom 6onbluas AnvHa COEOUHUTENBHOTO | =  OMOPOXHUTL NPUEMHBIN MELLIOK
NPOU3BOAMTENBHOC kabens wnM crvwkom Mamnoe nonepeyHoe | = [nowagp nonepeyYHoro CeYeHus

Tb BCACbIBaHNA)

ceyeHue.
PoseTka  cnuwikom yoaneHa OT [NaBHOro
NpUcoeanHEHNA U CNULLKOM Maroe nonepevyHoe

coefuHUTENBHOrO Kabens He meHee 1,5 MMm2,
MakcumarneHas AnuHa 25 M. lpu Gonbluei
AnuHe kabens nnowjaab NONepeyHoro ceveHms

CeYeHVe COeaMHMTENBHOTO Kabens.

JOMKHa ObITb He MeHee 2,5 MM2,

@ Mpu BO3HUKHOBEHWM AanbHEWWUX HEeUCNpPaBHOCTEN WK
BucTpubbIoTOpY (Annepy).

C 3anpocamu npocum obpawatbcs K Bawemy mecTHomy

TexHn4yeckue gaHHble

Mogenb LSH 2500 | LSH 2600
[0 U3rOTOBMEHNS CM. Ha nocrnegHe cTpaHuue
MowwHocTb gsuratens Py 2500 W 2600 W

CeteBoe HanpshkeHue / CeTeBasi YactoTa

230V~ 50 Hz

YacToTa BpalleHus n
(Mpy1 HanmM4mMKM perynaTopa YacToTbl BpaLLEHus)

6000 — 14000 min-!

Bo3ayLwHbIi NoToK pasayBaHns

270 km/h
(MakcumarnbHasi CKOPOCTb BO3AYLLHOIO MOTOKA)
I'Ipomseoumemzl-locw BCaCbIBaHMs 720 mih
(MakcManbHbIi pacxod Bo3ayxa)
Bunbpauws BepxHnx koHeuHocTei (cormacHo EN 1033/DIN 45675) avhw = < 3,96 m/s?
[MorpeLHOCTb M3MEPEHUii K=1,5m/s?
MpremHbIN MeLLoK (06bem) 451
Bec 3,6 kg

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY Lwa
(cornacHo gupexTuse 2000/14/EC)

M3MEPEHHBII YPOBEHD 3BYKOBOW MOLLHOCTM 98,3 dB (A)
rapaHTMpOBaHHbIN YpOBeHb 3BykoBoW MoLHocTh 102 dB (A)

[MorpeLHOCTb M3MEPEHUii K=3,0dB (A)
YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBneHus Lpa 87 dB (A)
(cornacHo gupextuse 2000/14/EC)

[MorpeLHOCTb M3MEPEHUii K=3,0dB (A)

npOCI/IM 06paTI/ITb BHMMaHWE Ha npunaraemoe FapaHTMVIHOG 00513aTeNbCTBO.

CoxpaHﬂe'rca npaBo TeXHU4eckune M3MHeHus!
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® Forvara bruksanvisning i original val.

® Ge bruksanvisningen till alla personer, som
arbetar med apparaten.

Det ar inte tillatet att ta maskinen i drift
/'\ om man inte noga har last igenom
=\| bruksanvisning i original, foljt alla

(i anvisningar och har  monterat
— | maskinen enligt monteringsanvis-
hingarna.

Barn, personer med begransade fysiska,
kanselmassiga eller mentala egenskaper,
eller som har bristande erfarenhet
och/eller kunnande, eller personer som
inte kanner till anvisningarna, far inte
manaovrera eller anvanda apparaten.

é Barn och ungdomar under 16 ar far inte
anvanda maskinen.

EG-Konformitetsforklaring 144
Leveransomfattning 144
Apparatbeskrivning 144
Symboler | bruksanvisningen / machine 145
Tider som maskinen far anvandas 145
Foreskriven anvandning 145
Faror och risker 146
Vibrationer 146
Séaker anvandning 146
Montering 148
drifttagande 148
Arbetstips 149
Underhall och skétsel 150
Lagring 150
Problemlésningsguide 151
Tekniska data 151
Garantievillkor 151
Reservdelar 176

EG-Konformitetsforklaring

Nr. (S-No.): = 11500 (LSH 2500) = 12606 (LSH 2600)
Motsvarande EG-direktiv: 2006/42/EG

Hérmed forklarar vi

Altrad Lescha Atika GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany
med ensamt ansvar att produkten

Laubsauger, -blaser, -hédcksler (Lovsug, -blasare, -kvarn)
LSH 2500 och LSH 2600

Serienummer: 000001 - 055000

ar konform med bestammelserna i ovannamnda EG-direktiv,
samt med bestdmmelserna i dessa f6ljande direktiv:
2014/30/EU, 2000/14/EG och 2011/65/EU.

Foljande passande normer har anvénts:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Féljande andra tekniska foreskrifter/specifikationer har
anvants: EK9-BE-82:2013

Forfarande vid konformitetsvardering:
2000/14/EG - bilaga V

Uppmatt bullerniva Lwa 98,3dB (A).
Garanterad bullerniva Lwa 102 dB (A).

Ansvarig for sammanstallning av de tekniska underlagen:
Altrad Lescha Atika GmbH — Tekniska kontoret
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 14.01.2019 i.A. &. Koppenstein, Designledning

Leveransomfattning

3> Kontrollera innehallet i kartongen dvs.

» om leveransen ar komplett
» om leveransen ev. har tagit skada

Informera din aterforsaljare, leverantdren resp. tillverkaren
omgaende om nagon del fattas eller har tagit skada. Senare
reklamationer kan inte accepteras.

o 1 Apparatenhet o 1 Bérhangsle
e 1 Uppsamlare ¢ 1 Handtag framre
e 1 Bruksanvisning e 1 Hjul med hallare
o 1 Sugrdr framre o 1 Sugrdr bakre

o 1 Garantiférklaring ¢ 1 Montageblad

e 1 Skruvpase

uuuuuuu

. . = :R
Apparatbeskrivning = I

&
A Folj det bilagda montagebladet! A
Hastighetsreglage
Handtag
Till/Franknapp
Séakerhetsetikett
Apparatenhet
Handtag frémre
Barsele
Kabeldragavlastning
Omkopplaren
10 Sugrér bakre
11 Sugrér framre
12 Uppfangarsack
13 Hjul med hallare
14 Natstickkontakt

O oo NO OB WN —
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Symboler | bruksanvisningen

ERE © b
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En fara hotar eller farlig situation. Om denna
symbol resp. hanvisning inte beaktas finns risk for att
personer kan skada sig eller maskinen resp. andra
foremal kan ta skada.

Viktiga anvisningar for den ratta anvandningen.
Om denna symbol resp. hanvisning inte beaktas
finns for maskin- eller funktionsstérningar.
Anvandningstips. Har far du information och tips
om hur du anvander maskinen pa optimalt satt.
Montering, hantering och underhall. Har forklaras
allt i detalj som du maste gora.

Ta hjélp av det bilagda montage- och = _
manoverbladet, nar texten hanvisar till e N

bild-nr. | E i"f:

Symbols machine

Las noga igenom bruks-anvishingen innan du
bérjar anvanda maskinen och beakta alla s&ker-
hetsanvisningar.

Stang av motorn och dra ur nat-kontakten innan
du borjar med nagra som helst reparationer,
underhall- och rengdringsarbeten.

Risk for utkastade delar nar motorn ar igang — hall
obehdriga personer, liksom husdjur och andra djur
pa avstand fran riskomradet.

Se upp for roterande verktyg.

Stick inte in hander eller fotter nar maskinen ar
igang.

Dra ur stromkontakten ifall kabeln ar skadad eller
snodd.

Vidror ej kabeln sa lange som stromkontakten ej
ar franskild.

Skydda maskinen for fukt.
Anvand skyddsglasdgon.

Anvand horselskydd.

Position "Suga och hacka®.
Suggodset blir insuget och hackas sénder.

Position "Blasa"“

Suggodset blases bort.

Varvtalsreglering (steglost installningsbar)
MIN = 6000 min-1

MAX = 14000 min-1

C € Produkten motsvarar de produktspecifika och
géllande europeiska direktiven.

[J| Maskin skyddskiass Il (skyddsisolerad).

Elektriska apparater bér inte slangas i soptunnan.
Apparater, tillbehér och férpackning skall

atervinnas pa miljovanligt satt.
ﬁ Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om
gamla el- och elektronikapparater, maste
BN c[gpparater som inte langre é&r driftsdugliga,
samlas ihop atskilt och ftillféras en miljériktig

ateranvandning.

Tider som maskinen far anvandas

Beakta de lokala foreskrifterna.

Information for att férhindra oljud:

Ett visst buller fran denna apparat kan inte undvikas. Utfor
bullerintensiva arbeten pa tillatna och darfor avsedda tider. Ta
hansyn till vilotider och inskrénk arbetstiden till bara det
nddvandigaste. Anvand lampligt horselskydd for ert personliga
skydd och for skydd at personer som uppehaller sig i narheten.

Foreskriven anvandning

= Lovsug, -blasare, -kvarn &r enbart Idmpade for latt och torrt
material, som t.ex. I6v och tradgardsavfall som grés, sma
kvistar och pappersbitar.
= Suga, blasa och hacka ner
» tunga material, som exempelvis metall, sten, grenar,
grankottar eller krossat glas

» brénnbara material, som exempelvis cigarettfimpar,
grillkol

» uppflammande, giftiga eller explosiva material

ar uttryckligen forbjudet.

= Suga, blasa och sonderdela tunga materiel, som t.ex.
metall, stenar, grenar, grankottar eller splittrat glas &r
uttryckligen forbjudet.

» Pa grund av risk for kroppsskador far apparaten aldrig
anvandas i sammanhang med halsofarliga damm och
vatskor eller som vatsugare.

» Andra anvandningar &n suga, blasa och sonderdela ar inte
tilldtna.

= | dvsug, -blasare, -kvarn ar endast koncipierade for privat
anvandning motsvarande andamalet for anvandningen.

= Som maskiner fér privat anvandning betecknas sadana
maskiner, som inte far anvéndas i offentliga anlaggningar,
parker, pa sportplatser samt inom lant- och skogsbruket.

= All annan anvandning an ovannamnd ar ofillaten. For
skador som férorsakas av ofillaten anvandning béar
tillverkaren inget ansvar — anvandaren ensam har ansvaret
i ett sadant fall.

= | anvandning till ratt dndamal ingar ocksa att de av
tillverkaren  foreskrivna  drift-,  underhalls-  och
reparationsbestdmmelserna samt de i bruksanvisningen
angivna sakerhetsbestammelserna foljs.

= De for driften gallande ftillampliga fGreskrifterna for
undvikande av olycksfall samt de évriga generellt gallande

145



godkdnda arbetsmedicinska och  sékerhetstekniska
reglerna ska féljas.

» Egenmaktiga forandringar pa lévsug utesluter allt ansvar
fran tillverkaren for alla sorters skador som harigenom kan
uppsta.

= Apparaten far bara utrustas, anvandas och skétas av
personer som kanner ftill riskerna och ar utbildade for
handhavandet. Reparationsarbeten far endast utféras av
oss eller av 0ss rekommenderade kundserviceverkstader.

= Maskinen far inte anvandas i omgivningar med

explosionsrisk och far inte utsattas for nederbord.

Faror och risker

A Aven om man anvinder maskinen pa foreskrivet sitt
och beaktar alla sakerhetsanvisningar finns alltid en viss
risk att skada sig pa grund av maskinens speciella
konstruktion.

Risken att skada sig kan man i forsta hand reducera
genom att i detalj folja alla anvisningar i avsnittent
,Foreskriven anvandning* och ,Sékerhetsanvisningar,
Dérutéver bor man vara extra forsiktig vad det galler
féljande risker:

Hansyn och forsiktighet minskar riskerna for person- och
sakskador.

= Om sakerhetsatgarderna ignoreras kan person- eller
sakskador uppsta.

= [|vagslungade stenar och jord.

= Risk att skada sig genom strom om man anvander
bristfalliga elektriska anslutningsledningar.

= Risk att skadas sig om man vidror spanningsforande delar
om elektriska komponenter har dppnats.

= Risk for horselskador vid Iléngre arbetspass utan
hérselskydd.

Dessutom kann det alltid finnas en viss risk att skada sig aven
om denna risk inte &r direkt uppenbar.

Hand-arm-vibration ah = 3,96 m/s?
Matosakerhet K = 1,5 m/s?

Det angivna vibrationsvardet &r uppmatt genom eget
testforfarande och kan anvandas for j&mforelse mellan ett
elverktyg och ett annat.

Det angivna vibrationsvardet kan ocksa anvandas for en
inledande uppskattning av vibrationsbelastningen.

De verkligt forekommande vibrationsvardena under
anvandning av maskinen kan avvika fran angivna varden i
bruksanvisningen respektive fran tillverkaren.

Detta kan fororsakas av foljande faktorer, som man ska beakta
innan och under anvandandet.

— anvénds maskinen ratt

—  ar driftstillstandet for maskinen i ordning

— ar handtagen eller optionala vibrationshandtag monterade

och sitter dessa fast pa maskinkroppen.

Om ni far en otrevlig kansla eller en hudfargning pa handrena,
under arbetet med maskinen, ska ni omedelbart avbryta arbetet.
Lagg in tillrackligt med vilopauser. Lagger man inte in tillréckligt
med vilopauser kan det leda till hand-arm-vibrationssyndrom.

Man ska gora en uppskattning av belastningsgraden beroende pa
arbetet resp. anvéndningen av maskinen och I&gga in respektive
vilopauser. Pa detta satt kan belastningsgraden under hela
arbetstiden vasentligt minskas. Minimera er risk som ni blir utsatt
for vid vibrationer. Skét maskinen enligt anvisningarna i
bruksanvisningen. Om maskinen anvands ofta, bor ni ta kontakt
med er fackhandlare och ev. skaffa antivibrationstillbehdr
(handtag). Undvik anvandning av maskinen vid temperaturer pa
t=10°C eller l&gre. Gér en arbetsplan genom vilken
vibrationsbelastningen kan begransas.

Saker anvandning

Vid felaktig anvandning kan lovsug vara
farliga. Vid anvandning av elverktyg maste
de grundldggande sakerhets-atgarderna
foljas, for att utesluta risker orsakade av
brand, elektriska stotar och personskador.
Las och beakta darfor fore idrifttagning av
denna produkt de féljande anvisningarna
och branschens foreskrifter for att
forhindra olycksfall samt de i respektive
land gallande sakerhetshestammelserna
for att skydda dig sjalv och andra for
mojliga skador.

@ Overlamna sakerhetsanvisningarna till alla personer
som anvander maskinen.

Forvara sakerhetsanvisningarna vl sa att de alltid finns
till hands.

= Informera dig med hjalp av bruksanvisningen om maskinen
och dess funktioner.
= Anvand maskinen aldrig for andra andamal an den éar
avsedd for (se avsnitten ,Foreskriven anvandning och ,Att
arbeta med Iévsugen®).
= Se till att du star stadigt sa att du har god balans. Boj er
inte framat.
» Pa stallen med lutning &r det viktigt att man beaktar att man
star stadigt och sakert.
= Apparaten far endast anvandas gaendes, aldrig I6pande
eller springandes.
= Var uppmarksam. Koncentrera Dig pa arbetet. Arbeta
fornuftigt. Anvand inte apparaten om Du &r trétt eller
paverkad av narkotika, alkohol eller lakemedel. Ett
6gonblicks oaktsamhet kan leda till allvarliga personskador.
= Barlampliga arbetsklader:
— inga vida kladesplagg eller smycken som kan sugas in i
insugningsdppningen
— inga lost hangande klader eller saddana med hangande
band eller snéren
— handskar och halkfria skor
— langa byxor fér skydd av benen
— langt, l6st hangande har ska hallas ifran
insugsoppningen. Det kan dras in i insugsppningen.
Anvand harnat eller Iamplig huvudbonad.
= Arbeta inte barfota eller med latta sandaler med apparaten.
= Bér personliga skyddsklader:
— Skyddsglasdgon
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— Horselskydd (ljudtrycksnivan pa arbetsplatsen kann
overskrida 85 dB (A).

- Virekommenderar anvandningen av ansiktsskydd.

Se till att ditt arbetsomrade alltid ar i gott skick. Oordning

kan leda till olycksfall.

Forsiktighet under gangen bakat. Risk for att snubbla!

Om ni stoter pa fraimmande foremal, stdng av apparaten

och avldgsna de frammande foremalen. Innan ni ater

startar apparaten, kontrollera om skador uppstatt och Iat i

sa fall reparera dessa.

Ta hansyn till omgivningens paverkan:

— Anvand inte maskinen i fuktig eller vat omgivning.

— Utsétt inte apparaten for regn.

— Arbeta inte i daligt vader (t.ex. regn eller aska).

— Arbeta endast om siktforhallandena ér tillfredsstallande.
Sorj fér god belysning.

Hall andra personer och djur borta fran arbetsomradet.

Lat inte andra personer, i synnerhet inte barn, berora

verktyget eller kabeln.

Avbryt anvandningen av maskinen, da personer, framfor

allt barn eller husdjur finns i narheten, samt da ni byter

arbetsomrade.

Den som anvander maskinen ansvarar for att inga andra

personer kan ta skada av den.

Barn och ungdommar under 16 ar och personer, som inte

last bruksanvisningen, far inte anvanda maskinen.

Hall barn pa avstand fran maskinen.

Anvénd alldrig maskinen nér

uppehaller sig i narheten.

Anvandaren ar ansvarig for skador av andra personer eller

deras &godom vid olycksfall .

L&t maskinen aldrig vara utan uppsikt.

Overbelasta inte maskinen! Hall dig alltid till den angivna

effekten.

Apparaten far aldrig tas i drift:

— Vid skador pa skyddsanordningar och kapor.

— Utan skyddsanordningar som t.ex. uppfangningssack.

— Med skadad eller sliten kabel.

Inga andringar for genomféras pa apparaten som kan

inverka negativt pa sakerheten.

Forandra ingenting pa maskinen.

Lamna aldrig apparaten tillkopplad da den ligger pa sidan.

Apparaten ar bara konstruerad for drift i uppratt position.

Rengér maskinen aldrig med en vattenstrale (riskfaktor:

elektrisk strom).

Stédng av maskinen och dra ur natkontakten i samband

med:
— reparationer /!\

— underhall och rengdring o

— att du atgérdar en storning

— avlagsnar forstoppningar @

— kontroller av anslutningsledningar under driften, om
dessa ar intrasslade eller skadade

— transport

— att du lamnar maskinen (&ven vid korta arbetsavbrott)

— Ovanliga ljud och vibrationer

Beror inga rorliga och farliga delar, innan ni har skiljt

maskinen fran natet och alla rérliga delar star helt stilla.

Skét om er grastrimmern med omsorg.

— Sefill att luftéppningarna &r rena.

— Hall handtagen torra och fria fran olja och fett.

obehdriga  personer

Kontrollera regelbundet om maskinen eventuellt kan vara

skadat:

— Varje gang innan du borjar anvanda maskinen igen
maste du kontrollera att skyddsanordningarna fungerar
felfritt.

— Kontrollera om delar har tagit skada eller om det &r
defekta. Alla delar maste vara korrekt monterade och
uppfylla alla krav som stélls pa dem.

— Skyddsanordningar som har tagit skada resp. som inte
fungerar felfritt maste repereras eller bytas ut pa en
auktoriserad fackverkstad savida det inte star nagot
annat i bruksanvisningen.

- Skadade eller olasliga
sékerhetsanvisningar maste erséttas.

Forvara oanvanda aggregat pa ett torrt, stangt stélle

utanfér barns rackvidd.

etiketter med

& Elektrisk sakerhet

Anslutningsledningen maste svara mot IEC 60245 (H
07 RN-F) och ha ett tradtvarsnitt pa minst

- 3x1,5mm2vid en kabelldngd pa upp till 25 m

- 3x2,5mm?2vid en kabellangd pa éver 25 m

Langa och tunna anslutningsledningar skappar ett
spanningsfall. Motorn uppnar inte langre sin maximala
effekt, apparatens funktion reduceras.

Skydda dig mot elektriska stotar. Undvik kroppsberdring
med jordade delar.

Anslutningsledningens kontakt maste vara stankvatten-
skyddad.

N&r man drar anslutningsledningen ar det viktigt att se {ill
att ledningen inte kidms ellr bojs for mycket och att
insticksforbindelsen inte kan bli fuktig.

Hall férlangningskabeln borta fran rérliga och farliga delar,
for att undvika skador pa kabeln.

Linda helt av kabeln om Du anvander en kabeltrumma.
Anvand kabel aldrig for &ndamal som de inte ar avsedda
for. Skydda kablar for kraftig varme, olja och vassa kanter.
Anvand inte kabeln for att dra ut kontakten ur eluttaget,
eller for att béra och hénga upp utrustningen.

Skydda Dig mot elektriska stromstotar.  Undvik
kroppsberéring med jordade detaljer (tex. ror,
varmeelement, spisar, kylskap osv.)

Om du anvander en skarvkabel &r det viktigt att
regelbundet kontrollera den att den inte har tagit skada.
Skadade kablar ska alltid bytas ut omgaende.

Anslut inte en skadad ledning till natet. Vidrdr inte en skadad
ledning, innan den &r skild fran natet. En skadad ledning kan
leda till kontakt med strémférande delar.

Anvand aldrig defekt anslutningsledningar.

Anvand endast skarvkablar som &r godké&nda och mérkta
for utomhusbruk.

Anvand inga provisoriska elanslutningar.
Skyddsanordningar far aldrig dverkopplas eller tas ur drift.
Anslut sagen med en jordfelsbrytare (30 mA).

AEIansIutningar resp. reparationer pa maskinens

elektriska komponenter far endast iordningstéllas
resp. genomforas av auktoriserad elfackman eller pa
en av vara service-verkstader. De lokala foreskrifterna,
i synnerhet vad det géller skyddsatgarder, ska alltid
beaktas.
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A Reparationer pa dvriga delar pa maskinen far endast
genomforas av tillverkaren eller pa en av vara service-
verkstader.

A\ Anvind endast original-reservdelar. Om andra delar
an originaldelar anvands kan detta leda till olycksfall.
For skador som foljd av att andra delar &n
originaldelar har anvénts ansvarar tillverkaren inte.

Nodfallsrutin

= Paborja atgarder for att utféra nodvandig Forstahjalpen och
tillkalla sa snabbt som mdjligt kvalificerad lakarhjalp.

» Undvik att den skadade far ytterligare skador och se till att
bevara lugnet.

A Folj det bilagda montagebladet!

A Anslut I6vsugen till spanningsnatet, forst sedan den
monterats fullstandigt.

Montera sugror

H Stick pa hjulen med hallare (13) till anslag pa det
framre sugroret (11) och skruva fast detta.

Stick nu samman det framre sugréret (11) med det
bakre (10) och skruva fast.

4 Stick sen det kompletta sugroret (10 + 11) in i
apparatenheten (5) och skruva samman de bada med
varandra.

Fast handtaget

H Stick det frAmre handtaget (6) i den passande
Oppningen pa apparaten (5) och haka fast det.

Fast uppfangarsacken

6 Haka forst pa uppfangarsacken (12) med den framre
sidan pa det bakre sugréret (10).

Haka sen pa uppfangarsacken (12) med den bakre
sidan pa apparaten (5).

B Stick  sen  avslutningsvis  Oppningen  pa
uppfangarsécken (12) pa den passande dppningen pa
apparaten (5).

Fast barremmen

9] Stick dglan pa barremmen (7) genom den avseende
Oppningen pa apparaten (5) och skruva fast den.

Idrifttagande

= Kontrollera att maskinen &r komplett monterad och att alla
anvisningar har beaktats i samband med monteringen.

= Kontrollera foljande infor varje gang som du anvander
maskinen:

— Om det finns defekter pa anslutnings- eller
forlangningskabeln (sprickor eller snitt) eller om
kablarna &r for gamla (sproda)

Anvand inga defekta anslutnings- eller
forlangningskablar.

- Om sjélva maskinen eventuellt kan vara skadad (se
avsnittet ,Saker anvandning®)

~ Om alla skruvar &r ordentligt atdragna.

- Om samlingsséacken ér sliten eller skadad.

(D Natanslutning

Kontrollera att spanningen som star pa maskinens typskylt
stdmmer Gverens med natspanningen och anslut maskinen
till ett foreskrivet el-uttag.

= Anslut  maskinen med en
(felstrdmsskyddsbrytare) 30 mA.

= Anvand aldrig defekt anslutningsledningar.

= Anvand anslutnings- eller férldngningskablar med en
tvarsektion pa minst 1,5 mm? vid en kabellangd pa upp il
25m.

@® Sékringar: 10 A

Fi-skyddsbrytare

Anslutning av forlangnlngskabeln

1. Stick in forIangnlngskabeIns
koppling i kontakten pa
kombinationen brytare-kontakt.
(14)

2. Dra forlangningskabeln som en
6gla genom
kabeldragavlastningen och
hang in den. (8)

3. Se till att féridngningskabeln
har tillrackligt spel.

Till / frankoppling
Till- och franbrytaren finns i handtaget.

Hall brytaren intryckt for att starta I6vsugen. Lévsugen kopplas
automatiskt fran, nar ni slapper brytaren.

Anvand ingen apparat vars brytare inte slar till och ifran.
Skadade brytare maste omedelbart repareras eller bytas
av kundtjansten. Apparat ar utrustad med en tvahands
sakerhetsfrankop-pling vilken forhindrar att maskinen
oavsiktligt koppas till.
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Arbetstips

Tank pa foljande fore arbetets start
» "Sakerhetsanvisningarna"
» foljande kompletterande arbetsanvisningar

Beakta féljande innan apparaten kopplas till:

= Maskinen far anvandas endast av personenr Gver 16 ars
alder vilka har last och forstatt manualen.

= B&r alltid skyddsutrustning  (skyddsglasdgon/-sikte,
skyddshandskar, horselskydd, halkfria skor, langa byxor,
harnat for langt har) for att skydda er fran méjliga skador.

= Sorj for en saker och upprojd arbetsplats. Avlagsna foremal
fran arbetsomradet, som kan slungas ivag.

» Arbeta inte i daligt vader (t.ex. regn eller aska).

= Sékerstall att:
— inga personer eller djur befinner sig inom

arbetsomradet

— fri vag att backa undan &r sékerstalld for er
— ni star sékert.
— handtag och hallare &r torra och rena.

= Vi rekommenderar fore blasande/sugning:
— Sopa eller kratta undan smuts och féroreningar.
— Fukta dammiga ytor med vatten.

= Rikta aldrig sug-/blasréret mot den egna kroppen eller mot
andra personer eller djur. Blas inte heller foremal i den
riktning dér andra personer eller djur befinner sig.

Beakta foljande efter tillkoppling av apparaten:

= Askadare maste halla et sikerhetsavstand pa minst 5 m.

* =¥ Anvand den fullstindiga forlangningen av
blasmunstycket, sa att luftstrdbmmen kan verka nara
marken.

= Se upp med uppvirviade och omkringflygande foremal.
Sérskilt farlig ar rekyleffekt pa husvéaggar eller murar (t.ex.
stenar).

= Koppla fran apparaten da ni korsar grus- eller
makadamvéag.

= Anvénd inte apparaten med vata hander eller vid fuktig
vaderlek.

= Fyllinte pa insugningséppningen for hand.

= For alltid anslutningssladden bakom och bort frén
aggregatet. Det finns annars risk for att snubbla, halka eller
falla.

= Anvénd aldrig maskinen
— utan uppsamlingssack,

— utan stangd dragkedja pa uppsamlingssacken

= [fall frAmmande foremal hamnar i apparaten eller ifall
apparaten skapar ovanliga ljud eller vibrationer ska den
kopplas fran omedelbart och forsattas fill stillestand. Drag
sedan ur natkontakten och gor féljande:

— kontrollera om maskinen har tagit skada
— byt ut eller lat reparera skadade delar
— kontrollera apparaten och spann fast I6sa delar

A Forsakra er fore driftstart om att uppsamlingssacken
ar monterad, att den inte ar skadad eller sliten och att
dragkedjan ar uppdragen.

Koppla fran apparaten innan ni satter pa eller tar av
uppfangarsacken.

Hanvisningar for anvandning som sug-

kvarnaggregat

1. Stall omkopplaren pa sug-
kvarnfunktion.

2. Hall fast apparaten i handtaget
och hadng bérhangslet om
axlarna.  Stall in barhangslet
sa, att apparaten béars pa ett
garanterat angenamt och
sakert satt.

Koppla pa apparaten.

4. For sug/ kvarnroret sakta och jamnt éver Iéven som ska
sugas. Tryck inte in apparaten i [6ven.

5. Sugprestandan férsamras, nar uppsamlingsséacken &r full.
Koppla fran apparaten och dra ur kontakten ur eluttaget.
Oppna dragkedjan och tém sedan uppsamlingssécken.

6. Vrid omkopplaren vid arbetets slut till blasfunktion, for att
avlagsna rester ur sug/blasroret.

w

@ Roj bort I6ven i tid! — Det ar viktigt att réja undan Iéven
vid sa torrt vader som majligt och sa snabbt som majligt sedan
I6ven fallit. Vata I6v utgér ett problem. Samma sak galler for
[6v som redan borjat ruttna eller som ligger och lagrar i stora
hogar.

Hanvisningar for anvandning som
blasaggregat

1. Stall omkopplaren pa
blasfunktion.

2. Hall fast apparaten i handtaget
och hang pa barhangslet om
axlarna. Stéll in barhangslet
sa, att apparaten bars pa ett

garanterat angenamt och
sakert satt.
3. Koppla pa apparaten.

4. For sug/blasroret i en stor bage sakta och jamnt ett par
centimeter ver marken fran den ena sidan till den andra.

Lovsug med hastlghetsreglage
Vid denna version &r
motorns hastighet och
darmed sug- och blas-
prestanda  reglerbar.
Man  kan installa
varvtalet steglost fran
6000 min -" till 14000
min 1.

(!l

I Vad kan jag suga och blasa?

latta och torra material, t.ex. torra 16v och tradgardsavfall som
gras, sma kvistar och pappersbitar.

NEJ
tunga material, som t.ex. metall, stenar, grenar, grankottar eller
splittrat glas.
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A Sug eller blas inte med apparaten pa nagra
brinnande, explosiva eller rokande foremal som
cigaretter, tindstickor eller het aska.

Sug eller blas inte pa nagon vatska, speciellt inte

brannbara vatskor som bensin. Anvénd inte heller
apparaten i narheten av sadana dmnen.

Underhall och skotsel

/'\ Fore underhall och skotsel:
. - sla fran apparaten

e~ | -vanta tills apparaten natt stillestand

@ - 13t apparaten svalna
- dra ut natanslutningen

Av sakerhetsskal bor slitna eller skadade delar bytas ut.

Anvand enbart originaldelar. Andra delar kan leda il
oférutsedda maskin- och personskador.

Istandséattningsarbeten som gar utéver detta far endast utforas
av tillverkaren eller kundservice.

Forvara oanvanda apparater pa en torr, last plats utom rackhall
for barn.

@ Ge akt pa foljande, for att bevara lévsugens funktions-
duglighet.

= Avlagsna damm och férsmutsningar med en trasa eller
pensel.

= Rengdr inte maskinen med rinnande vatten eller
hogtrycksspruta.

= Anvand inga lésningsmedel (bensin, alkohol, etc.) pa
plastdelarna, eftersom dessa kan skadas.

Rengoring av uppsamlingssacken
Tom uppsamlingssécken efter varje anvandning.

1. Skaka ur uppsamlingssacken ordentligt.

2. Vand insidan utat for att borsta ur uppsamlingssacken.

3. Tvétta uppsamlingssacken for hand i ett milt saplut vid
stark nedsmutsning eller minst en gang om aret.

@ Om dragkedjan gar trogt gnider man in blixtlastand-
ningen med en torr tval.

A Kontrollera for er egen sékerhet regelbundet
uppsamlingssacken pa skador. Byt omedelbart ut en
skadad uppsamlingssack.

= Forvara oanvanda aggregat pa ett torrt, stangt stalle
utanfér barns rackvidd.
= QObservera foljande fore lagring under en langre period, for
att forlanga grastrimmer livstid och for att garantera att
reglagen inte kérvar.
— Utfor en grundlig rengoring.
— Kontrollera att maskinen ar i felfritt tillstand, sa att efter
en langre tids lagring det &r sékert att den fungerar
tillfredsstallande.
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Problemldsningsguide

Innan varje storningsavhjalpning
— sla fran apparaten

A

e~ | — vanta tills apparaten natt stillestand
@ — dra ut natanslutningen
Problem Mojlig orsak Atgird

Motorn startar inte | = Natspanning fattas (strdmavbrott)

= Anslutningskabel defekt

= Motor eller kopplare defekt

= Kontrollera sakringen (10 A)
= Byt ut kabeln resp. lat kabeln kontrolleras (elfackman)

anvand inte langre en defekt kabel
= V.v. vand er till tillverkaren eller av denna bendmnd
firma  for  att  atgdrda  problemet  (se
kundserviceforteckning)

Drar inte in det
som ska sugas
riktigt  (férsdmrad
sugprestanda)

= Apparaten ar tilltappt eller blockerad

= Uppsamlingssacken ar for full

= Skarvkabeln ar for lang eller tvarsnittet for
litet. Eluttaget ar for langt borta fran huvud-
anslutningen och anslutningsled-ningen har
for litet tvarsnitt.

= Tilltdppning atgardas, ev. kundtjanst

= T6m uppsamlingssécken

= Skarvkabeln maste ha ett tvarsnitt pa minst 1,5 mm?
och en max. langd pa 25 m. Om kabeln &r langre krévs
minst ett tvarsnitt pa 2,5 mm2,

@ vid ytterligare storningar eller fragor, var vanlig ta kontakt med er lokala leverantor.

Tekniska data

Modell LSH 2500 \ LSH 2600
Tillverkningsar se sista sidan

Motoreffekt P, 2500 W | 2600 W
motor Véxelstrommotor 230 V ~ 50 Hz
Varvtal n (med hastighetsreglage) 6000 — 14000 min-*
Blas-luftstrdm (max lufthastighet) 270 km/h

Sugprestanda (max luftvolym) 720 m*h
Hand-arm-vibration (efter EN 1033/DIN 45675) avhw = < 3,96 m/s?
Matosakerhet K=1,5m/s?
Uppsamlingssack (volym) 451

Skyddsklass Il - skyddsisolerad (O

Vikt 3,6 kg

Ljudeffektsniva Lwa (efter 2000/14/EG)

uppmatt ljudeffektsniva 98,3 dB (A)
garanterad ljudeffektsniva 102 dB (A)

Métosakerhet K=3,0dB (A)
Ljudtrycksniva Lpa (efter 2000/14/EQ) 87 dB (A)
Métosakerhet K=3,0dB (A)

Garantievillkor

Var vanlig beakta bifogade garantivillkor.

Forbehall for tekniska forandringar!
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@® Navod si dobre odlozte pre pouzitie
v buducnosti.

@® Navod na obsluhu odovzdajte vSetkym
osobam, ktoré pracuju so zariadenim.

Tento pristroj nesmiete spustit

/'\ predtym do prevadzky, az pokym si

=\| neprecitate tento originalny navod na

(i pouzitie, nebudete dodrzovat’ vsetky

— 1 viom uvedené upozornenia a pristroj
nezmontujete podla navodu.

A Deti, osoby s obmedzenymi telesnymi,
senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatocnymi
skusenostami a vedomostami alebo
osoby, ktoré sa neriadia navodom,
nesmu zariadenie obsluhovat/pouzivat.

Deti a mladez do 16 rokov nesmu

obsluhovat' stroj.

Vlyhlésenie o zhode - ES 152
Rozsah dodavky 152
Popis stroja 152
Symboly v ndvode na obsluhu / na pristroji 153
Doba prevadzky 153
Pouzitie na stanoveny ucel 153
ZvySkové rizika 154
Vibracie 154
Bezpelné praca 154
Montaz 156
Uvedenie do ginnosti 156
Upozornenia pre pracu 157
Udrzba a o3etrenie 158
Uskladnenie 158
Mozné poruchy 159
Technické udaje 159
Zaruka 159

Nahradné dielce

Vyhlasenie o zhode - ES

C. (S-No.): ®11500 (LSH 2500)  =12606 (LSH 2600)
podla smernice ES: 2006/42/ES

PrehlaSujeme

Altrad Lescha Atika GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

na vlastni zodpovednost, ze vyrobok

Laubsauger, -blaser, -hacksler (Vysavac, fukar, drvi¢ na
listie) LSH 2500 a LSH 2600

Seriové ¢islo: 000001 - 055000

zodpoveda danym poziadavkam ES smernic a ustanoveniam
nasledujucich smernic:
2014/30/EU, 2000/14/ES a 2011/65/EU.

Nasledujtice normy boli pouzité:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
Boli pouzité nasledujuce technické predpisy a
Specifikacie: EK9-BE-82:2013

Hodnoty zhody sa riadia podl'a: 2000/14/ES - Priloha V
Namerana hladina hluku Lwa 98,3 dB (A).

Zarucena hladina hluku Lwa 102 dB (A).

Splnomocnena osoba pre technické podklady:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technické oddelenie
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

A 1\74
Ahlen, 14.01.2019 iA.%Ks//

opfEnstein
Vedenie odd. KonStrukcie

Rozsah dodavky

3> Po rozbaleni prekontrolujte pri obsahu kartonove;
krabice

» kompletnost
» pripadné pokodenia spdsobené transportom

Svoje staznosti oznamte obratom predajcovi, dodavatelovi
prip. vyrobcovi. NeskorSie reklamacie nebudu uznané.

o 1 Jednotka stroja o 1 Zberny vak
¢ 1 Popruh o 1 Predné rukovat
¢ 1 Navod na obsluhu o 1 Kolieska s drZiakmi
e 1 Predna sacia trubica e 1 Zadna sacia trubica
o 1 Zarucny list o 1 Navod na montaz
e 1 Skrutkami
Popis stroja = \

.“’/V
A Dodrziavajte pri montazi pokyny
v montaznom navode!

Regulaciou otac¢ok
Rukovat

Spinaé

Bezpecnostna nalepka
Jednotka stroja
Predna rukovat

Nosny popruh
Odrahcovat tahu kabla
9 Nastavovacia paka

10 Zadna sacia trubica

11 Predna sacia trubica
12 Zachytny vak

13 Kolieska s drziakmi

14 Zasuvka

CO~NOOT B~ WDN -
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Symboly v navode na obsluhu

Hroziace nebezpecenstvo alebo nebezpeéna
situacia. NereSpektovanie tohto pokynu méze mat
za nasledok zranenia alebo hmotné Skody.

Délezité pokyny pre primerané zaobchadzanie.
NereSpektovanie tychto pokynov méze viest
k porucham.

Pokyny pre uzivatefa. Tieto pokyny Vam pomozu
optimélne vyuzivat vetky funkcie pristroja.

Montaz, obsluha a Udrzba. Tu Vam bude presne
vysvetlené, co musite vykonat. ;
Vezmite si do ruky priloZzeny navod na 7&
zostavenie a ovladanie stroja, ak je v e

texte uvedené dislo obr. | E i 2

Symboly na pristroji

Pred uvedenim do ¢&innosti si preCitajte
areSpektujte navod na obsluhu a bezpe¢nostné

pokyny.

Pred opravarenskymi, udrzbarskymi a Cistiacimi
pracami motor vypnite asietovl zastréku
vytiahnite.

Nebezpecenstvo odlietava-jucich Casti pocas
toho, ako motor bezi — nezi¢astnené osoby, ako
aj domace a hospodarska zvierata drzat vo
vzdialenosti od oblasti ohrozenia.

Pozor pred rotujicimi ¢asticami stroja.
Ruky a nohy nevkladajte do otvorov, ak je stroj
zapnuty.

Ked je vedenie poSkodené alebo zamotané,
vytiahnite sietovl zastrcku.

Pokial kabel e$te nie je odpojeny od siete,
nedotykaijte sa ho.

Chrarite pred vihkostou.
PouZivajte ochranu oci.

PouZivajte ochranu sluchu.

Poloha ,Odsavanie a drvenie®.

Material sa odsaje a rozdrvi.

Poloha ,Fukanie”

Material sa odfukne.

Regulacia otacok (bezstupriova nastavitelna)
MIN = 6000 min-1

MAX = 14000 min-1

C € Viyrobok  zodpoveda  danym  $pecifickym
poziadavkam ES smernic pre tieto produkty.

D Ochranné trieda Il (ochranna izol&cia).

Elektrické pristroje nepatria do domového odpadu.
Pre pristroje, prisluSenstvo a balenie Zzaistite
recyklaciu, ktora nezatazuje Zivotné prostredie.
Podla smernice EU 2012/19/EU o elektro- a
mmmm  Clektronickych starych pristrojach, je potrebne tyto

pristroje jednotlivo zhromazdovat a dodat k
ekologické recyklacii.

Doba prevadzky

ReSpektujte, prosim, regionalne predpisy.

Informacie na zabranenie vzniku hluku:

UrCitému zatazeniu hlukom spdsobenému tymto pristrojom
nie je mozné zabranit. Prace s intenzivnym hlukom preloZte
na dovolené ana tento Ucel uréené Casy. Prip. dodrziavajte
¢asy odpoCinku a obmedzte trvanie prace na najnutnejSiu
dizku. Kvoli vadej osobnej ochrane aochrane o0sdb
nachadzajucich sa v blizkosti treba nosit vhodnu ochranu
sluchu.

Pouzitie na stanoveny ucel

= Vysavaé, fukar, drvi€ listia je vhodny len na fahké a suché
materialy, ako sU napr. listie, zahradny odpad ako trava,
malé konare a kusky papiera.
= Vysavanie, fukanie a drtenie
» taz8ich materidlov ako napr. kovy, kamene, vetvy,
Susky, €i rozbité sklo
» vznetlivych latok napr. ohorky z cigariet, zhavé drevené
uhlie
» horfavych, jedovatych ¢&i explozivnych materidlov je
Uplne jednoznacne vylu¢ené z pouZitia stroja.
= Nasavanie, rozfukavanie a drvenie tvrdych materidlov ako
su napr. kov, kamene, konare, jediové SiSky alebo rozbité
sklo je vyslovne vyluéené.
= Kvéli nebezpeCenstvu fyzického ohrozenia  nikdy
nepouzivajte pristroj v oblastiach so zdraviu Skodlivym
prachmi a tekutinami alebo ako vysavaé na mokré
vysavanie.
= [né poutZitie, ako je vysavanie a fukanie, nie je povolené.
= Vysavac, fukar, drvi€ listia je koncipovany len na sukromné
pouZzitie primerane svojmu ucéelu pouzitia.
= Za pristroje na sukromné pouzitie v oblasti doméacnosti
a zaéhrady su povaZzované tie, ktoré nie su pouzivané na
verejnych priestranstvach, parkoch, Sportovych arealoch,
ako aj v polnohospodarstve a lesnom hospodarstve.
= Kazdé pouzitie nad tento ramec je pokladané za pouZitie
pre ucel, ktory nebol stanoveny. Za Skody zneho
vyplyvajuce vyrobca neruci — riziko, ktoré z toho vyplyva
znasa vyluéne uZivatel.
= K pouZitiu podla predpisov patri aj dodrzZiavanie vyrobcom
predpisanych podmienok pre prevadzku, udrzbu a
rekonstrukciu a dodrZiavanie bezpeénostnych predpisov
uvedenych v névode.
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Zvyskove rizika

Treba dodrziavat platné prisluSné predpisy pre ochranu
proti Urazom, ako aj ostatné vSeobecne uznavané
pracovno-medicinske a bezpec¢nostno-technické predpisy.
Samovolné zmeny na vysavaé vyluCuju zodpovednost
vyrobcu za vzniknuté Skody akéhokolvek druhu.

Nastroj mozu pripravovat, pouzivat a vykonavat na fom
Udrzbu iba osoby, ktoré su s nim oboznamené a pouéené
0 nebezpecenstvach  vyplyvajucich zjeho pouZivania.
RekonstrukEné prace smieme prevadzat len my, prip. nami
menované servisné miesta.

Stroj nesmie byt pouzivany v prostredi s nebezpe€enstvom
explozie a nesmie byt vystaveny dazdu.

& Aj pri pouziti na stanoveny ucel moézu napriek
dodrzaniu vietkych nalezitych bezpeénostnych nariadeni
vzniknat' kvoli konstrukcii vymedzenej ucelom pouzitia
zvysSkové rizika.

Zvyskové rizikdi mézu byt minimalizované, ked' budu
reSpektované ,bezpeénostné pokyny“ a ,pouzivanie na
stanoveny Ucel®, ako aj navod na obsluhu ato vSetky
dovedna.

Ohl'aduplnost’ a obozretnost' znizuju riziko zranenia os6b
a poruchy pristroja.

Ignorované alebo prehliadané bezpe€nostné opatrenia
mozu viest k zraneniam obsluhujuceho alebo ku $kodam
na majetku.

Vymrstovanie kameriov a zeminy.

Ohrozenie  elekirickym  pradom  pri  pouZzivani
nepredpisovych elektrickych pripojkovych vedeni.
Dotykanie sa Casti, ktoré st pod napétim pri otvorenych
konstrukEnych dielcoch.

Podkodenie sluchu pri dihie trvajucich pracach bez
ochrany sluchu.

Dalej je tu aj napriek vSetkym opatreniam nebezpeéenstvo
skrytych zvySkovych rizik.

Vibraéna Uroven ayw = 3,96 m/s?
Toleracny faktor merania K = 1,5 m/s?

Udana hodnota vibranej Urovne je merana podfa
normovanych skuSobnych postupov a mozno ju vyuzit na
porovnanie s inym elektropristrojom.

Udana emisna hodnota vibracii méze byt tiez pouzita pre prvé
uréenie vibratného zatazenia.

A Ozajstné hodnota vibraCnej Urovne pri prevadzke sa moze
odliSovat. Pri€iny rozdiela zde popisujem a i pri prevadzke je
potrebné je reSpektovat.

— Pristroj nie je spravno prevadzkovan.

— Stav brisky - ak je celkom v poriadku.

— Sprévna montaz rukovati a ich pripevnenie k telesu stroja.
V pripade, Ze pri préaci ucitite neprijemné pocity alebo sa
zmeni farba pokozky, ihned preruste pracu. Vkladajte
dostatoéné prestavky. Ak nebudete na tento pokyn dbat
abudete pracovat bez nutnych prestavok, méze ddjst
k vibratnému syndrému rameno-ruka.

Je nutny isty odhad stupra zatazenia v zavislosti na praci
resp. vyuZiti stroja a vkladat odpovedajlce prestavky. Tymto
spbsobom mozno stupefi zatazenia vibraciami podstatne
znizit. Minimalizujte VaSe riziko, ktorému ste z hladiska
vibracii vystaveni. O stroj sa dokladne starajte podia pokynov
v ndvode. V pripade, Ze stroj je vyuzivany Casto, vyziadajte si
uVasho predajcu antivibracné prislusenstvo (navleky na
rukovate, alebo antivibratné rukovate). So strojom nepracujte
pri teplotach nizSich ako 10°C. Vytvorte si pracovny plan,
ktorym stuperi zatazZenia vibraciami vyznamne obmedzite.

Bezpecna praca

APri nespravnom pouzivani moéze byt

vysava¢ nebezpecna. Ak su elektrické naradia
pouzivané, musia byt dodrziavané zakladné
bezpecnostné opatrenia, aby sa vylugili rizika
vzniku poziaru, Urazu elektrickym priudom a
poraneni osdb.
Precitajte si preto a dodrziavajte pred uvedenim
do prevadzky tohto vyrobku nasledovné
upozornenia a predpisy pre zamedzenie vzniku
Urazu Vo Vasom zamestnaneckom
spolocenstve prip. platné bezpeénostné prepisy
v konkrétnej krajine, pre ochranu seba a inych
pred moZnymi poraneniami.

Bezpednostné pokyny odovzdajte dalej vSetkym
osobam, ktoré s pristrojom pracuju.
(D Dobre si tieto bezpe€nostné pokyny uschovajte.

= Pred pouzitim sa oboznamte s pristrojom pomocou
navodu na obsluhu.
= Pristroj nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je ur€eny (vid.
,Pouzitie na stanoveny Ucel“ a ,Praca s vysavatom na
listie®).
= Dbajte na bezpe€ny postoj astale udrzujte rovnovahu.
Nepredklanajte sa.
= Na Sikmych miestach davajte vzdy pozor na to, aby ste
stali bezpecne.
= Pristroj prevadzkujte iba pogas chddze, nikdy pri tom
nebezte.
= Budte pozorni. Davajte pozor na to, ¢o robite. K praci
pristupujte s rozumom. Pristroj nepouzivajte, ak ste
unaveni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Moment nepozornosti pri pouZivani pristroja moze
viest k vaznym poraneniam.
= Noste vhodné pracovné oblecenie:
— nenoste obleCenie alebo Sperky, ktoré moézu byt
vtiahnuté do nasavacieho otvoru
— Ziadny volne previsajuci odev ani odev s visiacimi
stuzkami alebo $narkami.
— rukavice a nekizavu obuv,
— dlhé nohavice pre ochranu n6h
— DIhé, rozpustené vlasy drzte mimo sacieho otvoru.
Mohli by sa do sacieho otvoru vtiahnut. Prip. noste
sietku na vlasy
= So strojom nepracujte bosi alebo len v fahkych sandaloch.
PouZivajte riadnu ochrannu pracovnu obuv.
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Noste osobné ochranné oblecenie:
— chrani¢e sluchu (hladina akustického
pracovisku mdze prekrogit 85 dB (A).

tlaku na

— ochranné okuliare
— odporu¢ame nosenie ochrany tvare, aby sa zabranilo

podrazdeniu prachom
UdrZuijte svoje pracovné prostredie v poriadku! Neporiadok
moze spbsobit Urazy.
Pozor pri chédzi dozadu. Nebezpegenstvo zakopnutial
Berte do Uvahy vplyvy okalia:
— Pristroj nepouzivajte vo vilhkom alebo mokrom
prostredi.
— Nastroj chrante pred dazdom.
— Nepracujte za zlych poveternostnych podmienok (napr.
dazd, barka).
— Postarajte sa o dobré osvetlenie
V pripade, Ze zbadate cudzi predmet, prosim, vypnite
nastroj atento predmet odstrarfite. Predtym ako néstroj
znovu zapnete skontrolujte, i nie je poSkodeny
a v pripade potreby nechajte previest potrebné opravy.
UdrzZiavajte iné osoby a zvierata mimo vasho pracovného
miesta.
Nedovolte ostathym osobam, zvia$t detom dotykat sa
naradia alebo kabla.
Pouzivanie stroja preruste v pripade, Ze su v blizkosti
osoby, hlavne deti alebo doméce zvierata a vtedy, ked
menite vaSe pracovné miesto
Clovek obsluhujci pristroj ma v pracovnom priestore
pristroja zodpovednost voci tretim osobam.
Deti a mladez pod 16 rokov a osoby, ktoré necitali navod
na obsluhu, nesmu stroj obsluhovat.
Deti drzte dalej od pristroja.
Nikdy pristroj nepouZzivajte,
nezainteresované osoby.
UZivatel je zodpovedny za nehody s inymi osobami alebo
za nehody tykajuce sa ich majetku.
Nikdy nenechavaijte pristroj bez dozoru.
Pristroj nepretazujte! VaSa praca
a bezpecnejSie v udavanej dobe prevadzky.
Nastroj nikdy neobsluhuijte:
— ak je ochranné zariadenie alebo kryt poskodeny,
— ak ochranné zariadenie, napr. zachytny vak, chyba,
— ak je kabel poSkodeny alebo opotrebeny.
Na zariadeni nerobte Ziadne zmeny, ktoré mézu ohrozit
bezpecnost.
Pristroj prip. Casti pristroja neprerabajte.
Nikdy neponechavajte stroj zapnuty leziac v polohe na
boku. Stroj je ureny iba na ovladanie a funkciu v stojatej
polohe.
Na pristroj nestriekajte vodu. (Zdroj nebezpedenstva zo
strany elektrického pradu).
Pristroj vypnite a vytiahnite sietovu zastréku zo
zasuvky pri:
— opravarenskych pracach
— udrzbarsky a Cistiacich pracach
— odstrafiovani poruch
— odstrarovani upchani
— preverovani elektrickych pripojkovych vedeni, ¢i su
tieto zamotané alebo poskodené
— preprave

pokial su v blizkosti

bude lepSia

>

— opusteni pristroja (aj pri kratkych prerudeniach)

— nezvyCajnych zvukoch a vibraciach

Pred tym, ako stroj odpojite zo siete a vSetky Casti sa

uvedd do pokoja, sa nedotykaijte ziadnych pohybujicich sa

nebezpecnych Casti.

O strunovu kosacku sa starostlivo starajte:

— DodrZiavajte predpisy o udrzbe a pokyny pre vymenu
navijacej cievky.

— Udrzujte rukovat suchu a bez oleja a mastnoty.

Na pristroji preverte pripadné poskodenia:

— pred dalSim pouZitim pristroja musi byt dékladne
preverena  bezchybnd a  Ucelova  funkénost
ochrannych zariadeni.

— Preverte, Ci nie su Casti poSkodené alebo chybné.
VSetky Casti musia byt spravne namontované a vetky
podmienky musia byt spinené, aby bola zabezpecena
bezchybna prevadzka.

— Po8kodené ochranné zariadenia a ich asti musia byt
odborne opravené alebo vymenené autorizovanym
odbornym servisom, pokial nie je nieco iné uvedené
v navode na pouzitie.

— Po8kodené  alebo  necitatelné  bezpecnostné
nalepovacie $titky je treba nahradit.
Uchovévajte  nepouzivané  pristroje  na  suchom

uzamknutom mieste mimo dosahu deti.

A Elektricka bezpecnost

Vyhotovenie elektrického pripojného vedenia podla normy
IEC 60245 (H 07 RN-F) s minimalnym priemerom Zily

— 3x1,5mm2pri dizke kabla do 25m

= 3x2,5mm?pri dizke kabla nad 25 m

DIhé a tenké pripojné vedenia spdsobuju pokles napatia.
Motor nikdy viac nedosiahne svoj maximainy vykon,
funkcia pristroja sa zredukuije.

Zastréka a zasuvkové spojenia na pripojnych vedeniach
musia byt zgumy, makkého PVC alebo iného
termoplastického materialu rovnakej mechanickej pevnosti
alebo musia byt tymto materialom potiahnuté.

ZastrCkové zariadenie pripojkového vedenia musi byt
chranené pred striekajucou vodou .

Pri kladeni pripojného vedenia treba davat pozor na to,
aby tieto neboli zaseknuté, zalomené a zastrCkové
spojenie nebolo mokré.

PredlZovaci kédbel drzte dalej od pohyblivych
nebezpecnych Casti, aby ste predidli poskodeniu kabla,
ktoré moZze viest ku kontaktu s aktivnymi Eastami.

Kabel nepouZzivajte na ucely, na ktoré nie je urCeny.

Kabel chraiite pred vysokymi teplotami, olejom a ostrymi
hranami.

Kabel nepouzivajte na nosenie,
vytahovanie zastrcky zo zasuvky.
Chrante sa pred Urazom elektrickym pradom. Zabrarite
kontaktu tela s uzemnenymi dielmi (napr. rary, vyhrevné
telesa, sporaky, chladnicky atd.)
Pravidelne  kontrolujte  predlZzovaci
poSkodeny, vymerite ho.

Poskodeny privodny kabel nikdy nepripajajte k sieti el.
energie. TaktieZ sa poSkodeného kabla nedotykajte ak je
pripojeny k sieti. PoSkodeny kabel moze sposobit el. spojenie
s vodivymi ¢astami stroja.

Nepouzivajte Ziadne chybné pripojné vedenie.

zavesenie anina

kdbel aak je
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= Vonku pouZivajte len na to urené atomu zodpovedajuc
oznacené predIlZovacie kable.

= NepouZivajte Ziadne provizérne elektrické pripojky .

= QOchranné zariadenia nikdy nepremostujte  alebo
nevyradzuijte z prevadzky.

= Pristroj pripojte cez prudovy ochranny spina¢ (30 mA).

A Elektricki pripojku prip. opravy na elektrickych
Castiach pristroja ma& vykonavat autorizovany
odbornik - elektrikar alebo jedno z nasich servisnych
zakaznickych miest. Je treba reSpektovat' miestne
predpisy, predovsetkym to, ¢o sa tyka ochrannych
opatreni.

Opravy na inych castiach pristroja maju byt
vykonané vyrobcom prip. jednym z nasich
servisnych zakaznickych miest.

Pouzivajte len originalne nahradné dielce. Pouzitim
inych nahradnych dielcov mézu vzniknit' uzivatelovi
nehody. Za Skody ztohoto vyplyvajice vyrobca
neruci.

Zachovanie sa v nudzovom pripade

= Pripadné poranenie o3etrite podfa pravidiel prvej pomoci a
¢o najrychlejSie vyhladajte lekara.

= Zraneného chrante pred dalSim pripadnym poranenim a
zabezpecte kludovu polohu.

A Dodrziavajte pri montazi pokyny
v montaznom navode!
Vysavaé pripojte k el. sieti az po jeho uplnom
zlozeni.

Montaz sacej trubice

H Nasadte kolieska s drziakom (13) az na doraz na
prednu saciu trubicu (11) a upevnite skrutky.

H Teraz spojte prednd saciu trubicu (11) so zadnou
(10) a zaskrutkujte.

4 Teraz kompletn( saciu trubicu (10+11) zasufite do

jednotky stroja (5) a spojte obje skrutkou.

Upevnenie madla

H Vsunite predné madlo (6) do otvoru v jednotke stroja
(5) a zaklapnite.

Upevnenie zachytného vaku

6] Najprv zachytte vak (12) prednym koncom na zadnu
saciu trubicu (10).

Potom zachytte vak (12) zadnym koncom na
jednotku stroja (5).

8 Nakoniec upevnite vak (12) do otvoru v jednotke
stroja (5).

Upevnenie nosného kurtu

9] Nasurite os nosného kurtu (7) cez otvor v jednotke
stroja (5) a priskrutkujte.

Uvedenie do ¢innosti

= Uistite sa, Ze pristroj je kompletne apodla predpisov
zmontovany.
= Pred kazdym pouZitim prekontrolujte:

— ¢ sa na pripajacom, pripadne predlZzovacom kabli
nenachadzaju poSkodené miesta (ryhy, rezy alebo
pod.) alebo opotrebovanie (krehké miesta),

Nepouzivajte poskodeny pripajaci alebo
predizovaci kabel!

— na pristroji pripadné poSkodenia (vid. Bezpeéna praca)

— Ci st v8etky skrutkové spoje pevne dotiahnuté

— opotrebovanie alebo zniZenie kvality zachytného vaku

(D Pripojenie ku sieti
Porovnajte napatie udavané na typovom &titku pristroja so
sietovym napétim a zapojte pristroj do vhodnej, predpisom
zodpovedajlicej zasuvky.

= Pristroj zapojte cez ochranny vypina¢ chybného prudu 30
mA .

= NepouZivajte ziadne chybné pripojkové vedenie. PouZite
pripojny, pripadne prediZzovaci kabel s prierezom jadra
minimalne 1,5 mm?, do diiky 25m

@® Bezpecnostna elektricka poistka: 10 A

Poutzitie predizovacieho kabla

1. Nasadte spojku
predlzovacieho kabla na
zastréku kombinacie spinac-
zastrcka. (14)

2. Pretiahnete prediZovaci kabel
ako slucku odlah¢enim tahu
kébla a zaveste ho. (8)

3. Dbajte na to, aby mal
predlzovaci kabel dostatocnu
volu.

Zapnutie / Vypnutie
Spina¢ sa nachadza v rukovati.

Drzte spinaC stlaeny pre chod vysava¢a. Pri uvolneni
spinaa sa vysavac automaticky vypne.

Nepouzivajte pristroj, na ktorom sa neda spinaé¢ ani
zapnut, ani vypnut. PoSkodené spinate musia byt
okamzite servisom opravené alebo vymenené za nové.
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Upozornenia pre pracu

Pred zaéiatkom prace dbajte na
» bezpeénostné pokyny
» nasledné dodato¢né pracovné pokyny

Pred zapnutim zariadenia dbajte na nasledujuce:

= Stroj mozu obsluhovat' iba osoby starSie ako 16 rokov,
ktoré su s funkciami stroja obozndmené a rovnako tak boli
oboznamené s navodom na pouZzitie stroja.

» VZzdy pouzivajte pracovné ochranné prostriedky (ochranné
okuliare, sluchadla, rukavice, protiSmykové topanky,
riadne dihé pracovné nohavice, na vlasy pri dlhych
vlasoch). Iba tak sa ochréanite pred pripadnym zranenim.

= Postarajte sa o vypratany a bezpeCny pracovny priestor.
Odstrarite vSetky predmety, ktoré moézu byt pri praci
odhodené (napr. kamene).

= Nepracujte za zlych poveternostnych podmienok (napr.
dazd, burka).

= Uistite sa, Ze:

— v pracovnom priestore sa nenachadzaju dalSie osoby,
alebo zvierata
— aj za vami je pracovny priestor bez prekazok
— mate vzdy bezpeény postoj a miesto pre pracu
— rukovat stroja i drziaky su suché a Cisté.
= Pred fUkanim/sanim odporiu¢ame:
— pouzit hrable a metlu na uvofnenie nedistot.
— zapraSené plochy mierne navih¢it.

= Nikdy nenasmeruijte odsévaciu/fikaciu trubicu na seba, iné
osoby alebo zvierata. Nikdy neodfukujte predmety v
smere, v ktorom sa nachadzaju osoby alebo zvierata.

Po vypnuti zariadenia dbajte na nasledujuce:

» Prihliadajuci musi byt vo vzdialenosti najmenej 5 m.

= Pozor na drviace sa a dookola lietajice predmety.
Obzvlast nebezpecny je odrazovy efekt od stien.

= Stroj ihned vypnite ak sa doriho dostane sypky material,
drt Ci triesky.

= Neprevadzkujte stroj s mokrymi rukami, alebo pri vihkom
pocasi.

= Nikdy nezhffiajte material rukami do sacieho otvoru.

= Privodny kabel vedte vzdy za sebou, Cize za strojom. V
opaénom pripade vznika vzdy nebezpeie prevratenia,
Smyku, alebo padu dozadu.

= Nikdy nepouzivajte stroj pri vysavani-
— bez zachytného vaku
— s otvorenym zipsovym uz&verom na vaku

= Ak sa dostanu cudzie predmety do pristroja alebo pristroj
zaCne vydavat nezvyklé zvuky alebo zaéne vibrovat,
pristroj okamzite vypnite a nechajte ho zastavit. Vytiahnut
zastréku zo zasuvky a previest nasledujuce body:
- kontrola poSkodenia
— poskodené diely nechaijte vymenit alebo opravit
— skontrolujte pristroj a pevne dotiahnite povolené diely

I\ Pred uvedenim pristroja do ¢innosti sa ubezpedte, ze
je namontovany zberny vak, zZe nie je poskodeny alebo
opotrebovany a zips na fiom je zatiahnuty.

Pred pripevnenim alebo odobratim zberného kosa
zariadenie vypnite.

Pokyny k pouzivaniu pristroja na
vysavanie - drvenie

1. Nastavte prepinaC do polohy
vysavanie — drvenie.

2. Pristroj drzte pevne za rucku

adajte si popruh na plece.

Popruh si nastavte tak, aby

bolo  zaruené  prijemné

a bezpecné nosenie pristroja.

Pristroj zapnite.

4. Pristrojom pomaly arovnomerne pohybujte nad
nasavanym materidlom. NezatlaCajte pristroj do vnutra
medzi listy.

5. Saci vykon sa znizi, ak je zberny vak piny. Vtedy pristroj
vypnite a vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky. Otvorte
zips a vyprazdnite zberny vak.

6. Po ukonéeni prace nastavte prepina¢ na fikanie, aby sa
odstranili zvySky zo sacej/flkacej trubice.

w

@ Skoré zberanie listial — Je rozumné, zbierat listie,
pokial je to mozné, za suchého pocasia a ¢o najrychlejsie ako
je to mozné po jeho opadani. Mokré listie predstavuje
problém.  Rovnako tak listie, ktoré zacalo hnit alebo je
ulozené na velkej kope.

Pokyny k pouzivaniu pristroja ako
fukara

1. Nastavte prepina¢ do polohy
fukara.

2. Pristroj drzte pevne za rucku
a dajte si popruh na plece.
Popruh si nastavte tak, aby
bolo  zaruené  prijemné
a bezpecné nosenie pristroja.

3. Pristroj zapnite.

4. Sacou/fkacou trubicou pohybujte pomaly a rovnomerne
zata€ajuc zo strany na stranu par centimetrov nad zemou.

Vysavacé na listie s regulaciou otac¢ok
U tohto prevedenia je :

mozné pocet otacdok
motora atym aj saci

a fukaci vykon |
regulovat. Pocet |
otacok mdZete

plynulo nastavit od
6000 min -' do
14000 min 1.

15> Co vietko mozem vysavat' a rozfukavat?

lahké a suché materidly napr. suché listie, zahradny odpad
ako je trava, malé vetvicky a kusky papierov

tazké materialy, ako sU napr. kov, kamene, konare, jedlové
Sisky alebo rozbité sklo
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A Pristrojom nenasavajte alebo nerozfukujte horfavé,
vybusné alebo dymiace predmety ako si cigarety,
zapalky alebo horuci popol.

A Nenasavajte alebo nerozfukujte ziadne tekutiny,
obzvlast' Zziadne horfavé tekutiny ako je benzin.
Rovnako tak nepouzivajte pristroj v blizkosti
takychto latok.

Udrzba a o$etrenie

/\ Pred kazdou udrzbovou a Cistiacou pracou
! - pristroj vypnut’
e | - pocCkajte na zastavenie pristroja
@ - nechajte zariadenie vychladnut
- vytiahnut' siet'ovu zastréku

Opotrebené alebo poskodené diely z bezpeénostnych
dévodov vymerite.

Po udrzbe a Cisteni odstranené bezpeCnostné zariadenia
musia byt bezpodmieneéne znovu odborne namontované
spat a skontrolované.

Pouzivat len origindlne diely. Iné diely moézu viest k
nepredvidanym 8koddm a poraneniam.

Dalsie opravarske prace smu byt prevedené iba vyrobcom
alebo  zakaznickym servisom iba vyrobcom alebo
zakaznickym servisom.

@ Re$pektujte nasledovné, aby bola zachovana funkénost

vysavaca na listie.

= Pravidelne Cistite vSetky pohyblivé Casti.

= Qdstrante prach a znedistenia s handrou alebo Stetcom

= Necistite stroj te€licou vodou alebo vysokotlakovym
CistiCom.
Pre diely z plastickej hmoty nepouZivajte rozpustadia
(benzin, alkohol, atd.), pretoze tieto mézu plastické hmoty

Cistenie zberného vaku
Zberny vak vyprazdnite po kazdom pouziti.

1. Zberny vak dobre vytraste.

2. Vnutornu stranu oto¢te smerom do vonka, aby bolo mozné
zberny vak vykefovat.

3. Pri silnom za3pineni alebo minimélne raz do roka zberny
vak ruéne operte v jemnom mydlovom roztoku.

@ Pri tazkom chode zipsu namazte zuby na zipse suchym
mydlom.

A Kvoli Vasej vlastnej bezpeénosti kontrolujte
pravidelne zberny vak, €i nie je poSkodeny. PoSkodeny
zberny vak bezpodmieneéne vymeiite.

Uskladnenie

/'\ Vytiahnut' sietovu zastréku.
= Nechajte zariadenie vychladnut

E

= Uchovavajte  nepouZivané  pristroje  na
uzamknutom mieste mimo dosahu deti.

= Pred dhdim uskladnenim dbajte na to, aby sa pre
predizenie Zivotnosti radialnej rezacky obkladov a pre
lahku beznl obsluhu vykonalo nasledovné:

suchom

— urobte dokladné vycistenie stroja.

— Presku3ajte &i je stroj v dokonalom stave. Potom dlhSie
skladovanie nie je na zavadu, spolahlivé funkcie stroja.
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Mozné poruchy

A

Pred kazdym odstranenim poruchy
— pristroj vypnut’

e~ | — pockajte na zastavenie pristroja
@ — vytiahnut' siet'ovi zastréku
problém mozna pri¢ina odstranenie

Motor nebezi

= chyba sietové napétie (vypadok pridu)

= chybny pripojkovy kabel

= Motor alebo spina¢ su chybné

= prekontrolujte bezpec€nostnu elektricku poistku (10
A)

= vymefite kabel prip.
(elektrikar - odbornik)

chybné kable viac nepouzivajte

= zdbvodu odstranenia problému sa obratte na
vyrobcu alebo na nim autorizovanu firmu (vid.
supis zakaznickych servisnych sluzieb)

nechajte  skontrolovat

Nasavany
material nie je
spravne
pohlcovany
(znizeny saci
vykon)

= pristroj je upchaty prip. Blokovany

= zberny vak je prili§ plny

= nastaveny poCet otd¢ok je prili§ nizky (len pri
vysavacoch na listie s plynulo nastavitefnou regulaciou
poctu otacok)

= pripojkové vedenie je prili§ dlhé alebo je prili§ maly
priemer.
Zasuvka je umiestnend prili§ daleko od hlavnej
pripojky a priemer pripojkového vedenia je prili§ maly.

= odstrante upchatie, prip. odborny servis.
= vyprazdnite zberny vak
= nastavte vy33i poet otdcok

= pripojkové vedenie minimalne 1,5 mm?2, maximélne
25 m dihé. Pri dlh§om kabli priemer minimalne 2,5
mm?2.

@ V pripade d’alSich poruch alebo otazok sa, prosim, obrat'te na svojho miestneho predajcu.

Technické udaje

Model LSH 2500 \ LSH 2600
\/yrobny rok viz posledna strana
Viykon motora P 2500 W \ 2600 W

Motor

Motor striedavého napatia 230 V ~ 50 Hz

Pocet otaCok n (s regulaciou poctu otacok)

6000 — 14000 min-!

Prud vyfukavaného vzduchu (max. rychlost vzduchu) 270 km/h

Saci vykon (max. mnozstvo vzduchu) 720 m3h
Prenos vibracii do rukovate (podla EN 1033/DIN 45675) avhw = < 3,96 m/s?
Toleracny faktor merania K=1,5m/s?
Zberny vak (objem) 451

Trieda ochrany Il ochranna izolacia [0l
Hmotnost 3,6 kg

Hladina akustického vykonu Lwa (podfa 2000/14/ES)

namerand hladina akustického vykonu 98,3 dB (A)
zarucend hladina akustického vykonu 102 dB (A)

Toleracny faktor merania K=3,0dB (A)
Hladina akustického tlaku Lpa (podfa 2000/14/ES) 87 dB (A)
ToleraCny faktor merania K=3,0dB (A)

Prosime, precitajte a reSpektujte priloZzené zarucné vyhlasenie a jeho podmienky.

Technické zmény vyhradené!

159




@® Navodilo za uporabo shranite za prihodnjo
uporabo.

@® Vsem osebam, ki delajo s to napravo, dajte
tudi ta navodila za uporabo.

/'\ Naprave ne smete pognati, preden ste
=\| prebrali ta navodila, upostevali vse
navedene napotke in  napravo
montirali, kot je opisano.

ATe naprave ne smejo upravljati/
uporabljati otroci, osebe z omejenimi
telesnimi, zaznavnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ter osebe, ki nimajo
ustreznih izkuSenj in znanja ali niso
seznanjene z navodili.

A Otroci in mladostniki mlajsi od 16 let ne
smejo delati z napravo.

|AR

Izjava o skladnosti ES 160
Obseg dostave 160
Opis naprave 106
Simboli v navodilu za uporabo / na stroja 161
Obratovalni ¢asi 161
Namenska uporaba 161
Ostala tveganja 162
Tresljaji 162
Varno delo 162
Montaza 164
Zagon 164
Delovni napotki 164
VzdrZevanje in nega 165
Skladis¢enje 165
Mozne motnje 167
Tehniéni podatki 167
Garancija 167
Nadomestni deli 176
Izjava o skladnosti ES
St. (S-No.):  =11500 (LSH 2500) = 2606 (LSH 2600)

v skladu z direktivo: 2006/42/ES

S tem izjavljamo mi,

Altrad Lescha Atika GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

z izklju¢no odgovornostjo, da je izdelek

Laubsauger, -blaser, -hacksler (Sesalnik, pihalo, rezalnik
za listje) LSH 2500 in LSH 2600

Serijska Stevilka: 000001 - 055000

v skladu z dologili zgoraj navedene Direktive ES ter z dolodili

naslednjih Direktiv:
2014/30/EU, 2000/14/ES in 2011/65/EU.

Uporabljeni so bili naslednjih standardi:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
Uporabljeni so bili naslednji drugi tehniéni predpisi /
specifikacije: EK9-BE-82:2013

Postopek za ugotavljanje skladnosti:

2000/14/ES - Dodatek V.

Izmerjen nivo hrupa Lwa 98,3 dB (A).

Garantirani nivo hrupa Lwa 102 dB (A).

Pooblas¢enec za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Altrad Lescha Atika GmbH — Tehni¢na pisarna
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

i.A. &5. Koppenstein, Vodstvo gradnje

Burgau, 14.01.2019

Obseg dostave

i Pojemanju iz embalaZe preverite ali je vsebina Skatle
» popolna
» Morebitne transportne poskodbe

O pritoZzbah takoj obvestite prodajalca, dobavitelia oz.
proizvajalca. Poznejsih reklamacij ne moremo priznati.

1 Enota naprave

1 RoCaj

1 Navodilo za uporabo
1 Sprednja sesalna cev
1 Garancijska izjava

1 Vrecka z vijaki

1 Zajemna vre€a

1 Sprednii ro¢aj

1 Kolesa z drZalom

1 Zadnja sesalna cev

1 Navodila za montaZo

uuuuuuu

Opis naprave = N

& Upostevajte prilozena navodila za
montazo!

Regulacijo Stevila vrtljajev
Rocaj

Stikalo za vklop/izklop
Varnostna nalepka

Enota naprave

Sprednji ro¢aj

Nosilni pas

Mehanizem za sprostitev kabla
Preklopnik

10 Zadnja sesalna cev

11 Sprednja sesalna cev

12 Lovilna vreca

13 Kolesa z drZalom

14 Omrezni vtika¢

OO ~NO OB WwWwhN —~
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Simboli v navodilu za uporabo

Groze€a nevarnost ali nevarna situacija.
Neupostevanje teh napotkov lahko ima za posledico
poskodbe ali privede do materialne Skode.

Pomembni napotki za strokovno ravnanje.
NeupoStevanje teh napotkov lahko privede do
moten;.

Uporabniski napotki. Ti napotki vam pomagajo pri
optimalni rabi vseh funkcij.

Montaza, posluzevanje in vzdrzevanje. Tu se
natanc¢no razlaga, kaj morate narediti.

V primeru sklicevanja v besedilu na §t.
slike, si oglejte prilozena navodila za
montaZo in upravljanje.

LsH 2600 >

s

Simboli na stroju

Pred zagonom preberite in upoStevajte navodilo
za uporabo in varnostne napotke.

Pred popravijanjem, vzdrZevanjem in ciS¢enjem
izklopite motor in omrezni Vi€ izvlecite iz vtiCnice.

Nevarnost skozi sesekljane dele pri obratujoCem
motorju — nestrokovne. osebe ter domace Zivali
oddaljite iz podro€ja nevarnosti

Pazite na vrte€e se orodje.
Roke in noge med obratovanjem stroja ne drZite v
odprtinah.

Ce je napeliava poSkodovana ali zataknjena,
izvlecite omrezni vtic.
Kabla se ne dotikajte, dokler ni lo¢en od omrezja.

ZasCitite pred vlago.
Nosite zas¢ito za od€i.

Nosite zaS¢ito za sluh.
Polozaj ,Sesanje in sekljanje*.
Sesalni material se posesa in seseklja.

Polozaj ,Pihanje*
Sesalni material se odpihne.

Reguliranje  Stevila vrtljajev  (brezstopenjsko
nastavljivo)
MIN = 6000 min-1

MAKS = 14000 min-1

Izdelek ustreza evropskim direktivam, ki veljajo za
tovrstne izdelke.

D Stroj za$Citnega razreda Il (zaS¢itna izolacija).

i

Elektricni aparati ne spadajo med hidne odpadke.
Aparate, pribor in embalazo posredujte ekoloski
reciklazni postaji.

V skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o
odpadni elektricni in elektronski opremi morate
neuporabne elektrine naprave zbirati loeno in jih
reciklirajte okolju prijazno.

Obratovalni ¢asi

Prosimo vas, da upostevate lokalne predpise.

Informacije za prepreéevanje hrupa:

DoloCene stopnje hrupa zaradi te naprave ni mogoCe
prepreciti. Delo, pri katerem nastaja mocan hrup, odloZite na
¢as, ko je opravljanje tega dela dovolieno. Po potrebi
upostevajte Case mirovanja in omejite trajanje dela na
najnujnejde. Za osebno zas¢ito in zas€ito oseb v vasi blizini
nosite glusnike.

Namenska uporaba

Sesalnik, pihalnik in rezalnik za listie je primeren le za

lahke in suhe snovi kot npr. listje in vrtni odpadki kot so

trava, male vejice in koSCki papirja.

Sesanje, razpihovanie in rezanje

» teZzkih materialov, kot so npr. kovina, kamni, veje,
jelkini storZi ali zlomljeno steklo;

» vnetljivih materialov, kot so npr. cigaretni ogorki, oglie
za zar,

» vnetljivih, strupenih ali eksplozivnih materialov

je izrecno prepovedano.

Sesanje, pihanje in rezanje teZkih snovi kot npr. kovine,

kamnov, vej, jelkovih storZev ali razbitega stekla je izrecno

prepovedano.

Zaradi nevarnosti telesnega ogroZanja se stroja nikoli ne

sme uporabljati v podro¢jih s prahom in tekoCinami

nevarnimi za zdravje ali kot mokri sesalnik.

Razen sesanja in pihanja ni dovoliena nobena druga

uporaba.

Sesalnik, pihalnik in rezalnik za listje je zasnovan le za

privatno uporabo v skladu s svojo namembnostjo.

Kot aparati za privatno uporabo v hii in vrtu se razumejo

taksni, ki se ne uporabljajo na javnih povrSinah, v parkih,

Sportnih igris¢ih ter v kmetijstvu in gozdarstvu.

Kot nenamenska se Steje vsaka drugana uporaba.

Proizvajalec ne prevzema jamstva za $kode, ki izhajajo iz

takdne uporabe - tveganje zanje nosi izkljuéno uporabnik.

Uporaba v skladu z namenom zajema tudi upo$tevanje

proizvajalCevih predpisov za obratovanje, vzdrzevanije in

zagon ter upoStevanje varnostnih napotkov iz Navodil za

uporabo.

Upostevati se morajo tudi zadevni predpisi za zas¢ito pred

nezgodami, ki veljajo za obratovaje, kot tudi ostala
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splodno veljavna zdravstvena in varnostno tehni¢na
pravila.

= Proizvajalec ne odgovarja za kakrSnokoli Skodo, nastalo
zaradi samovoljnih sprememb sesalnik.

= Napravo lahko za uporabo pripravijajo, uporabljajo in
vzdrzujejo le osebe, ki se na to spoznajo in so seznanjene
s tozadevnimi nevarnostmi. Zagon sme izvesti samo nase
osebje ali z naSe strani odobrena servisna sluzba.

= Stroja se ne sme uporabljati v eksplozijsko nevarnem
okolju ali na deZju.

Ostala tveganja

& Tudi pri namenski uporabi lahko kljub upostevanju
vseh zadevnih varnostnih doloéil obstajajo zaradi
namembne konstrukcije preostala tveganja.

Preostala tveganja se lahko zmanjSajo, ¢e se varnostna
doloéila in namenska uporaba upostevajo skupaj z
navodilom za uporabo.

Previdnost in pozornost zmanjSujejo tveganje osebnih in
stvarnih poskodb.

= Neupostevani ali spregledani varnostni ukrepi lahko
privedejo do poSkodb uporabnika ali lastnine.

= Metanje kamenja in zemlje.

= QOgrozanje s tokom pri uporabi nenamenskih elektri¢nih
prikljuénih vodov.

= Dotikanje delov pod napetostjo z odprtimi elektri¢nimi
sestavnimi deli.

= PoSkodba sluha pri daljSem delu brez sredstev za zaséito
pred hrupom.

Poleg tega lahko kljub vsem izpeljanimi ukrepi obstajajo
neopazna tveganja.

Tresljaji

Vibriranje dlani/roke an = 3,96 m/s?
Merilna nenatan¢nost K = 1,5 m/s?

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila izmerjena po
standardiziranem testnem postopku in jo je mogofe za
primerjavo elektriénega orodja primerjati z drugo vrednostjo.
Navedeno vrednost emisije tresljajev je mogoce uporabiti tudi
za prvo ocenitev izpostavljenosti tresljajem.

A Dejanska vrednost emisij tresljajev med uporabo strojev
lahko odstopa od tiste, ki je navedena v navodilih za uporabo
ali ki jo navaja izdelovalec.
To lahko povzroCijo naslednji dejavniki, ki jih morate
upoStevati pred vsako uporabo in med njo:

— pravilna uporaba stroja

— brezhibnost stanja uporabljenega stroja

— so drzaji in, ¢e obstajajo, vibracijski roCaji montirajo in

¢vrsto ob ohi$ju stroja

Ce ugotovite neprijeten ob&utek ali obarvanje koze rok med
uporabo stroja, takoj prekinite z delom. Med delom si vzemite
dovolj odmorov. Ce si ne vzamete dovolj odmorov med
delom, lahko pride do sindroma vibracije dlan-roka.
Ocenite stopnjo obremenitve glede na delo oz. uporabo stroja
in temu primerno nacrtujte odmore. Na tak nacin lahko

bistveno zmanjSate stopnjo obremenitve v celotnem
delovnem Casu. ZmanjSajte tveganje, ki ste mu izpostavljeni
med tresljaji. Stroj neguijte v skladu z navodili v navodilih za
uporabo. Ce stroj uporabljate pogosteje, se povezite s
trgovcem, ki vam lahko na Zeljo priskrbi protitresljajno opremo
(rogaje). Stroja ne uporabljajte pri temperaturah 10 °C ali
manj. |zdelajte delovno naért, s katerim boste obremenitev
zaradi tresljajev omejili.

Varno delo

APri nepravilni uporabi so lahko sesalnik
nevarne. Pri uporabi elektricnega orodja se
morajo upostevati osnovni varnostni predpisi,
da se izkljuijo tveganja zaradi ognja,
elektriénega udara in ostalih poskodb oseb.
Zato pred zagonom tega orodja preberite in
upostevajte naslednje napotke in predpise za
zasCito pred nezgodami v vaSem obratu
oziroma varnostne predpise, ki veljajo v
zadevni drzavi, da sebe in druge zavarujete
pred morebitnimi poSkodbami.

@ Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki delajo
z strojem.

@ Dobro shranite te varnostne napotke.

= Pred uporabo se s pomocjo navodila za uporabo
seznanite z strojem.
= Stroja ne uporabljajte za nenamensko delo (poglejte
poglavji "Namenska uporaba" in "Delo s sesalnikom za
listje").
= Poskrbite za varno stojiSCe in vedno vzdrZujte ravnotezje.
Ne sklanjajte se.
= Pri klan€inah vedno pazite na stabilnost postavitve.
= Napravo vedno uporabljajte le med hojo, ne pa med
tekom ali beZanjem.
= Bodite previdni in pozorni. Pazite na to, kaj delate.
Ravnajte razumno. Ne uporabljajte stroja, e ste utrujeni
oziroma ste pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Samo
trenutek nepazljivosti med uporabo naprave lahko ima za
posledico resne poSkodbe.
= Nosite ustrezna delovna oblaila:
— ne nosite ohlapnih obladil ali nakita, saj se lahko
vpotegne v sesalno odprtino
— ne nosite ohlapnih padajoCih oblacil ali obladil z
vise€imi trakci ali vrvicami
— rokavice in nedrsna obutev
— dolge hlage za za3€ito nog
— dolgih, padajocih las ne priblizujte sesalnim odprtinam.
Lahko jih vsesa v sesalno odprtino. Po potrebi nosite
mreZico za lase.
= Z napravo nikoli ne delajte bosi ali z lahko obutvijo.
= Uporabljajte osebno zas¢itno opremo:
— za8Cito pred hrupom (nivo zvoénega tlaka na
delovnem mestu lahko presega 85 dB(A).
— za&Citna oCala
— priporo¢amo, da nosite zascito za obraz, ki prepredi
drazenje zaradi prahu
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Skrbite za red na delovnem mestu! Tudi nered je lahko
vzrok za nesreco.
Pazite pri vzvratni hoji. Nevarnost padcal
Upostevajte vplive okolja:
— Naprave ne uporabljajte v v vlaznem ali mokrem
okolju.
— Naprave ne izpostavljajte dezju.
— Ne delajte v slabem vremenu (npr. med deZjem;
nevarnost strel).
Poskrbite za dobro razsvetljavo.
Ce naletite na tujek, izklopite napravo in ga odstranite.
Preden pa ponovno vklopite napravo, preverite morebitne
poskodbe na njej in opravite vsa potrebna popravila.
Poskrbite, da bodo druge osebe in Zivali oddaljene od
Vasega delovnega obmocja.
Ne pustite, da se druge osebe, predvsem otroci, dotikajo
orodja ali kabla.
Prekinite delo s strojem, e so v blizini osebe, predvsem
otroci, ali domace Zivali in ¢e zamenjate delovno obmodje.
Uporabnik je v delovnem podroCju stroja odgovoren za
druge osebe.
Otroci in mladostniki mlajsi od 16 let in osebe, ki niso
prebrale navodila za uporabo, ne smejo posluzevati stroja.
Otroke oddaljite od stroja.
Stroja nikoli ne uporabljajte, ¢e se v njegovi blizini
nahajajo neudeleZene osebe.
Uporabnik je odgovoren za nesreée drugih oseb ali
njihove lastnine.
Stroja nikoli ne puscajte brez nadzora.
Ne preobremenjujte stroja! Dela boste boljSe in varnejSe v
navedenem obmocju zmogljivosti.
Naprave nikoli ne uporabljajte
— s poSkodovano zas¢itno napravo ali pokrovi
— brez za8€itnih naprav, npr. lovilne vre¢e
— s poskodovanim ali obrabljenim kablom.
Na napravi ne spreminjajte niCesar, kar bi lahko vplivalo
na varnost.
Ne spreminjajte stroja oz. delov stroja.
Naprave nikoli ne pustite vkljuéene, kadar je ne
uporabljate. Naprava je bila izdelana samo za uporabo v
navpi¢nem poloZaju.
Stroja ne Skropite z vodo. (vir nevarnosti elektriénega udara).
Stroj izklopite in omrezni vti€ izvlecite iz vti€nice pri:

— popravljanju
— vzdrZzevanju in €iSCenju
— odpravljanju moten;

1>

— odpravljanju zamaSitev
— kadar med obratovanjem preverjate, ali so

prikljuéni vodi zavozlani ali poSkodovani
— transportu
— zapu$Canju (tudi ob kratkoCasnih prekinitvah)
— nenavadnih zvokih in vibracijah
Ne dotikajte se premikajo¢ih se nevarnih delov, dokler
stroja ne loCite od elektricnega napajanja in se vsi gibljivi
deli povsem ne ustavijo.Skrbno negujte Va$o kosilnico na
nitko:
— Pazite, da bodo zraéne odprtine Ciste.
— Rogaji morajo biti vedno suhi in nemastni (odstranite z
njih morebitno olje ali mast).
— Upostevajte predpise o vzdrZevanju in napotke za
zamenjavo navijalnega koluta za rezalno nitko.

Preverite ali se na stroju nahajajo morebitne poskodbe:

— Pred nadaljnjo uporabo stroja morate skrbno preskusiti
ali varnostne naprave delujejo brezhibno in v skladu s
svojo namembnostjo.

— Preverite ali so deli poSkodovani oz. pokvarjeni. Vsi
deli morajo biti pravilno montirani in izpolnjevati vse
pogoje za zagotovitev brezhibnega obratovanja.

— Poskodovane varnostne naprave in deli se morajo
strokovno popraviti ali zamenjati v pooblas¢eni
strokovni delavnici ¢e to v navodilu za uporabo ni
dologeno drugace.

— Treba je zamenjati
varnostne nalepke.
Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, hranite v

suhem, zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

poSkodovane ali necitljive

& Elektricna varnost

Izvedba prikljuénega voda po IEC 60245 (H 07 RN-F) s
presekom Zil najmanj od

= 3 x 1,5 mm? pri dolZini kabla do 25 m

= 3 x 2,5 mm? pri dolZini kabla preko 25 m

Dolgi in tenki prikljuéni vodi ustvarjajo upad napetosti.
Motor ne dosega svoje maksimalne zmogljivosti, pri emer
se zmanjSuje funkcioniranje stroja.

Vitici in prikljuéne vtiCnice na prikljuénih vodih morajo biti iz
gume, mehkega PVC-ja ali drugega termoplasticnega
materiala enake mehanske vzdrzljivosti ali prevle¢ene s
tem materialom.

Viti€na naprava prikljuénega voda mora biti zad¢itena pred
Skropljenjem.

Pri polaganju prikljuénih vodov pazite na to, da jih ne
zmeckate, prepognete in da se vti€ni spoj ne zmodi.

Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni namenjen.
Zas(Citite kabel pred vro€ino, oliem in ostrimi robovi. Ne
uporabljajte kabla za vle€enje vtikaCa iz vti¢nice.

Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma
odviti.

Kabla ne uporabljajte nenamensko. Kabel za3¢itite pred
vro¢ino, oljem in ostrimi robovi.

Kabla ne uporabite za noSenje ali obeSanje in za vledenje
vti¢a iz vti€nice.

Varujte se pred elektriénim udarom. Preprecite kontakt z
ozemljienimi komponentami (npr. s cevmi, grelnimi telesi,
Stedilniki, hladilniki itd.)

Redno preverjajte podaljSevalne kable in zamenjajte jih,
¢e so poSkodovani.

PoSkodovanih prikljuénih vodov se ne dotikajte, dokler jih
ne loGite od omrezja. PoSkodovan prikljuéni vodi lahko
povzroCi stik z deli, ki so pod napetostjo.

Ne uporabljajte poSkodovanih prikljuénih vodov.

Na odprtem uporabljajte le za to dovoljene in ustrezno
oznacene podaljSevalne kable.

Ne uporabljajte provizornih elektriénih prikljuckov.
Varnostnih naprav nikoli ne premo$¢ajte ali izklapljajte.
PrikljuGite stroj preko stikala za za3Cito pred okvarnim
tokom (30 mA).

I\ Elektriéni prikljuéek oz. popravila na elektriénimi deli

stroja sme opravljati pooblasceni elektriCar ali ena iz
nasih servisnih delavnic. Treba je upostevati lokalne
predpise zlasti glede varnostnih ukrepov.
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A Popravila drugih delov stroja sme opravljati le
proizvajalec oz. ena iz njegovih servisnih delavnic.

A Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Z
uporabo drugaénih nadomestnih delov lahko pride
do nesre¢ uporabnika. Proizvajalec ne jaméi za
Skodo, ki je nastala zaradi takSne uporabe.

Ravnanje v primeru nuje

= Uvedite ukrepe prve pomodi v skladu s poSkodbo in takoj
poiscite pomo¢ usposobljenega zdravnika.

= Poskodovanca zas¢itite pred nadaljnjimi poSkodbami in ga
stabilizirajte.

nnnnnnn

A Upostevajte prilozena navodila za
montazo!

A\ Sesalnik listja prikljucite na elektricno omrezje Sele,
ko je povsem sestavljen.

Montaza sesalne cevi

H Nataknite kolesa z drzalom (13) do omejevala na
sprednjo sesalno cev (11) in jih privijadite.

Sedaj sestavite sprednjo (11) in zadnjo sesalno cev
(10) in ju privijacite.

4] Nato celotno sesalno cev (10 + 11) vstavite v enoto

naprave (5) in ju privijacite.

Pritrditev roc¢aja

H Vstavite sprednji ro¢aj (6) v primerno odprtino na
enoti naprave (5), da se zaskoci.

Pritrditev lovilne vrece

6 Lovilno vre¢o (12) najprej vpnite s sprednjim konec
na zadnjo sesalno cev (10).

Nato vpnite lovilno vre€o (12) z zadnjim koncem na
enoto naprave (5).

B Na koncu odprtino lovilne vre€e (12) nataknite na

primerno odprtino na enoti naprave (5).

Pritrditev nosilnega pasu

9] Napelite uSesce nosilnega pasu (7) skozi
predvideno odprtino na enoti naprave (5) in ga
privijacite.

= PrepriCajte se, da je stroj montiran v celoti in v skladu s
predpisi.
= Pred vsako uporabo preverite:
— ali je prikljuéni kabel ali podaljSek poSkodovan
(razpoke, rezi in podobno) ali utrujen (lomljiv);
A\ Ne uporabljajte okvarjenih prikljuénih kablov ali
podaljskov!
— stroj na morebitne poskodbe (gl. Varno delo)
— ali so vsi vijacni spoji ¢vrsto pritegnjeni
— lovilno vre€o glede obrabe ali zmanj$anja kakovosti

@ Omrezni prikljuéek

Primerjajte napetost navedeno na tipski plos€ici stroja z
omrezno napetostjo in stroj prikljucite na ustrezno vtiénico,
ki je usklajena s predpisi.

= Stroj prikljucite na Fi-zas¢itno stikalo (stikalo za za&¢ito
pred okvarnim tokom) 30 mA.

= Ne uporabljajte poSkodovanih prikljuénih vodov.

= Uporabite prikljuéni kabel oziroma kabelski podalj$ek s
presekom Zil najmanj 1,5 mm? do 25 m.

@ Varovalka: 10 A
Namescanje podaljSka

1. Nataknite spojko podaljSka na
vti¢ kombinacije stikala in vtica.
(14)

2. Potegnite podaljSek iz zanke
skozi sponko za vle¢no
razbremenitev kabla in ga
vpnite. (8)

3. Pazite, da ima podaljSek dovolj
zraCnosti.

Vklop / Izklop
Stikalo za vklop/izklop je na ro€aju.

Za zagon sesalnika za listje, pritisnite in zadrzite stikalo.
Sesalnik za listie se bo samodejno izkljuéil, ko izpustite
stikalo.

Ne uporabljajte naprave, na katerih ne deluje stikalo za
vklop in izklop. Okvarjeno stikalo mora nemudoma
popraviti oziroma zamenjati pooblaséena servisna
sluzba.

Delovni napotki

Pred zacetkom dela upostevajte
» »varnostne predpise;
» naslednje dodatne delovne napotke.

Pred vklopom naprave upostevajte naslednje:
= Stroj smejo posluzevati le osebe starejSe od 16 let, ki so
prebrale in razumele navodilo za uporabo.
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= Nosite svojo za3Citno opremo (zaS¢itna ocalalvizir,
rokavice, za$€ito za sluh, obutev, ki ne drsi, dolge hlace,
mreZica za lase pri dolgih laseh), da se za$Citite pred
moznimi poskodbami.

= Poskrbite za varno in  pospravljeno delovno mesto.
Predmete, ki bi jih lahko metalo po zraku, odstranite iz
delovnega obmodgja.

» Ne delajte v slabem vremenu (npr. med dezjem;
nevarnost strel).

= Zagotovite, da:
- se v delovnem obmogju ne bodo nahajale druge osebe

ali Zivali
— da Vam bo omogocen neoviran umik iz delovnega
obmogja

— da Vam bo zagotovljen varen polozaj.
— s0 rocaji in drzala suhi in Cisti.

= Pred pihanjem/sesanjem priporo¢amo:
— umazanijo odstranite z grabljami in metlo.
— pra$ne povrSine navlazite.

= Sesalne/pihalne cevi nikoli ne usmerjajte vase ali v druge
osebe ali zivali. Predmetov ne pihajte v smer, v kateri
stojijo osebe ali Zivali.

Pred vklopom naprave upostevajte naslednje:

= Opazovalci morajo vzdrZevati varnostno razdaljo najmanj
od 5m.

= 1 Uporabite ves podaljSek pihalne Sobe, da lahko zracni
tok ucinkuje v blizini tal.

= Previdnost pred dvigajoimi se in leteCimi predmeti.
Posebej nevaren je pri tem protipovratni efekt na zidovih
ali stenah (npr. kamne).

= Pri preckanju peSCenih poti ali poti z drobiriem napravo
izkljucite.

= S strojem ne delajte z mokrimi rokami ali ob vlaznem
vremenu.

= Sesalne odprtine ne polnite z roko

= Prikljuni vod vedno speljite izza stroja. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost spotikanja, podrsavanja ali
padanja.

= Stroja nikoli ne poganjajte
— brez zajemne vreCe,
— zodprto zadrgo zajemne vrece

= Ce v napravo zaidejo tujki ali se zatne naprava
nenavadno oglasati ali vibrirati, jo takoj izklopite in
poCakajte, da se zaustavi. lzvlecite omrezno stikalo in
izvedite naslednje tocke:
— preverite Skodo,
— dajte zamenjati ali popraviti poSkodovane dele,
— preverite napravo in zategnite zrahljane dele.

A Pred zagonom se prepricajte, da je zajemna vre€a
montirana, da ni poskodovana ali obrabljena in da je
zadrga zaprta.

& Napravo izkljuéite, preden namestite ali odstranite
lovilno vreco.

Napotki za uporabo kot sesalne /

rezalne naprave

1. Preklopnik  postavite na
poloZaj za sesanje in
rezanje.

2. Stroj ¢vrsto drZite za ro€aj in
nosilni pas si zadenite za
ramo. Nosilni pas nastavite
tako, da bo zagotovljeno
ugodno in varno noSenje
stroja.

3. Vklopite stroj.

4. Stroj poCasi in enakomerno pomikajte preko materiala za
sesanje. Stroja ne vtiskajte v listje.

5. Sesalna zmogljivost se zmanjSa ko je zajemna vre¢a
polna. Izklopite stroj in omrezni vti€ izvlecite iz vtinice.
Odprite zadrgo in potem spraznite zajemno vreco.

6. Po zakljuCku dela preklopnik postavite na odpihovanie, da
iz sesalne/pihalne cevi odstranite ostanke.

@ Listje poberite pravo€asno! — Priporo€ljivo je, da listje
pobirate ob suhem vremenu in takoj po padanju. Mokro listje
predstavija teZavo. Tezavo predstavija tudi listje, ki je Ze
zaCelo razpadati ali ki se nahaja v velikih kupckih.

% Napotki za uporabo kot pihalo

1. Preklopnik  postavite na
polozaj za pihanje.

2. Stroj ¢vrsto drzite za rocaj in

nosilni pas si zadenite za

ramo. Nosilni pas nastavite

tako, da bo zagotovljeno

ugodno in varno noSenje

stroja.

Vklopite stroj.

4. Sesalno/pihalno cev zamahujo¢ pomikajte pocasi in
enakomerno nekoliko centimetrov nad tlemi z ene na
drugo stran.

w

Sesalnik za list je z regulacuo Stevila vrtljajev

Pri tej izvedbi se lahko
regulira Stevilo vrtljajev
motorja i sesalna ter
pihalna  zmogljivost.
Stevilo vrtljajev lahko
brezstopenjsko
nastavljate od

6000 min - do 14000
min -1,

1= Kaj lahko sesam in odpihujem?
lahke in suhe snovi, npr. suho listje in vrtne odpadke kot so
trava, majhne vejice in koScki papirja

tezke snovi, kot npr. kovine, kamne, veje, jelkove storze ali
razbito steklo
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A s strojem ne sesajte ali odpihujte gorecih,
eksplozivnih ali kade¢ih se predmetov kot so
cigarete, vzigalice ali vro¢a pepel.

Ne sesajte ali odpihujte tekocin, predvsem ne
vnetljivih  tekocéin kot je bencin. Stroja ne
uporabljajte v blizini tak$nih snovi.

Vzdrzevanje in nega

/\ Pred vsakim ¢iScenjem in opravljanjem
! vzdrzevalnih del
e~ | -Zago izklopite
@ - pocakajte, da se naprava ustavi
- po¢akajte, da se naprava ohladi
- izvlecite vtikac iz elektri¢ne vticnice

Obrabliene ali poSkodovane dele zamenjajte zaradi
varnostnih razlogov.

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzro€ijo
nepri¢akovane poskodbe in materialno Skodo.

Varnostne naprave, ki ste jih sneli s stroja zaradi vzdrZzevanja

ali cis¢enja, morate po kon&anih delih ponovno pravilno
montirati in preveriti njihovo delovanje.

Iz tega izhajajoCa vzdrzevalna dela se lahko izvajajo le s
strani proizvajalca ali servisne sluzbe.

Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v
suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

@ z2a ohranjanje ucinkovitosti sesalnika za listje upoStevajte
naslednje.
= Prah ali umazanijo odstranite s krpo ali s ¢opi¢em

= Stroja ne Cistite s tekoCo vodo ali z visokotlacnimi Cistilnimi
napravami.

= Za CiSCenje plastiCnih delov ne uporabljajte razredGil
(bencina, alkohola, itd.), ker lahko le-ta te dele
poskodujejo.

Ciséenje zajemne vrece

Zajemno vre€o spraznite po uporabi.

1. Zajemno vre¢o dobro stresite.

2. Notranjo stran obrnite navzven, da zajemno vre€o lahko
skrtacite.

3. Zajemno vreCo vsaj enkrat letno ali ¢e je zelo zamazana
operite z roko v blagi milnici.

@ Pri trdosti zadrge zobje zadrge natrite s suhim milom.
A Zaradi lastne varnosti vedno preverjajte, ali je zajemna

vre€a poSkodovana. Podkodovano zajemno vreCo takoj
zamenjajte.

Skladis¢éenje
/'\ Izvlecite vtic iz vticnice.

= Pocakajte, da se naprava ohladi.
o

H

= Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, hranite v
suhem, zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.
= Da bi podalj$ali Zivljenjsko dobo stroja in zagotovili lahko
upravljanje z njim, pred daljSim skladi$¢enjem upoStevajte
naslednje:
— Temeljito oCistite napravo.
— Preverite, e je naprava v brezhibnem stanju, da bosta
po daljSem mirovanju naprave zagotovljeni njena
brezhibnost in zanesljivost
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MozZne motnje

Pred vsakim odpravljanjem motenj
— izklopite napravo,

A

e~ | — pocakajte, da se naprava ustavi,
@ — lizvlecite vtikac iz elektricnega omrezja.
Tezava mozen vzrok Odprava
Motor se ne = Ni omreZne napetosti (izpad toka) = Preverite varovalko (10 A)
zaganja = Prikljuéni kabel poSkodovan = Zamenjajte kabel ali ga dajte preveriti (elektricar)
poSkodovanih kablov ne uporabljajte veé
= Motor ali stikalo pokvarjena = Za odpravo tezav se obrnite proizvajalcu ali njegovi
poobladceni firmi (poglejte seznam servisnih sluzb)
Material za = Stroj je zamasen oz. Blokiran = Odstranite zamasitev, po potrebi obvestite sluzbo
sesanje ni dobro za stranke
vsesan = Zajemna vre€a je prepolnjena = Spraznite zajemno vreco
(zmanjSana = nastavljeno Stevilo vrtljajev prenizko (le pri sesalnikih | = nastavite visje Stevilo vrtljajev
sesalna za listje z brezstopenjsko regulacijo Stevila vrtljajev)
zmogljivost) = Prikljuéni vod je predolg ali ima premajhen presek. | = Prikljuni vod minimalno 1,5 mm?2, dolg maksimalno
Vti¢nica je preve¢ oddaljena od glavnega prikljucka 25 m. Pri daljSih kablih presek minimalno 2,5 mm?2.
in premajhen presek prikljuénega voda.

@ ob nadaljnjih motnjah ali vprasanjih se obrnite na svojega krajevnega trgovca.

Tehniéni podatki

Model LSH 2500 \ LSH 2600
Leto izdelave glejte zadnjo stran
Zmogljivost motorja P4 2500 W \ 2600 W

Motor

Motor na izmenicni tok 230V ~ 50 Hz

Stevilo vrtljajev n (z regulacijo $tevila vrtljajev)

6000 — 14000 min-*

Pihalni zraéni tok (maks. hitrost zraka) 270 km/h
Sesalna zmogljivost (maks. koli¢ina zraka) 720 m3h
Vibracije rok (po EN 1033/DIN 45675) avhw = < 3,96 m/s?
Merilna nenatanénost K=1,5m/s?
Zajemna vreCa (prostornina) 451

Razred zascite Il - za&¢itna izolacija (O
Teza 3,6 kg

Nivo jakosti zvoka Lwa (po 2000/14/ES)

izmerjeni nivo jakosti zvoka 98,3 dB (A)
zajamceni nivo jakosti zvoka 102 dB (A)

Merilna nenatan¢nost K=3,0dB (A)
Nivo zracnega tlaka L pa (po 2000/14/ES) 87 dB (A)
Merilna nenatan¢nost K=3,0dB (A)

Prosimo, da upostevate priloZzeno garancijsko izjavo.

Tehni¢ne spremembe pridrzane!
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@ Kullanma kilavuzunu daha sonra kullanmak
uzere saklayin.

@ Kullanim  kilavuzunu, cihazlar calisacak
tim kisilere verin.

Kullanma  kilavuzunu
/|\ verilen tim acgiklamalara dikkat
= etmeden ve techizati anlatildigi
LY sekilde monte etmeden 6nce makineyi
caligtirmayin.

okumadan,

A Cocuklar, sinirh fiziksel, duyusal veya
zihinsel yeteneklere veya yetersiz
deneyim veya bilgiye sahip kigiler veya
talimatlari  bilmeyen kisiler cihazi
kullanamaz/kumanda edemez.

A 16 yasinin altindaki gocuk ve gencler
cihazi kullanamaz.

igindekiler
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Teslimat kapsami 167
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Yaprak toplama makinesiyle galisma 172
Bakim ve onarim 173
Depolama 173
Muhtemel arizalar 174
Teknik 6zellikler 174
Garanti 174
Yedek parcalar 176

AB-Uygunluk Beyani

No. (S-No.):  =11500 (LSH 2500) = 12606 (LSH 2600)
AB-Kurallari kapsaminca: 2006/42/AB

burada

Altrad Lescha Atika GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

kurulusu sadece kendi sorumluluguna dayanarak bu beyandaki
s0z konusu Grndn

Laubsauger, -blaser, -hdcksler (Yaprak toplama, yaprak
iifleme makinesi, capa makinesi)

Tip LSH 2500 ve LSH 2600

Seri numarasi: 000001 - 055000

yukarida belirtilen AB-Kurallarina ve ayrica asagida
belirtilen diger kurallara uygun oldugunu beyan etmektedir:
2014/30/AB, 2000/14/AB ve 2011/65/AB.

Asagida belirtilen standartlar uygulanmaktadir:

EN 60335-1:2012+A11; EN 50636-2-100:2014;

EN 62233:2008; EN 55014-1:2006+A1+A2;

EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
Uygulanan diger teknik talimatlar / karakteristik
diizenlemeler agagidadir: EK9-BE-82:2013

Uygunluk degerlendirme yontemi: 2000/14/AB - Ek V
Olglimiis ses seviyesi Lwa 98,3 dB (A).

Garanti edilmis ses seviyesi Lwa 102 dB (A).

Teknik dokiimanlarin olugturulmasinda yetkili kisi:
Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Buro
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 14.01.2019 i.A. /G. Koppenstein, Konstriiksiyon hatt

Teslimat kapsami

I3 Teslimati aldiktan sonra karton igerigini asagidaki
hususlara g6re kontrol edin

»  Eksik bir sey olup olmadigin
» Muhtemel nakliye hatalarinin olup olmadigini

Eksiklikleri derhal (ir(inli satin aldiginiz magazaya, teslimatg!
firmaya ya da uretici firmaya bildirin. Daha sonraki
sikayetleriniz dikkate alinmayacaktir.

1 Makine Unitesi
1 Tasima kayisl
1 Kullanma kilavuzu

. 1 Cim torbasi
[ ]

[ ]

e 1 0On emme borusu

[ ]

[ ]

1 On tutma kulpu

1 Tutturuculu tekerlekler
1 Arka emme borusu

1 Montaj kilavuzu

1 Garanti agiklamasi
1 Aksesuar torbasi

LSH 2600

Techizat tanimi ‘.

A Ekteki montaj sayfasina bakin!

Devir sayisI ayarlamall
Tutma kulpu
Acma/kapatma salteri
Guvenlik etiketi
Makine nitesi

On tutma kulpu
Tasima kayis!

Kablo gerilimini azaltma
9 Ayarkolu

10 Arka emme borusu

11 On emme borusu

12 Gim torbasi

13 Tutturuculu tekerlekler
14 Fis

O~NOOOT B WDN -
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Kullanma kilavuzundaki simgeler

Tehdit edici tehlike veya tehlikeli durum. Bu
aciklamalara dikkat edilmemesi yaralanmalara yol
acabilir veya maddi hasarlara sebep olabilir.

Dogru kullaniimasiyla ilgili 6nemli agiklamalar.
Bu aciklamalara dikkat edilmemesi arizalara yol
agabilir.

Kullaniciya yonelik agiklamalar. Bu agiklamalar
tm fonksiyonlardan tam olarak faydalanmaniza
yardimcl olur.

Montaj, isletme ve bakim. Burada ne yapmaniz
gerektigi size tam olarak agiklanmaktadir.

Metinde sekil no. su belirtildiginde
lutfen ekteki montaj ve kullanma
kilavuzuna bakin.

isH200 *

QEE & @ =) l>

Techizattaki simgeler

>

Calistirmaya  baglamadan  6nce  kullanma
kilavuzunu ve givenlik agiklamalarini okuyun ve
bu agiklamalara uyun.

=

Tamirat, bakim ve temizlik ¢alismalarindan énce
motoru kapatin ve fiini gekin.

Motor calisirken savrulma hareketinin  devam
etmesinden dolayi tehlike — Caligmayan kisileri, ev
hayvanlarini  ve evcil hayvanlari  tehlike
bélgesinden uzak tutun.

B>

]
3

Dénen teghizat pargalarina karsi dikkat.
Makine galisirken elleri ve ayaklari agik kisimlarda

&

»reg tutmayin.
Kablo hasarli veya birbirine dolanmig oldugunda
fisi ¢ikarin.
Kablo prizden ¢ikariimadi§i middetce kabloya
dokunmayin.

Nemden koruyun.
G0z korumasi kullanin.

Kulaklik kullanin.

"Emme ve kesme" konumu.
Emilecek trtin emilir ve kesilir.
"Ufleme" konumu
Emilecek iriin plskurtGlir.
Devir regtilasyonu
ayarlanabilir)

MIN = 6000 dk-1

I MAKS = 14000 dk-1

(kademesiz olarak

| VO b

MMM

Urin, Grdn icin gegerli olan Avrupa direktifleri
kapsamina uygundur.

q3

D Makine koruma sinifi Il (koruma izolasyonlu).

i

Elektrikli  aletler normal ¢6p  kutularina
atilmamalidirlar. Cevre duyarliligi icin ev aletleri,
aksesuarlari ve ambalajlari tekrar degerlendiriime
islemine tabii tutulmalidirlar.

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar hakkindaki
2012/19/AB  Avrupa talimatlarina gore artik
kullanilmayan elektronik cihazlar ayri toplanmali
ve cevre dostu yeniden degerlendirmeye tabii
tutulmalidir.

isletme saatleri

Ayrica lutfen guriltiden korunma konusundaki yerel kurallara
da dikkat edin.

Giiriiltiiden kaginma konusunda bilgiler:

Bu makineyle caligirken belirli bir gurdltiye maruz kalmak
kaginilmazdir.  Gurdltd  yogunlugunun ¢ok oldugu isleri
yaparken normal calisma saatleri icersinde olmasina dikkat
edin. Gerektiginde dinlenme saatlerine uyun ve c¢alisma
sUresini en gerekli sekilde sinirlayin. Kendinizin ve
yakininizda bulunan insanlarin korunmasi igin uygun kulak
koruyucular kullanin.

Usul ve kurallara uygun kullanim

= Yaprak toplama, yaprak Gfleme makinesi, capa makinesi
sadece hafif ve kuru maddeler icin, 6rnegin ¢im, kiglk
agac dallar ve kagit pargalari gibi yaprak ve bahce
artiklari igin uygundur.
= Asagidaki maddelerin,
» agir materyaller, 6rnegin metal, tas, biyuk dallar, cam
kozalaklari veya cam parcalari
» yanicl maddeler, 6rnegin sigara izmaritleri, mangal
kémiirleri
» tutusabilen, zehirli veya patlayici maddeler
kesinlikle emilmesi, tfleniimesi ve ¢capalanmasi uygun
degildir.
= Bedensel tehlikelerden dolayl teghizatin asla sagliga
zararli tozlarin ve sivi maddelerin bulundugu alanda ya da
sivi emici olarak kullanilmamasi gerekir.
Emme veya ufleme gibi baska bir kullanim amaci yasaktir.
= Yaprak toplama, yaprak Gfleme makinesi, capa makinesi
sadece Ozel kullanima yonelik kullanim amacina uygun
olarak tasarlanmistir.
Ozel ev ve bahge alani igin olan techizatlar olarak kamusal
alanlarda, parklarda, tarla ve orman isletmelerinde
kullanilmas| éngorilemez.
= Bunun diginda kalan her tirli kullanim usul ve kurallara
aykirt - kullanim olarak kabul edilmektedir. Bunun
sonucunda ortaya ¢ikabilecek hasarlar dretici firmanin
sorumlulugu digindadir — Bunun sorumlulugu yalniz
kullaniciya aittir.
= Usul ve kurallara uygun kullanim kapsami igersine (retici
firma tarafindan ongérilmls olunan isletme, bakim ve
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onarim sartlarina uyulmasi ve kullanma kilavuzunda
anlatilan givenlik agiklamalarinin  yerine  getiriimesi
girmektedir.

= Gegerli olan yerel kazalardan korunma kurallarina, diger
genel olarak kabul edilen is saghigi ve guvenlik teknigi
kurallarina uyulmahdir.

» Yaprak toplama makinesinde keyfi olarak yapilan
degisiklikler sonucu ortaya ¢ikabilecek her turli hasar
karsisinda Uretici firmanin sorumlulugu ortadan kalkar.

= Teghizat sadece teghizati kullanmasini bilen ve tehlikeleri
hakkinda  bilgilendirilmis  olunan  kisiler tarafindan
donatilmali, kullaniimali ve bakimi yapiimalidir. Onarim
isleri sadece firmamiz tarafindan veya bildirdigimiz musteri
hizmetleri servisi tarafindan yaptiriimalidir.

= Makine patlama tehlikesi altinda bulunan ¢evrede
kullaniimamali ve yagmura maruz birakilmamalidir.

Diger riskler

A Usul ve kurallara uygun kullanimda bile ilgili giivenlik
kurallarinin tiimiine uyulmasina ragmen kullanim amacina
yonelik belirli konstriiksiyonlardan dolayr bagka riskler
olusabilir.

Diger riskler “Giivenlik agiklamalarina” ve “Usul ve
kurallara uygun kullanima” ve kullanma kilavuzuna tam
olarak  dikkat  edildiginde =~ minimum  seviyeye
diigiiriilebilinir.

Dikkat ve duyarli davranis insanlarin yaralanmasi veya
maddi hasar olugmasi riskini azaltir.

= Glvenlik tedbirlerine  6nem  verilmemesi  veya
gérmemezlikten  gelinmesi  igletmeci  personelin
yaralanmasina veya makinede maddi hasar olusmasina
yol acabilir.

= Tas ve toprak savrulmasi.

» Elektrik baglanti hatlarinin  kurallara aykin  sekilde
kullanilmasindan dolay! elektrik akimi tehlikesi.

= Aclk olan elektrikli yapi elemanlarinda gerilim igeren
pargalara dokunulmasi.

= Kulak koruma takilmaksizin yapilan uzun sireli iglerde
isitme kayb.

Ayrica tim tedbirlerin alinmasina ragmen diger gizli riskler de

olugabilir.

Vibrasyonlar

El-Kol-Vibrasyonu an = 3,96 m/s?
Olgiim belirsizligi K = 1,5 m/s?
Belirtilen titresim emisyon degderi standart test yontemleriyle
olclimusttir ve bir elektrikli aleti baska biriyle mukayese edilerek
kullanilabilinir.
Belirtilen titresim emisyon degeri ayrica titresim yikanin ilk
degeri igin de kullanilabilinir.
A\ Makinenin kullanimi esnasinda gercek mevcut vibrasyon
emisyon dederi kullanma kilavuzunda veya dretici firma
tarafindan belirtilen degerlerden sapma gosterebilir.
Bu sapma her kullanim sirasinda veya kullanim esnasinda
dikkat edilmesi gereken etken faktorler tarafindan sebep
olunabilinir:

— Makinenin dogru kullanilip kullaniimadigi

— Makinenin diizgtn kullanilip kullaniimadig
— Tutma kulplarinin ~ gerektiginde opsiyonel vibrasyon
kulplarinin monte edilip edilmedigi ve bunlarin makine
gdvdesinde sabit olup olmadigi
Makineyi kullanim esnasinda kendinizi iyi hissetmezseniz veya
el cildinizin renklerinde bir degisiklik gozlemlerseniz derhal isi
kesin. Yeterli calisma molalari verin. Yeterli calisma molalarina
dikkat edilmediginde el ve kollarinizda bir titreme sendromu
ortaya gikabilir.
ise veya makinenin kullanimina bagli olarak tahmini bir ¢alisma
sUresi ayarlanmali ve buna uygun olarak dinlenme molalari
verimelidir. Bu sekilde tlm calisma suresi igersinde is yuki
onemli dlglide azaltilmis olunur. Vibrasyonlara maruz kaldiginiz
riski azaltin. Bu makinenin bakimini kullanma kilavuzunda
belirtlen talimatlara uygun sekilde yapin. Makineyi sikga
calistinyor veya kullaniyorsaniz  (rini  teslim aldiginiz
magazayla irtibata girerek anti vibrasyon aksesuarlarini (kulplar)
temin edebilirsiniz. t=10°C veya daha az sicakliklarda makineyi
calistirmaktan kaginin. Vibrasyon yukund sinirlandirabileceginiz
bir galisma plani yapin.

Giivenlik agiklamalari

A Yaprak toplama makineleri usul ve kuralina

aykin sekilde kullanildiginda tehlikeli
olabilirler. Elektrikli aletler kullanildigi
zaman yangin, elektrik carpmasi ve
insanlarin yaralanmasi risklerini ortadan
kaldirmak igin giivenlik tedbirlerine tam
olarak uyulmaldir.
Kendinizi ve diger insanlari olasi
yaralanmalara karsi korumak i¢in makineyi
calistirmaya baglamadan once asagidaki
aciklamalari ve meslek kuruluglarinizin
kazalardan korunma kurallarini veya ilgili
ulkede gegerli olan giivenlik agiklamalarini
okuyun ve bu hususlara dikkat edin.

® Guvenlik agiklamalarini  makineyle ¢alisan herkese
verin.

@ Bu glvenlik agiklamalarini bir bagvuru kaynagi olarak
saklayin.

= Kullanmaya baglamadan once kullanma kilavuzu
yardimiyla makineye asinalik kazanin.

= Makineyi sadece belirlenen amag dogrultusunda kullanin
(bakin, “Usul ve kurallara uygun kullanim* ve “Yaprak
toplama makinesiyle ¢alisma®).

= Guvenli bir dayanak bulun ve her zaman dengenizi
koruyun. One dogru egilmeyin.

= Egimli yerlerde daima giivenli sekilde durmaya dikkat edin.

= Makineyi sadece yiriyls halindeyken calistirin, asla
kosarak veya tempolu sekilde calismayin.

= Dikkatli olun. Ne yaptiginiza dikkat edin. Caligirken akilli
hareket edin. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol ya
da ila¢ aldiginiz zaman makineyi kullanmayin. Makineyi
kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol
acabilir.
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Uygun is elbisesi giyin:

— bol giysi veya taki kullanmayin, bunlar emis deliginden
iceri cekilebilir

— serbestce sarkan veya sarkan ip veya bagcikli giysi
giymeyin

— Eldiven takin ve kaygan olmayan ayakkabi giyin

— Bacaklari koruma amaciyla uzun pantolon giyin

— Uzun, asagiya sarkmis saglari emme deliginden uzak
tutun. Saclariniz emme deligi tarafindan cekilebilinir.
Gerektiginde sag filesi takiniz.

Makineyle caligirken asla ¢iplak ayakla durmayin veya agik

ayakkabilarla galismayin.

Kisisel koruma donanimlari kullanin:

- Koruma gozligi

— Kulak koruyucu (galisma alanindaki ses seviyesi 85 dB
(A) Usti olabilir)

— YuzinGze toz gelerek sizin dikkatinizi dagitmamasi icin
yuz koruma maskesi takin

Calisma vyerinizi dizenli tutun! Dizensizlik kazalarin

olusumuna sebep olabilir.

Geriye dogru giderken dikkatli olun. Sendeleme tehlikesi!

Yabanci maddeye rastlarsaniz Iitfen makineyi kapatin ve

yabanci maddeyi ayri yere atin (Metal, tas, dallar, ...)

bakin, usul ve kurallara uygun kullanim. Fakat makineyi

tekrar agmadan Once makineyi olasi hasarlara karsi

kontrol edin ve gerekli tamirati yaptirin.

Cevresel etkenleri gdz dniinde tutun:

— Makineyi nemli veya islak ¢evrede kullanmayin.

— Makineyi yagmura maruz birakmayin.

— Koti hava kosullarinda calismayin  (6rn. yagmur,
yildirim tehlikesi).

— Goérme acgisi ancak yeterli oldugu zaman calisin.
Aydinlatmanin iyi olmasini saglayin.

Cevrenizdeki kisileri ve hayvanlari galisma alaninizdan

uzak tutun.

Yaninizda baskalari, 6zellikle gocuklar ya da ev hayvanlari

oldugu zaman ve galisma alaninizi degistirirken makineyi

kullanmayi birakin.

Baskalarina, ¢zellikle gocuklara makineye ya da kabloya

dokundurtmayin.

Calisma alaninda makineyi kullanan kisiler tigtincl kisilere

karsi sorumlu tutulmaktadir.

Kullanma kilavuzunu okumamis olan 16 yasindan kiglk

gocuklar ve gengler makineyi kullanmamalidiriar.

Cocuklari makineden uzak tutun.

Makineyi yakinda baska insanlar oldugu zaman asla

caligtirmayin.

Kullanici  basgkalarini  yaralamasi veya maddi

olusturmasi durumunda bundan sorumlu tutulur.

Makineyi asla kontrolstiz birakmayin.

Makineyi asiri zorlamayin! Belirtilen ¢alisma kapasitesinde

daha iyi ve daha givenli galigirsiniz.

Cihazi kesinlikle

— koruyucu tertibatlar veya kapaklar hasarli oldugunda

— koruyucu tertibatlar olmadiginda, 6rn. toplama torbasi

— kablo hasarli veya aginmig oldugunda kullanmayin.

Cihazda givenligi olumsuz yonde etkileyebilecek higbir

seyi degistirmeyin.

Makineyi  ve

degistirmeyin.

hasar

dolayisiyla  makinenin  pargalarini

Makine bir kenarda dururken asla agik birakmayin. Makine
sadece dik konumdayken c¢alismaya yo6nelik olarak
tasarlanmistir.

Makineye su sigratmayin. (Elektrik akimi tehlike
kaynagidir).

Asagidaki durumlarda makineyi kapatin ve figini

prizden gikarin: /!\
— Tamir ¢alismalarinda o
— Bakim ve temizlik ¢alismalarinda i]
— Arizalar ortaya ¢lktiginda

— Galisma esnasinda baglanti hatlarinin  birbirine

dolanmis veya hasarll olup olmadiklarini kontrol
ederken

— Tasima esnhasinda

— ayri olundugunda (kisa streli kesintilerde bile)

— tuhaf sesler ve vibrasyon ortaya ¢iktiginda

Makineyi sebeke baglantisindan ayirmadan ve hareketli

pargalar tamamen durmadan 6nce dbnen tehlikeli

pargalara dokunmayin.

Yaprak toplama makinenizin bakimini itinali sekilde yapin:

— Hava deliklerinin temiz olmasina dikkat edin.

— Tutma sapini yag ve gres yagl icermeyecek sekilde
temiz tutun. Bakim kurallarina uyun.

Makineyi olasi hasarlara kargi kontrol edin:

— Makineyi kullanmaya devam etmeden 6nce koruma
donanimlari fonksiyonlarinin - mikemmel sekilde ve
usul ve Kkurallara uygun olup olmadiklarinin itinayla
kontrol edilmesi gerekir.

— Hareketli pargalarin  mikemmel sekilde c¢alisip
calismadiklarini  ve sikisip sikismadiklarini - veya
parcalarin hasarll olup olmadiklarini kontrol edin.
Makinenin mikemmel sekilde calismasini giivence
altina almak icin tUm parcalarin dogru monte edilmis ve
tiim sartlarin yerine getirilmis olmalari gerekir.

— Hasarll koruma donanimlari ve parcalar kullanma
kilavuzunda bagka sekilde belirtilmediyse yetkili bir
tamirhanede tamir ettirilmeli veya degistiriimelidir.

— Hasarli veya okunamayan givenlik etiketleri
degistiriimelidir.
Kullaniimayan  aletleri ~ kuru,  kapal,  cocuklarin

ulagamayacaklari bir yerde saklayin.

I\ Elektrik giivenligi

Baglanti telleri IEC 60245 (H 07 RN-F) kapsaminca ¢apraz
kesim kablo damarli en azindan

= 25 m'ye kadar kablo uzunlugunda 3 x 1,5 mm?

= 25 m lizeri kablo uzunlugunda 3 x 2,5 mm? olmalidir.
Uzun ve ince olan baglanti hatlari gerilim dlisist olusturur.
Motor artik maksimum giclne ulasmaz, makinenin
fonksiyonu azalir.

Baglant hatlarindaki fis ve baglanti kutular plastik,
yumusak-PVC veya ayni mekanik dayanikliliga sahip diger
termoplastik maddelerden olusmus veya bu maddelerle
kaplanmis olmasi gerekir.

Baglanti hatti priz tertibati su sigramasina karsl korunmus
olmalidir.

Baglanti hatlar dosenirken tellerin ezilmis, kiriimig ve piriz
baglanti yerinin 1slak olmamasina dikkat edin.

Kabloda, aktif parcalara temas edebilecek hasarlar
onlemek icin uzatma kablosunu dénen hareketli
pargalardan uzak tutun.
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= Bir kablo makarasi kullandiginizda kabloyu tam olarak
makaradan agin.

= Kabloyu bunun igin éngériimemis olunan amagclar igin
kullanmayin. Kabloyu sicakliga, yaga ve keskin kenarli
maddelere karsi koruyun.

= Kabloyu makineyi cekmek, asmak ve fisi prizden ¢ikartmak
icin kullanmayin.

= Elektrik c¢arpmasina karsi  korunun. Topraklanmig
pargalarla (6rn. borular, isiticilar, ocaklar, buzdolaplari vs.)
vicutsal temasa girmekten kaginin.

= Baglanti kablosunu dizenli araliklarla kontrol edin ve
hasarli oldugunda degistirin.

= Hasarli bir kabloyu elektrik prizine takmayin. Hasarli kabloyu
elektrik prizinden gikarincaya tadar ona dokunmayin. Hasarli
bir kablo elektrik igeren pargalarla kisa devre olusturmasina
yol acabilir.

= Arizali baglanti hatlarini kullanmayin.

= Agik havada sadece bunun igin dngdrilen ve buna uygun
olarak belirtilmis olunan baglanti kablosunu kullanin.

= Gegici elektrik baglantilarini kullanmayin.

= Koruma donanimlarini asla kdpriilemeyin veya fonksiyon
digl birakmayin.

= Makine baglantisini hatali akimdan koruma salteri (30 mA)
ile yapin.

A\ Makine elektrik tesisatinda yapilan elektrik baglantisi
veya tamiratlar lisans sahibi uzman bir elektrikgi
tarafindan veya yetkili servislerimizde yapilmalidir.
Ozellikle koruyucu tedbirlerle ilgili yerel kurallara
dikkat edilmelidir.

A\ Makinenin diger parcalarindaki tamirat iglemleri
uretici firma veya yetkili servislerinden Dbirisi
tarafindan yapilmahdir.

A\ sadece orijinal yedek pargalar kullanin. Bagska
firmalarin yedek pargalar kullanildiginda kullanici

icin kazalar olusabilir. Bu durumda ortaya
cikabilecek kazalardan iretici firma sorumlu
tutulamaz.

Acil durumda yapilmasi gerekenler

= Yaralanmaya uygun ilk yardim onlemlerini baslatin ve
derhal kalifiye tibbi destek talep edin.

= Yarali kisiyi baska zararlara kargi koruyun ve sakin tutun.

A Ekteki montaj sayfasina bakin!

A Yaprak toplama makinenizin figini ancak montaji tam
olarak yapildiktan sonra prize takin!

Emme borusunun montaji

H Tekerlekleri tutacakla (13) dayanaga kadar 6n emme
borusuna (11) yerlestirin ve bunlari vidalayin.

H Simdi én (11) ve arka emme borusunu (10) birlikte
yerlestirin ve onu vidalayin.

ﬂ Bir sonraki adim olarak komple emme borusunu (10
+ 11) makine Unitesine (5) yerlestirin her ikisini
birlikte vidalayin.

Tutma kulpunun takilmasi

B On tutma kulpunu (6) makine tinitesinin (5) uygun bir
vida deligine yerlestirin ve sikica vidalayin.

Gim torbasinin takiimasi

6| ik olarak ¢im torbasini (12) arka emme borusundaki
(10) 6n ug kancasina asin.
Sonra ¢im torbasini (12) makine Unitesinin (5) arka

ug kancasina asin.

H Son olarak ¢im torbasinin (12) deligini makine
unitesinin (5) uygun bir deligine yerlestirin.

Tagima kayiginin takiimasi

9] Tasima kayisinin (7) halkasini makine Unitesinin (5)
6ngorilmis olunan deligine takin ve bunu.

Calistirma

= Makinenin tamamen ve kurallara uygun sekilde monte
edildiginden emin olun.
= Her kullanimdan énce asagidaki hususlari kontrol edin:
— Baglanti veya uzatma kablosunda arizali noktalarin
(catlaklar, kesikler vs.) veya aginmanin (kopma) olup
olmadigini

arizali baglanti veya uzatma kablosunu
kullanmayin
— Makinede olasi hasar olup olmadigini
— Tim vida baglantilarinin iyice sikilip sikilmadigini
— Cim torbasinda asinma veya kalite kaybi olup
olmadigini

G) Sebeke baglantisi

Makinenin tip etiketi Uzerindeki gerilim verilerini sebeke
gerilimi ile karsilastirn ve makineyi buna ve kurallara
uygun bir prize takin.

= Makine baglantisini bir Fi-koruma salteri (Hatali akimdan
koruma salteri) 30 mA ile yapin.

= Arizali baglanti kablolari kullanmayin.

= En azindan 1,5 mm?den 25 m uzunluga kadar bir gapraz
kesim kablo damarli baglanti kablosu veya uzatma
kablosu kullanin.

@ Sigorta: 10 A

Uzatma kablosunun takiimasi

1. Uzatma kablosunun
baglantisini  makinenin fisine
takin (14).

2. Uzatma  kablosunu  kablo

gerilimini azaltma fonksiyonu
arasindan gegirin ve onu asin

(8).

3. Uzatma kablosunun yeterli
derecede esnek  olmasina
dikkat edin.
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Ag¢ma/Kapatma

Ag¢ma kapatma salteri tutma sapindadir.

Gim toplama makinesini calistirmak icin saltere basili tutun.
Cim toplama makinesi salteri biraktiginiz zaman otomatik
olarak galismaya baglar.

Salteri acilip kapatiimayan hi¢ bir makineyi kullanmayin.
Anizal salter derhal yetkili servis tarafindan tamir edilmeli
veya degistirilmelidir.

Yaprak toplama makinesiyle ¢aligma

Calismaya baglamadan dnce

» givenlik agiklamalarina“

» asadidaki ek calisma agiklamalarina dikkat
edin.

Cihazi ¢aligtirmadan 6nce asagidaki hususlar dikkate alin:

= Makineyi sadece isletme talimatini okumus ve anlamig
olan 16 yas Uzeri kisiler kullanabilir.

= Olasi yaralanmalardan  korunmak i¢in  koruma
donanimlarini kullanin (g6zlik/yiz siperi, eldiven, kulaklik,
kaygan olmayan ayakkabi, uzun pantolon, uzun saglarda
sac filesi).

= Glvenli ve derli toplu bir calisma alani hazirlayin. Calisma
alaninda sendeleyip dismenize yol agabilecek maddeleri
temizleyin. (6rn. taglar)

= Kot hava kosullarinda ¢alismayin (6rn. yagmur, yildirim
tehlikesi).

= Asagidaki hususlarin saglandigindan emin olun:
— yada hayvanlarin olup olmadigini giivence altina alin
— Onlnizde engel olup olmadigindan emin olun
— Guvenli bir zemin olmasini garanti altina alin
— Tutma sapinin ve tutacaklarin kuru ve temiz olmasina

dikkat edin.
= Plskirtme ve emme isleminden &nce yapilmasi
gerekenler:
— Dokintuleri  ayirmak icin - trmik  ve  sliplrge
kullaniimasi.

— Tozlu ylizeylerin hafifce i1slatiimasi.

= Emme/lfleme borusunu kesinlikle sirket ici veya sirket disi
kisilere veya hayvanlara dogrultmayin. insanlarin veya
hayvanlarin durdugu yone dogru hig bir sey plskirtmeyin.

Cihazi galigtirdiktan sonra agagidaki hususlar dikkate alin:
= Seyredenler en azindan 5 mlik bir guvenlik alani
olusturmalidir.

= [ Hava akiminin toprakta etkisini gostermesi igin
puskirtme enjektorii uzatmasini tam olarak kullanin.

= Toz kaldirmaya veya cevrede ugan maddelere Kkarsi
dikkat. Ozellikle tehlikeli olan duvarlara veya evin
duvarlarina garpmasidir.

= Kum veya cakil taslar Uzerinden gegerken makineyi
kapatin.

= Makineyi 1slak ellerle veya koti hava sartlarinda
calistirmayin.

= Emme deliklerini ellerinizle doldurmayin.

= Makineyi daima makinenin arkasindan dogru kullanin. Aksi
takdirde sendeleme, kayma veya yere diisme tehlikesi
olusur.

= Makineyi emme islemi olurken asla
— ¢imtorbasiz,
— ¢im torbasinin fermuari gekili degilken calistirmayin

= Cihaza yabanci nesneler girerse veya cihaz sira digi ses
veya titresimler yapmaya baslarsa cihazi derhal kapatin ve
durmasini saglayin. Fisi cekin ve asagidaki hususlari
g0zden gegirin:
- Hasari kontrol edin
- Hasarli pargalarin degistirilmesini veya onariimasini

saglayin

— Makineyi kontrol edin ve gevsemis pargalari iyice sikin

& Calismaya baslamadan dnce ¢im torbasinin takih
oldugunu, hasarli ya da yipranmig olmadigina ve ¢im
torbasi fermuarinin gekili oldugunu giivence altina alin.

Toplama torbasini takmadan veya ¢ikarmadan 6nce
cihazi kapatin.

olarak

Emme capalama makinesi

kullanimina dair agiklamalar

1. Salteri emme/capalama
pozisyonuna getirin.

2. Makineyi tutma sapindan

sikica tutun ve tasima

kayisini  omzunuza alin.

Tasima kayisini rahat ve

guvenli bir tagima mimkin

olacak sekilde ayarlayin.

Makineyi calistirin,

4. Makineyi emilecek madde Uzerinden yavasca ve esit
sekilde hareket ettirin. Makineyi yapraklarin igine dogru
bastirmayin.

5. Cim torbasi doldujunda emme giici yavaslar. Makineyi
kapatin ve prizden fisini gekin. Cim torbasinin fermuarini
acin ve icini bosaltin.

6. Caligma bittikten sonra emme/ifleme borusunda kalan
artik maddeleri ¢ikartmak icin salteri (ifleme konumuna
getirin.

w

@ Yapraklari zamaninda alin! — Yapraklarin mimkin
oldugunca kuru havada ve yapraklar yere dustlkten sonra
mimkin oldugunca kisa slre igersinde alinmasi tavsiye
edilmektedir. Yas yapraklar problem olusturur.  Ayni sekilde
sararmaya baglayan ve biyUk bir yigin haline gelen yapraklar
da sorun yaratir.
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Vantilator olarak kullanimina dair

aciklamalar
1. Salteri vantilatér pozisyonuna
getirin.
2. Makineyi tutma sapindan
sikica tutun ve tasima
kayisini  omzunuza  alin.
Tagima kayisini rahat ve
guvenli bir tagsima muimkin
olacak sekilde ayarlayin.
Makineyi caligtirin.
4. Emme/lfleme borusunu hazirlayarak yavasga ve esit
sekilde zemin Uzerinde birkag santimetre mesafede bir
kenardan diger kenara hareket ettirin.

w

Devir sayisi

makinesi

Bu modelde motorun
devir sayisi ve bdylece
emme ve Ufleme glici
ayarlanabilir. Devir
sayisini  kademesizce
6000 dak-' ila 14000
dak-" arasl
ayarlayabilirsiniz.

ayarlamali yaprak toplama

15> Neler toplanabilir?

hafif ve kuru maddeler, 6rn. ¢im, kiiguk agac dallari ve kagit
gibi kuru yapraklar ve bahge ¢opleri

HAYIR:

orn. metal, tas, blylk agac dallari, gam kozalaklar veya
kiriimig am gibi agir maddeler

A Makineyle sigara, kibrit veya sicak kiil gibi yanici,
patlayici veya dumanl maddeler toplamayin.

AN Sivi maddeleri emdirmeyin, ozellikle benzin gibi
yanici sivi maddeleri. Makineyi bu ¢esit maddelerin
yaninda kullanmayin.

Bakim ve onarim

/\ Her tiirlii bakim ve temizlik galigmasindan 6nce:
! - Makineyi kapatin

e | - Makinenin durmasini bekleyin

@ - Cihazi sogumaya birakin

- Figini cikarin

Asinmis veya hasarli pargalari givenlik nedenlerinden dolayi
degistirin.

Sadece orijinal parcalar kullanin. Bagka firmalara ait pargalar
onceden ongorllemeyen hasarlara ve yaralanmalara vyol
acabilir.

Bu bdlimde anlatiimis olunan kapsamli bakim ve temizlik
calismalari sadece yetkili servis tarafindan yapilmalidir.

@ Yaprak toplama makinesinin fonksiyon kabiliyetini

muhafaza etmesi igin agsagidaki hususlara dikkat edin.

= Toz veya pis maddeleri bir bezle veya fircayla temizleyin.

= Makineyi su veya ylksek basing temizleyicileriyle
temizlemeyin.

= Plastik maddeli kisimlari solvent maddeleriyle (benzin,
alkol, vs.) temizlemeyin, bu solvent maddeler plastik
maddeli kisimlara zarar verebilir.

Cim torbasinin temizligi

Calisma sona erdikten sonra ¢im torbasini bosaltin.
» Cim torbasini iyice bosaltin.

» Cim torbasinin igini disariya gevirerek iyice temizleyin.

» Gim torbasi cok kirlendigi zaman veya yilda en azindan bir
defa yumusak sabunlu suyla yikayin.

@ Torba fermuarinin tutukluk yapmasi durumunda fermuar
dislerini kuru sabunla ovun.

A\ Kendi guvenliginiz acisindan ¢im torbasinda hasar olup
olmadigini  dizenli araliklarla kontrol edin. Cim torbasi
hasarliysa derhal degistirin.

/'\ Fisi ¢ekin.

Cihazi sogumaya birakin.

= Kullaniimayan  aletleri  kuru,  kapali
ulasamayacaklari bir yerde saklayin.

= Makinenin émriin uzatmak ve kolayca ¢alismasini garanti
altina almak igin uzun streli bir depolamadan 6nce
asagidaki hususlara dikkat edin:

— Temizligini tam olarak yapin.

cocuklarin

— Makine fonksiyonlarinin iyi durumda olup olmadigini
kontrol edin, bdylece makineden glvenilir sekilde
yararlanmaniz garanti altina alinmis olur.
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Muhtemel anizalar

/'\ Anizay: tamir etmeye baglamadan dnce
H — Makineyi kapatin

e~ | — Makinenin durmasini bekleyin
@ — Fisi ¢ekin
Problem Muhtemel sebebi Ortadan kaldiriimasi

Motoru galismiyor Sebeke gerilimi yok (elektrik kesintisi)

Baglanti kablosu arizali

Motor veya salter arizall

Sigortayi kontrol edin (10 A)

Kabloyu degistirin veya kabloyu kontrol ettirin (elektrik
ustasina)

A\ Anizali kablolari artik kullanmayin

Problemi ortadan kaldirmak igin (retici firmaya veya
uretici firma tarafindan bildirilen firmaya bagvurun

Emilen maddeler iceri | Makine tikanmig veya bloke edilmis
girmiyor (emme glcl
zayIf) Gim torbasi ¢ok dolu

kictik.

hattinin capraz kesiti cok klgik.

Tikanikligi ortadan kaldirin, muhtemelen yetkili servise
basvurun
Cim torbasini bosaltin

Baglanti hatti gok uzun veya capraz kesit ¢ok | Baglanti hatti en azindan 1,5 mm?2, maksimum 25 m

uzunlugunda. Uzun kablo ¢apraz kesitinde en azindan

Priz ana baglantidan cok uzak ve baglanti|2,5mm?

O) Baska arizalar veya sorulariniz oldugunda liitfen bolgenizdeki saticiya bagvurunuz.

Teknik ozellikler

Model LSH 2500 \ LSH 2600
Imalat yili son sayfaya bakin

Motor giicii P4 2500 W | 2600 W
Motor Dalgali akim motoru 230V ~ 50 Hz
Devir sayisi n 6000 - 14000 dak*

Piskirtme hava akimi (maks. Hava hizi) 270 km/h

Emme giicti (maks. hava miktari) 720 m*h

El-kol vibrasyonu (EN 1033/DIN 45675 onaylr) avhw = < 3,96 m/s?

Olglim belirsizligi K=1,5m/s?

Cim torbasi (hacmi) 45 Litre

Koruma sinifi Il — koruma izolasyonlu [O

Agirlik 3,6 kg

Ses seviyesi Lwa (2000/14/AB onayl)

Olglimiis ses seviyesi 98,3 dB (A)
garanti edilmis ses seviyesi 102 dB (A)

Olgiim belirsizligi K=3,0dB (A)
Ses basing seviyesi Lea (2000/14/AB onayl) 87 dB (A)
Olguim belirsizligi K=3,0dB (A)

Litfen ekteki garanti agiklamasina dikkat edin.

Teknik degisiklikler olabilir!
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X Ersatzteile

[ Spare parts

A Piéces de rechange

Entnehmen Sie die  Ersatzteile  der

Ersatzteilliste oder Zeichnung.

Ersatzteile bestellen:

— Bezugsquelle ist der Hersteller oder
Héndler

— erforderliche Angaben bei der Bestellung:
o Farbe des Gerates

Ersatzteil - Nr.

Bezeichnung des Ersatzteiles

gewiinschte Stlickzahl

Bezeichnung des Laubsaugers

Beispiel: orange, 381244, Tragegurt , 1,

Please refer to the relevant drawing and spare
parts list.

Ordering spare parts:

— Available from the manufacturer or dealer

— Orders must quote the following
information:

Colour of the machine

Spare parts no.

Description/designation of the part

Quantity required

Model no. of the vacuum cleaner

Example: orange, 381244, belt, 1,

Les références des piéces de rechange sont
indiguées dans la nomenclature des piéces de
rechange ou sur les illustrations.

Commande de piéces de rechange:

— Le fournisseur est le constructeur ou un
revendeur

— Références indispensables lors de la
commande:
e Coloris de I'appareil

n° de piéce de rechange

Désignation la de piéce de rechange

Quantité requise

Désignation du aspirateur a feuilles

LSH 2600 LSH 2600
Exemple: orange, 381244, bandouliére, 1,
LSH 2600
X9 PesepBHU YacTy [£2 Nahradni dily I3 Reservedele

[laHHnTe 3a pesepBHUTE YacTu B3emeTe
OT CMNUCBKA HA PE3EPBHIUTE YacTh UM OT
yepTexa.

3asBsBaHe Ha pe3epBHU YacTu:
— U3TOYHWK Ha AOCTaBKaTa e
NPOW3BOAMTENAT UMW TbProBeLbT
— HeoBXOAMMM JaHHM Npu 3asiBKa:
= BT Ha ypefa;
HOMep Ha pe3epBHaTa YacT;
0603Ha4eHWe Ha pe3epBHaTa Yacr;
xenaH 6poit;
0b03HaueHVe Ha ypeaa 3a 3acMykBaHe
Ha nmucTa.

Mpumep: opaHxes,
HoceHe, 1, LSH 2600

381244, pembk 3a

Nahradni dily vyberte podle seznamu a
oznaceni.

Objednavka nahradnich dili:
— nahradni dily a servis zajiStuje prodejce
— potfebné Udaje pfi objednavce:
e barva stroje
Cislo dilu
nazev nahr.dilu
potiebny pocet
znacCka vysavacem listi

Piiklad: oranzova, 381244, zavésny popruh,
1, LSH 2600

Reservedelene fremgar af reservedels-listen
eller tegningen.

Bestilling af reservedele:

— Leverandgr er producenten eller
forhandleren

— Nadvendige oplysninger ved bestillingen:

Maskinfarve

Reservedelsnr.

Reservedelens betegnelse

@nsket styktal

Lgvsugeren betegnelse

Eksempel: orange, 381244, beererem, 1,
LSH 2600

I3 Repuestos

i Varaosat

[F3 AvraAAakTIKG

Localice los repuestos en la lista de repuestos
o el dibujo.

Pedir repuestos:

— la fuente de adquisicion es el fabricante o
el distribuidor

— especificaciones necesarias para el pedido:
o color del aparato

n° del repuesto

denominacién del repuesto

cantidad deseada

modelo de aspiradora

Ejemplo: naranja, 381244, Correa, 1,
LSH 2600

Katso varaosat varaosalistalta tai
piirrustuksesta

Varaosien tilaus:
— Tilauspaikka on valmistaja tai myyja
— tarpeelliset tiedot tilauksen yhteydesss;
o Laitteen vari
e Varaosan nro.
e Varaosan nimike
o haluttu kappalemaéara
e Lehti-imurin nimike
Esimerkki: oranssi, 381244, kantohihna, 1,
LSH 2600

MapakaAw avatpélre ota oxédia Kkal aTnv
AioTa avTaANaKTIKWV.

MapayyeAieg avraAAaKTIKWV:
— Ai0Béoipa ammd Tov KATAOKEUAOTH
— O1mapayyehieg mpémel va akohouBouvtal
a0 TIG TTAPAKATW TTANPOYOPIEC:
o Xpwua epappoyng (yia eaptuara oTo
TEPiBANUa).
o Kwdik6g avrarrakTikwy / Meprypagr
o [logdmnra Tou amaieiTal.
o Movtého BpuppaTioTh

Napadeiypa: TopTokaAl,, 381244 / ludvtag
wyou, 1, LSH 2600
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ICH Potalkatrészek

(I3 Rezervni dijelovi

W Pezzi di ricambio

A pbtalkatrészek a potalkatrészjegyzék-ben
vagy a rajzon talalhatok.

Potalkatrészek rendelése:

— Beszerzési forras a gyart6 vagy a
kereskedd

— Megrendelés esetén sziikséges adatok:

A készlilék szine

Pétalkatrész szama

A pétalkatrész megnevezése

kivant darabszam

A lombszivé megnevezése

Példa: narancssarga, 381244, tartodv , 1,
LSH 2600

Rezervne dijelove vidite u popisu rezervnih
dijelova ili na prikazu.

Narugiti rezervni dio:
— Mijesto nabavljanja je proizvodac ili trgovac
— potrebni podaci kod narudzbe:
o Boja uredaja
Br. rezervnog dijela:
Oznaka rezervnog dijela
Zeljeni broj komada
naziv uredaja za usisavanje suhog lis¢a

Primjer: narandasta, 381244, remen za
noSenje, 1, LSH 2600

Per i pezzi di ricambio si prega di consultare il
disegno.

Ordinazione dei pezzi di ricambio:
— fonte d’acquisto € il produttore
— indicazioni richieste per 'ordinazione:

e Colore dell'apparecchio
Numero del pezzo di ricambio
Denominazione del pezzo di ricambio
Quantita di unita desiderate
Denominazione dell'aspiratrice di
fogliame

Esempio: arancione, 381244, cinghia , 1,
LSH 2600

I Reservedeler

[T Reserveonderdelen

[ Czes$ci zamienne

Du finner reservedelene i reservedelslisten
eller tegningen.

Bestille reservedeler:

— Leveringskilde er produsenten eller
forhandleren

— Ngdvendige informasjoner ved bestilling

Apparatets farge

Reservedelsnr

Reservedelens betegnelse

@nsket antall

Lgvsugerens betegnelse

Eksempel: orange, 381244, beerebelte , 1,
LSH 2600

De reserveonderdelen staan vermeld in de
reserveonderdelenlijst of de tekening.

Reserveonderdelen bestellen:

— Bron van aankoop is de fabrikant of
handelaar

— Noodzakelijke gegevens bij de bestelling:
e Kleur van het toestel

Reserveonderdeel — nummer

Benaming van het reserveonderdeel

Gewenst aantal

Benaming van de zuigmachine

Voorbeeld: oranje, 381244, draagriem, 1,
LSH 2600

CzeSci zamienne znajdujg sie w listach czeSci
zamiennych lub na rysunkach.

Zamawianie czesci zamiennych:

— czeSci zamienne dostarcza producent lub
dystrybutor

— do niezbednych informacji nalezg przy
sktadaniu zamowienia:
o kolor urzadzenia

nr czeSci zamienne;

nazwa czesci zamiennej

zgdana ilos¢

oznaczenie urzgdzeniem do zasysania

lisci oprodowego

przykiad: pomaranczowy, 381244, pas
nosny, 1, LSH 2600

L) Piese de schimb

E3anyactu

Il Reservdelar

Gasiti piesele de schimb in lista cu piese de
schimb sau in desen.

Comandarea pieselor de schimb:
— sursa de aprovizionare o constituie
producatorul sau distribuitorul
— informatjile necesare la transmiterea
comenzii:
= Culoarea aparatului
= Nr. piesei de schimb
= Denumirea piesei de schimb
= Numérul dorit
= Denumirea aspiratorului de frunze

Exemplu: portocaliu, 381244, curea portanta ,
1, LSH 2600

[aHHble N0 3anyacTAM  MpMBOZATCA B
cneumdukalymm 3anyacten Um Ha YepTex e.

3akas3 3anyvacTe:
— Tlony4nTb TOBap MOXHO y W3roTOBUTENS
“nu NpogasLa.
— HeobxoguMble faHHble NpK 3akase:
e |lBeT ycTpoiicTaa
Ne 3anyactu
HaumeHoBaHve 3anyacTu
Heobxoaumoe Konun4ecTso
HaumeHoBaHWe NHEBMAaTUYECKOrO
cbopHMKa NCTLEB

Hanpumep: oparxeBbiii, 381244, pemeHb
ans Howenms |, 1, LSH 2600

Se reservdelarna pa sprangskissen.

Reservdelsbestallning:

— Referenskélla &r tillverkaren

— Erforderliga uppgifter vid bestallning:
o Férg pa maskinen

Reservdelsnummer

Beteckning pa reservdelen

Onskat antal

Beteckning pa Idvsugen

Exempel: orange, 381244, barhangsle, 1,
LSH 2600

EZ3 Nahradné dielce

B® Nadomestni deli

L Yedek pargalar

Nahradné dielce zistujte podlfa supisu
nahradnych dielcov alebo podfa nakresu.

Objednavanie nahradnych dielcov:

— dodavatelom je vyrobca alebo predajca
— potrebné Udaje pri objednévke

farba pristroja

nahradny dielec - ¢.

oznacenie nahradného dielca
pozadovany pocet kusov

oznacenie vysavaca na listie

Priklad: oranzova, 381244, popruh , 1, LSH
2600

Nadomestne dele si oglejte v seznamu
nadomestnih delov ali na sliki.

Naroc€anje nadomestnih delov:
— Referen¢ni vir je proizvajalec ali prodajalec
— potrebni podatki pri naroCanju:
e barva stroja
§t. nadomestnega dela
oznaka nadomestnega dela
Zeleno Stevilo kosov
oznaka sesalnika za listje

Primer: oranzna, 381244, oprtnica, 1,
LSH 2600

Yedek parcalar icin yedek parga listesine veya
sekillere bakin.

Yedek parga siparisi:

— llgili kaynak iiretici firma veya satig firmasi
— Siparis igin gerekli bilgiler:

Makinenin rengi

o Yedek par¢a No

o Yedek parca tanimi

o [stenilen parca sayisi

Gim toplama makinesinin tanimi
Ornek: turuncu, 381244, Tasima kayisl, 1,
LSH 2600
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[ D GB | F BG
Ersatzteil-Nr. | Bezeichnung Description Désignation HaumeHoBaHve
Spare part no.
Référence
HOMEp Ha
PesepsHata yact
381242 | Sicherheitsaufkleber Safety label Autocollant de sécurité Qe”e””" ¢ YkasaHud - 3a
e30macHocT
381243 Auffangsack Collecting bag Sac de récupération Hysane sa cebupare Ha
maTtepuana
381244 Tragegurt Shoulder strap Bandouliere Pembk 3a HoCeHe
381245 Réder mit Halterung Wheels with holder Roues avec support Konena c gbpxay
381246 Umschalter Changeover switch Commutateur ObpwLuateneH noct
381247 Schraubenbeutel Fastener bag Sachet de vis Topbuuka ¢ bontose
381248 Haltegriff vorne Front handle Poignée avant Ptkoxsatka oTrpes
CcZ| DK| | E | FIN
Cislo nahr.dilu | popis Betegnelse Denominacion Varaosat
Reservedelsnr.
N° de repuesto
Varaosat
381242 Bezpe€nostni nalepka Sikkerhedsmaerkat Pegatina de seguridad Turvallisuustarra
381243 Sbérny vak Opsamlingspose Bolsa recogida Keruusakki
381244 Nosny popruh Beaeresele Correa Kantohihna
381245 Kolecka s drzaky Hjul med holder Ruedas en soporte Pydrat ja pidikkeet
381246 Stavéci paka Omskifteren Interruptor Vaihtokytkin
381247 Srouby Skruepose Bolsita de tornillos Ruuvipussi
381248 Pfedni rukojet Holdegreb foran Asidero frente Kahva edessé
GR | H | CI3 1|
Ap. Nepiypaei Megnevezés Oznaka Denominazione
avTaAAGKTIKOU
Pétalkatrész-sz.
Br. Rez. Dijela
N. del pezzo di
381242 ‘Evoeiln aogaheiag Biztonsagi ragasztdcimke Sigurnosna etiketa Etichette di sicurezza
381243 2AK0¢ gUAoyAc Gylijtézsak Sabirna vreca Sacco di raccolta
381244 IudvTag wuou Tartoheveder Pojas za noSenje Cinta di trasporto
381245 Tpoyxoi ye auykpdrnan Kerekek tartéval Kotadi s drzatem Ruote con supporto
381246 MoyAd¢ Allitokar Podesiva poluga Commutatore
381247 Peppoudp odkou Csavartasak Vredica za vijke Confezione di viti
. u . . . Parte anteriore
381248 XelpoAaph eptrpog Elsé fogantyu DrZak naprijed dellimpugnatura
| N | NL PL RO|
R Reservedeler | pagervedeler Benaming Oznaczenie Denumirea
eserveonderdeel-
Nr

Nr cze$ci zamiennej
Nr. piesei de schimb

381242 Sikkerhetsmerke Veiligheidsstikker Naklejka bezpieczenstwa Eticheta de siguranta
381243 Oppsamlingssekk Opvangzak Worek wychwytujacy Sac de captare
381244 Beerebelte Draaggordel Pas do noszenia Curea portanta
381245 Hjul med holder Wielen met houder Kota z uchwytem Roti cu suport
381246 Omkopleren Omschakelaar Dzwignia Parghie de reglare
381247 Skruepose Schroevenzak Woreczek ze Srubami Unga cu suruburi
381248 Holdegrep foran Houdergreep voren Przedni uchwyt Méner fata
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RUS E EX sLO| TR
uA3anactbie Yac | g3anacupe Beteckning Oznadenie Oznaka Tanimi
Reservdelsnr.
Néahradny dielec €.
§t. nadomestnega
Dela
Yedek parga No
381242 Hakneitka ¢ ykasariem fo Sakerhetsetikett Bezpecénostna nalepka | Varnostna nalepka | Giivenlik etiketi
TexHuke be3onacHocTn
381243 [preMHbI MELLOK Uppfangarsack Zberny vak Lovilna vre¢ka Cim torbasi
381244 PemeHb ans HoweHus Barsele Nosny popruh Nosilni pas Tasima kayis!
381245 Koneca ¢ kpennexvem Hjul med hallare Kolieska s drziakmi Kolesa z drzalom ;ref(talilr: ﬁ:lru
381246 lnepekntoyarens Omkopplaren Nastavovacia paka Preklopnik Ayar kolu
381247 [MakeTHK ¢ BUHTaMW Skruvpase Skrutkami Vre€ka z vijaki Aksesuar torbasi
381248 [NepeaHss pyyka Handtag framre Predna rukovat Spredniji rocaj On tutma kulpu

381247

d

381244

y— 381245

381242

381248

381243

381246
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B Baujahr HEE Anno di costruzione
EE  Year of construction I Byggeédr

@  Année de construction Cm Bouvwjaar

Ed  roguHa Ha Npou3BOACTBO @ Rok produkcji

B Rok vyroby 3 An de constructie
X  Produktionsar EE o WM3roTOBIIEHUS
=@ Afo de fabricacion B Tillverkningsar
BN  Valmistusvuosi B3 Vyrobny rok

B3 £70G KATAOKEUNG BE Letoizdelave

I Gyartasiév Imalat yili

R  Godina gradnje

Altrad Lescha Atika GmbH

Josef-Drexler-Str. 8
89331 Burgau
Germany
Tel.: +49 (0)8222/4130-0 e Fax: +49 (0) 8222 /4130 -24

E-mail: info@lescha-atika.de e Internet: Internet: www.lescha-atika.de

381258 — 10 01/19





